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HEMEIIKHH,
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pyc
1 3HAKOMCTBO

3apaBcTByMnTe!

1. Do6poe yTpo!
2. No6pbin Beuep!

3. 3apaBcTBYNTE, APY3bA
(toBapuwm, rocnopa)!

y36ek
I. TANISHUV
TAHULWIYB

Assalomu alaykum!
Va alaykum assalom!
Accanomy anankym!
Ba anaikym accanom!

1. Xayrli kun!

Xanpnu KyH!

2. Xayrli kech!

Xauvpnu keu!

3. Assalomu alaykum,
dlistlar (xonimlar va
janoblar)!

Accanomy anankym,

pycTtnap (xoHMMnap Ba

XaHo6nap)!

VHIMu3
l. MEETING PEOPLE
(MUTUHTNUNN)

How do you do?
(xay Ay o ny?)

1. Good morning!

(ryA mo.HuHr!)

2. Good evening!

(ryA nBHUHI!)

3. tiow do you do,

friends (comrades,
dgentlemen)?
(xay Ay o gy, dpaHac
(komMpuA3, AKIHTNM3H)?)



Hemuc
|. BEKANNTSCHAFT
(6ekaHTWwadT)

Guten tag!
(ryTaH Tar!)

1. Guten Morgen!

(ryTaH mMopraH!)

2. Guten Abend!

(ryTaH ab6aHpa!)

3. Guten Tag, Freunde
(Genossen, meine
Herren)!

(ryTaH Tar, ¢ponHAad

(reHocceH, manH3

X3pp3aH)!)

XUTOW

l. U3EWAO

HuHbxao!

1. LU3ao aHb!

2. BaHb aHb!

3. HuUMaHb xao
N3HbIOM3Hb
(TYHYXUMIHBb,

CAHbLI3HM3Hb)!

ucnaH
l. CONOCIMIENTO
(KOHOCMMUIHTO)

j Buenos dias!
(6yaHoc puac!)

1. jBuenos dias!

(6yaHoc guac!)

2. jBuenos tardes (noches)!

(6yaHoc Tapaac)

3. jBuenos dias (buenos
tardes, buenas noches)
amigos, camaradas,
senores!

(6yaHocanac (6yaHoc Tapaac,

Oy3Hac Ho4ac) amuroc,

Kamapapac, caHnopac)!



pyc
4. Paspewunte Bam

npeactaBUTbCA.

5. NpeacrtaBbTe MeHs...

6. Mo3HakombTECH C ....

7. Pap c Bammu
NO3HaKOMUTLCH.

8. Kak Bac 30ByT?

y36ek
4. Ruxsatingiz bilan

o'zimni tanishtirsam.

PyxcaTuHrus 6unax

Y3MMHU TaHUWTUPCaM.

5. Meni shunday
tanishtiring ...

MeHu wyHaan

TaHULWTUPUHT...

6. ...bilan tanishing.

... OUNaH TaHULWMKHT.

7. Siz bilan
tanishganimdan
xursandman.

Cwus 6unaH

TaHUWraHuMAaaH

XypcaHAMaH.

8. Ismingiz nima?

UcMuUHrma Huma?

VHIMu3

4. Allow me to introduce
myself.

(anoy mu Ty MHTpoAabloC

mancand)

5. Will you introduce me
to..., please?

(ynn 0 uHTpOoAbLIOC MU

TYy..., NNn3)?

6. May | introduce to
you...?

(M3 an UHTpoAbLIOC TY 10)

7. Pleased to meet you.

(nnu3pg Ty MuU:T 10).

8. What is your name?
(yoT n3 é Hanm?)



HeMuc

4. Gestatten Sie, dad ich
mich vorstelle.

(rewTaT3H 3K, Aac uUxb

Muxb cpopiTanne.)

5. Stellen Sie mich bitte
vor...

(wT3nNneH 3M MUXb BGUTTI

dop...)

6. Darfich lhnen... vorstellen?

(uapd Uxb UH3H...

copLurannexH?)

7. Freut mich sehr, lhre
Bekanntchaft zu machen.

(dbponT Muxb 33p, Upa

6ekaHTWadT, Ly Max3H.)

8. Wie heilien Sie?

(BM xanMcaH 3u?)

XUTOWN

4. Bo wwu...

5. UunH 6Ga

raun...

BO U3ewao

6. HUM3Hb X3HbWMU- U-
XK3HbWwMK 6al

7. U3siHb HUHBbA3 MSAHb.

8. HUHBb U350 W3MMO
MUWHL3bI?

ucnaH
4. Pemiitame presentarme.
(napMuTama nNpacaHTapma)

5. Haga el favor de
presentarme a...
(ara an cbaBop A3
NpPacaHTapMm? a...)
6. Le presento a...
(N3 npacaHTO a...)

7. Tanto gusto (en
conocerle)
(TaHro rycrto (3H KOHOC3pn=3))

8. <,C6710 se llama Usted?

(komo c3 nAama ycraa?)



pyc
9. MeHs 30BYyT...

10. OTKkyaa Bbl npuexanu?

11. A npuexan us...

12. A npuexan B cocTaBe
MonopaexHou, (pabouen,

CNOPTUBHOW) Aenerayuu.

y36ek
9. Mening ismim ....
MEHUHT UCMUM ...
10. Siz qayerdan
keldingiz?
Cu3 KaepaaH KenguHrus?

11. Men
MeH ...0aH Kenaum.
12. Men yoshlar (kasaba

...dan keldim.

uyushmalari, ishchilar,
sportchilar)
delegatsiyasi safida
keldim.
MeH éwnap (kacaba
ylolwmManapu, mwyunap,
cnopTuyunap) generauumscu

cacdhmnaa kengum.

WHIMU3
9. My name is...
(Man H3NM un3:...)
10. Where are you from?

(yapa to chpom?)

11. I am from...

(a am dbpom....)

12.1 have come with a
youth (trade union,
workers, sports)
delegation.

(a x3B kam yu3s 3 éc

(Tpana HUOH, yokepc,

cnore) A3nerevH).



HeMuc

9. Ich heilie...

(vxb xanca...)

10. Aus welchem Lande

sind Sie gekommen?

(aye Banbxam naHA3 3vMHA

31 TEKOMM3H?)

11. Ich bin aus...

(vxb 6uH aye...)

12. Ich bin Mitglied einer
Jugenddelegation
(Gewerkschaftsdelegation
Arbeiterdelegation,
Sportdelegation).

(MXb GMH MUTrINA anH3p

loraHaaeneraumoH

(reBepklwadyTcaeneraumoH,

ap6anTapaenerauuoH,

wnopTAenerawunoH).)

XUTOW

9. Bo cuH...

10. HUHb UyH Hanwu
nauna?

11. Bo uyH ... nan.

12. Bo wu u3oB3n
UMHBbHAHb (YXUTYHXYH,
F'YHX3Hb, IOHbAYH)
panbsoTyaHbAd
TyaHbloaHb 3p N3MA3.

ucnaH

9. Me llamo...

(M3 namo...)

10. *De donde ha vdnido
Usted?

(a2 AoHAs a 63HMA0 yCcT3?)

11. He venido de...
(363HUL0A3...)
12. He venido coTo miembro
de una delegation
juvenil (sindical, obrera,
deportiva).
(2 63aHmMao0 Komo Muemb6poO A3
YHa A3M3racuoH XyBaHUN
(cuHpukan, o6papa,
A3nopTusa))



pyc
13. B Hawewn generauum
(rpynne) pgecatb
Yyernosek.

14. Xopowo nu Bbi

poexanu?

15. Fne BbI OCTaHOBUNUCL?

16. Kak pena?

10

y36ek
13. Bizning delegatsiyamiz
guruhi o'nta odamdan
iborat.
BuU3HUHT generaunamus
rypyxm yHTa ogamaaH
nbopar.

14. Yaxshi yetib
keldingizmi?
Axwn eTnd6 KenauHruammn?

15. Qayerga
joylashdingiz?
Kaepra xxonnawpauHrus?

16. Ishlaringiz qanday?

WwnapuHrms kaHpamn?

VHIMn3
13. There are ten people
in our delegation (in

our group).
(32pa Ta2H NunNn MH aya
aenerevwH (MH ays3 Tpyn))

14. Did you have a good
journey?
(anA 10 x3B 3 ry:a AXEHN?)

15. Where are you
staying?
(yapa 10 CTIWUHI?)

16. How are things?
(xay a cuHrc?)



Hemuc
13. Unsere Delegation
(Gruppe) besteht aus
zehn Mitgliedern.
(yH33p3 generauuoH
(cbyna) 63WwTINT ayc U3NH
MUTIAUA3PH).

14 Hatten Sie eine
angenehme Reise?

(xaTTaH 31 anH3

aHraH3WM3 pansa?)

15. In welchem Hotel
wohnen Sie?

(MH BanNbX3aMm xoTen BO'H3H

3u?)

16. Wie geht's?

(BM rent'c?)

XUTOMN
13. BomaHb panb6sioTyaHb
(cAou3y) 10 WUraX3Hb.

14. HUHb NNy X3Hb CUHKY
6a?

15. HUHbL u3am wammo
pudaH uxyca?

16. HUHb 4X3 UTaH
xaoma?

ucnaH

13. Nuestra delegacion
(nuestro grupo) se
compone de diez
personas.

(HyacTpa A3anaracuoH

(HyacTpo rpyno) c3 KOMMNOH3

A3 Ave3 nepcoHac.)

14. (m.Ha tenido Usted buen
viaje?

(a TaHUUO ycrap 6yaH Buaxa?)

15. ADbnde se ha instalado
Usted?

(moHA3 €3 a MHcTanago

ycT3?)

16. (-.Como van las cosas?
,i,Que tal van las cosas?

(koMo BaH nac kocac?)

(ke Tan BaH nac kKocac?)

1"



pyc
17. Cnacub6o, xopouio.

18. NosppaBnAw Bac ¢
npasgHukom!

19. Xenaw Bam cuyacTtbs
(3popoBbs, ycnexoB)!

20. A npurnawato (Mbl
npurnawaem) Bac K
cebe.

21. BxoauTte, noxanyunucra.

12

y36ek
17. Rahmat, yaxshi.
Paxmar, axwmu.
18. Sizni bayram bilan
tabriklayman!
Cu3Hu 6anpam 6unaH
Tabpuknanman!
19. Sizga baxt (sog'liq,
muvaffaqiyat) tilayman.
Cwu3sra 6axT (cofnuk,

myBad pakuaT) TMNanmaH.

20. Men (biz) Sizni
mehmonga taklif
etaman (etamiz).

MeH (613) CusHmu

MexMoHra Taknud atamaH

(3Tamus).

21. Marhamat, kiring.

MapxamaT, KUPUHT.

WHIMu3
17. Very well, thanks,
(Bapu yan, c3HKc.)
18. Happy holidays!
(xanu xonunpans!)

19.1 wish you happiness
(health, success)!
(an yuw 0 xanuHac (xanc,

cakcac)!)

20. Come and see Te (us),
(kam 3HA cu mum (ac).)

21. Come in, please,
(kam WH, nnu3.)



HeMuc

17. Danke, gut.

(maHk3, ryT.)

18. Ich gratuliere lhnen
zum Feiertag.

(MXb rpaTynMpa MH3H UyM

cdaveprar.)

19. Ich wunsche lhnen
Gluck (Gesundheit,
Erfolg)!

(MXb BIOHLW3 WH3H rMIOK

(resayHaxaunT, apdonbr)!)

20. Darf ich (durfen wir)
Sie zu mir (zu uns)
einladen?

(mapd uxb (AropdaH BUp)

31 uy Mup (Uy yHc)

aHnagaH?)

21. Treten Sie bitte ein.

(TP3T3H 3K 6MTI aiH).

XUTOWN

17. Cece HUHb, X3HbXao.

18. YKy HUHb (HUM3Hb)
u3exu xao!

19. YXy HUHb (HUM3HB)
cuHdy (u3sHKaH,
YIHIYH).

20. Bo uuH (BOM3Hb LMWH)
HWHb, [la0 BO YX3NK
namn.

21. UwuH, u3uHbNan.

ucnaH
17. Gracias, bien.
(rpacmac, 6ueH.)
18. (Le) felicito a Usted con
motivo de la fiesta.
((n3) danucuTo a ycra
KOH MOTUBO A3 na duecra)
19. jDeseo a Usted suerte
(salud, exitos)!
(A2c20 a ycT3 cyapTa
(canyp, arcutoc))

20. Le invito (invitamos) a
Usted a casa.

(N3 nHOUTO (MHGMUTamoOC)

a ycTa a kaca.)

21. Haga el favor de entrar.
(ara an haBop A3 3HTpap.)

13



pyc
22. TMpoxoaute
(paspeBanTech),

noxanymcra.

23. CaguTecs,
noxanymcra.

24. MOXHO 3aKypuTb?

25. lanTe, noxanywucra,
curapeTy (CnuUYkKM).

14

y36ek
22. Marhamat, ichkariga
[ting (ustki kiyimingizni
yeching).
MapxamaT, nukapura
YTUHT (YCT KUAMMMWHIU3HU
€YUHTr).
23. Marhamat, (itiring.
MapxamaT YTUPUHT.

24. Cheksam maylimi?
Yekcam mannumun?

25. Marhamat qilib,
sigaret (gugurt) bering.
MapxamaT Kunu6, curapet

(ryrypT) 6epwHr.

MHIMu3
22. Come in please.

Take off your coat.
(kam MH NnU3. T3k oc
€ KoyT.)

23. Sit down, please.
(cuT payH, nnu3.)

24. May | smoke?

(man a cmok?)

25. Give me a cigarette
(matches), please.

(rmuB Mu 3 curapat (Mauuc),

nnus.)



HeMuc
22. Kommen Sie bitte her
(legen Sie bitte ab).
(KOM3H 3n 6UT3 xep
(nareH 3u 6uT3 ab).)

23. Nehmen Sie bitte Platz

(H3M3H 31 6MT3 nnarty.)

24. Darf ich rauchen?

(papd mxb payxaH.)

25. Darf ich Sie eine
Zigarette (Streichholzer)
bitten?

(papd Mxb 31 ym anH3

uurapaTa (WTpanxxénbigap)

6UTIH)?

XUTOMU
22. LUwuH, ronan; umH 6a
Baln TOCALIION.

23. UwnHuso.

24. U3an 4xanu kan-6y-
K3W CUSIHb (Y4O0YySAHBb)?

25. LUnH rav Bo CAHBbSAHb
(xouva#n).

ucnaH

22. Rase Usted y quitese el
abrigo (gaban, etc.), por
favor.

(naca ycTa u KUTaca an

abpwuro (raban, aTtc), nop

cdaBop.)

23. Haga el favor de
sentarse.

(ara an ¢dasop A3

C3HTapc3.)

24. *Se puede fumar?

(c3 nyans dymap?)

25. Tenga la bondad de
darme un pitillo (las
cerillas).

(TaHra na 6oHaaa A3

AapM3 yH NUTUNKO

(nac capunsc.)

15



pyc
26. MHe xo4yeTcsa ecTb
(nuTb).

27. Mbl XOTUM NONTK B
TeaTp (B KMHO, B LMUPK,
B KNy6, B My3eil, Ha
BbICTaBKY).

28. Ckaxwute (06bsAcHuUTE),
noxanyncra...

16

y36ek
26. Mening ovgatlangim
(suv ichgim) kelyapti.
MeHUHT oBKaTnaHrum
(cyB nurum) kensantu.
27. Bizning teatr (kino,
sirk, klub, muzey,
ko‘rgazma)ga borgimiz
kelyapti.
BU3HUHT TeaTp (KUHO,
UMpK, KNy6, mysen,
Kyprasma)ra 6oprumus
KenAnTu.

28. lltimos, ...ni aytib

(tushunturib) bering.
Untumoc, ...Hn antuob
(TYWwyHTUpPHNG) GepuHr.

VHIMn3

26. | should like something
to eat (to drink).

(am wyn nank caMCUHT Ty

uT (Ty APUHK).)

27. We should like to go to
the theatre (movies,
circus, club, museum,
exhibition).

(yv wypn nank Ty roy Ty 33

cuarta (MyBuc, cékac,

Knab, Mblo33mMm,

3KCUOMULLH).)

28. Will you tell (explain),
please....?

(ywn o Tan (3KCNNanH),

nnus ...?)



HeMuc

26. Ich mochte essen
(trinken).

(MXb MEXT3 3CCIH

(TPUHK3H).)

27. Wir mochten ins
Theater (ins Kino, in
den Zirkus, in den
Klub, ins Museum,
eine Ausstellung
besuchen.)

(BUp MEXTIH MHC TeaTap

(VUHC KMHO, UH A3H LMPKYC,

WH A3H KNy6, MHC My33yMm,

aWH3 ayClWTINNYHr

6e3yxaH).)

28. Sagen Sie (erklaren
Sie) bitte...

(3araH 31 (3pKN3paH 3u)

ouUTI)...

XUTON
26. Bo csiH 4yn nasiHb

AYHCU (X3-U-X3).

27. BOM3Hb CAIH wWaH
CcUaHb (ASSHbUHbIOAHD,
u3au3unyaH, U3KUnaoby,
6oyryaHb,
YXKaHbNaHbXyM) LION.

28. LMH B3Hb... (UMH HUHb
u3ewmn ucs).

2014

ucnaH
26. Quiero comer (beber).
(kmepo komap (6363p).)

27. Queremos iral teatro (al
dne, al rirco, al dub, al
museo, a la exposkxm).

(kapamoc up an T3aTpo (an

CUH3, an cupko, an kny6, an

MyC30, a fla 3KCMO3UCUOH).)

28. Tenga la bondad de
dedrme (de explicarme)..

(TaHrana 6oHpgan a3

Aacupma (A3 Bkensmkapma)..

Alisher Navoiy

] . 17
nomidagi



pyc
29. HanuwwuTte
(nepeBepuTe),
noxanymucra.

30. OtkponTe (3akpomTe),
noxanywucra...

31. PaspewwuTte BOATU

(NponTKH, 3aKypuUThb).

32. MNMomoruTte MHe,

noxanymucra.

18
t5'v

y36ek
29. lltimos, yozib (tarjima
qilib) bering.
Untumoc, é3nb (Tapxkuma
KUNnU6) 6epuHr.

30. litimos, ...ni ochib
(yopib) go'ying.

UnTumoc, ...HM ouunb

(énNunG) KyMUHr.

31. Ruxsatingiz bilan
kirsam (o'tib ketsam,
cheksam).

PyxcaTtuHrus 6unax

Kkupcam (yTmb kKetcam,

yekcam).

32. litimos, menga
garashib yuboring.

UnTumoc, meHra Kapawub

06OpUHC.

MHIMu3

29. Write down (translate),
please.

(paWT fayH (TpaHCNanT),

nnus.)

30. Open (close) it, please,
(oynaH (knoys) uT nnus.)

31. May I come in (smoke)?
(M3 an kam MH (CMOYK)?)

32. Will you help me,
please?
(ywn o xann mu, nnus?)



Hemuc

29. Schreiben Sie es bitte
auf (ubersetzen Sie
bitte)...

(wpan63H 31 ac 6uT3 ayd

(yto6ep33TuaH 3u 6mMT3)...)

30. Machen Sie bitte auf
(schlieBen Sie bitte)...

(MaxaH 3u 6uT3 ayd

(wnuccaH 3m 6muTI)...)

31. Darf ich eintreten
(durchgehen, rauchen) ?

(mapd nxb aNHTPITIH

(mypxbreneH, payxaH)?)

32. Helfen Sie mir bitte.
(xanbd3aH 3u Mmup 6mMT3.)

XuToun

29. LUWH HUHBb ce 4X3ara

(dbaHbu).

30. LUuH HMHBb KaWkan

(ryaHbwat)...

31. XaH BO U3UHbLIOK

(routon, goyra xo).

32. UWH HUHbL rau Bo
6aHbuxy Mcs.

ucnaH
29. Tenga la bondad de
escribir (tradudr)...
(TaHrana 6oHpana’
3acKpubup (Tpagycwup)...)

30. Haga el favor de abrir
(cerrar)...

(ara an ¢daBop A3 abpup

(cappap)...)

31. Tenga la bondad de
permitirme entrar (pasar,
fumar).

(ToaHra na 6oHpaan A3

A3PMUTUPMI 3IHTPaAp

(nacap, dymap).)

32.Tenga la bondad de

ayudarme.

(TaHra na 6oHpan A3

alopgapma)

19



pyc
33. Moxany#ucra,
3anauTe 3a MHOW.

34. NpoBoauTe MeHs,
noxanymncra.

35. NMNonoxante HEMHOro.

Oa. Het

36. A1 cornaceH (He
BO3paxato).

y36ek
33. litimos, orgamdan
kiring.
UnTumoc, opkampaaH
KUPWHT.
34. llitimos, meni kuzatib
qo'ysangiz.
UnTtumoc, meHun Ky3aTmu6
KYyMCaHrus.
35. Ozgina kuting.
O3rmHa KyTuHr.

Ha. Yo‘q
Xa. Nyx

36. Men roziman
(qarshiligim yo’q).
MeH po3umaH

(KapWwunurum Myk).

UHIMu3

33. Call for me, please,
(kon ¢o mMu:, nnus.)

34. Will you take me to ...

please?
(ywn 10 T3UK MU TY ...,
nnus?)
35. Wait a little.

(yauT 3 nuTtn.)

Yes. No
(ec. HOy)

36.1 agree (I have no
objection).
(an arpu (a x3aB Hoy

06XK3KLLH).)



HeMuc XUTOWN ncnaH
33. Darf ich Sie bitten,
mich abzuholen?

33. Le ruego que pase
por mi.

33. UMHb HUHb WYHLOSAHb
[ao BO LIOWA UTaH.
(papd uxb 31 GUTIH, (N3 pyaro k3 naca nop Mu.)
MuXb abuyxoneH?)
34. Begleiten Sie mich

34. MacdhaHb HUHb, UMH Ga 34. Tenga la bondad de

bitte. BO CYHUYYL|IOK. acompanarme.

(6ernaTaH 3um MUXb 6UT3.) (TaHra na 6oHpan A3

akoMmnaHApm3.)

35. Warten Sie bitte ein
biGchen.

(BapTaH 31 6MT3 allH GUCbXEH)

35. Oam-n-a3H. 35. Espere un poco.

(acnap3 yH noko.)

Ja. Nein Wu, wuaa. By, 6ywu. Si. No
(A. HaWH) (cu. HO)
36. Einverstanden (ich 36. Bo TyHBbM 36. Estoy conforme (no

habe nichts dagegen). (6y dbaHbaym). tengo inconvenientes).

(aHbIpwTaHA3H (MXb

xab3 HUXTC parereH).)

(acToi KoH(opm3 (HO

TIHIO MHKOHB3HUIHTIC).)

21



pyc
37. 4 He cornaceH.

38. [Ma, A mory (xouy).

39. Her, s He mory (He
xouy).

40. 3TO MHe HpaBuTCcs
(noaxopumT).

22

y36ek
37. Men rozi emasman.

MeH po3u amacmadH.

38. Ha, mening ql/limdan
keladi (xohlayman).

Xa, MEHUHT KynumpaaH

Kenagu (xoxmnammat).

39. Yoq, mening qo’limdan
kelmaydi
(xohlamayman).

WAYK, MeHUHr

KynumaaH KkenMawmnau

(xoxnamanmaHt).

40. Bu menga yoqadi
(to'g'ri keladi).

By meHra ékagm (Tyfpu

Kenagm).

VHIMu3
37.1 do not agree.
(am @y HoOT arpwu:.)

38. Yes, | can (I want).
(ec am k3H (al yoOHT).)

39. No, | cannot (I do not
want).

(Hoy, ail K3H HOT (an Ay HOT

YOHT).)

40.1 like it.
(an nauk ur.)



Hemuc

37. Da bin ich nicht
einverstanden.

(ma 6MH Uxb HUXT

aHd apwTaHA3IH).

38. Ja, ich kann (ich
mochte).

(A, UXb KaH (MXb MEXTI).)

39. Nein, ich kann nicht.
(HalH, UXb KaH HUXT).

40. Das gefallt (paBt) mir.
(aac recdanbT (nact) mup).

XUTOMN

37. Bo Oy TyHbM.

38. lUun, 4xara BO HI3H (510).

39. By, 4xara Bo GyH3H
(6ys0).

40. Bo cuxyaHb 4xara

(4Xara... Ayn BO WIKNX2I).

ucnaH
37. No estoy conforme.
(Ho acTou KoHdopM3.)

38. Si, puedo (quiero).
(cu, nyago (kuepo).)

39. No, no puedo (no
quiero).

(Ho, HO ny3apo (Ho kuepo).)

40. Esto me gusta (me
conviene).

(acTto ma rycrta (M3

KOHBMEH3).)
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pyc
41. 3TO MHe He HpaBuUTCA
(He noaxoauT).

42. la, KOHE4YHO.

43. MoxHo
(pa3pewaercs).

44. Henb3sa (He

paspelwaeTcs).

45. fla, aTo npaBAa (Tak).

46. HeTt, 3TO He Tak.
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41. Bu menga yoqmaydi
(to'g'ri kelmaydi).

By MeHra ékmangu (TyTpmn

Kenmanamn).

42. Ha, albatta.

Xa, an6arra.

43. Mumkin (ruxsat
etiladi).

MyMKuH (pyxcaTt atunagm).

44. Mumkin emas (ruxsat
etilmaydi).

MymkuH amac (pyxcart

aTunmangm).

45. Ha, bu rost (shunday).

Xa, 6y pocT (wyHaan).

46. Yoq, bu shunday emas.

WyK, 6y wyHaan amac.

MHIMu3
41.1 do not like it.
(an oy HOT naunk wuT.)

42. Yes, of course (surely),
(ec, odkoc (wyanu).)
43. One can; one may.

(yaH K3H; yaH Mai.)

44. It is impossible; one
cannot.

(uTc uMMnocubn; yaH K3H

HOT.)

45. Yes, itis true (just so),

(ec, uTucTtpy: (Axacrtcoy).)

46. No, it is not so.

(Hoy, UT UC HOT coy.)



Hemuc
41. Das gefallt (palit)

mir nicht.
(mac recdanbT (Nact) mup
HUXT.)
42. Jawohl, naturlich.
(ABONb, HATIOPNUXb).
43. Man kann (man darf).
(MaH kaH (MaH gapd).)

44. Man kann nicht (man
darf nicht).

(MaH kaH HuXT (MaH papd

HUXT).)

45. Jawohl, das ist wahr
(das stimmt).

(ABonb, Aac uct Bap (aac

WTUMT).)

46. Nein, das stimmt nicht.

(HaMH, Aac WTUMT HUXT).

XUTOMN

41. Bo 06y cuxyaHb
YXKIr3... (WXKIra... aym
BO Oy Inx3).

42. laHXaHb UAOWH.

43. CuH (kan).

44. BycuH (6ykaun).

45. Oynayn (4Xara wu
AynA3).

46. By (4xara wu
6ynynna).

ucnaH

41. Esto no me gusta (no
Te conviene).

(acro Ho M3 rycTta (HO M3

KOHBUEH?I).)

42. Si, claro que si.

(cu, knapo ka3 cu.)

43. Se puede (se permite).

(ca nyans (c3 napmuTa).)

44. No se puede (no se
permite).

(Ho ¢3 nyaas (Ho c3

napMuTa).)

45. Si, esto es verdad (es

asi).

(cm, acto ac Bappaa (ac

acu).)

46. No, esto no es asi.

(Ho, acTO HO 3c acu.)
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PYC

47. Bbl npaBbl (He nNpaBsbl).

48. Xopowo (o4eHb
XOpOLLO).

49. NMnoxo.

50. MpekpacHo.

51. C ypoBonbCcTBUEM.

52. K coxaneHutio, s
3aHAT.

53. K coxaneHuto, s

BblHYXAEeH OTKa3aTbCH.
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47. Siz hagsiz (nohagsiz).

Cu3 xakcu3 (Hoxakcus).

48. Yaxshi (juda yaxshi).

Axwwu (Kypa axwmw).

49. Yomon.

EmoH.

50. Ajoyib.

Axonnbé.

51. Jonim bilan.

XXoHum GunaH.

52. Afsuski, men
bandman.

Adcyckn, meH 6aHaMaH.

53. Afsuski, men rad
etishga majburman.

Adcycku, meH pap aTuwra

MaxoypmaH.

WHIMn3
47. You are right (wrong),
(to ap paWT (poHr).)

48. Well (very well).

(yan (Bapu yan).)

49. Bad(ly).

(63a(nn).)

50. Fine.

(dann.)

51. With pleasure.

(ym3 nnaxa.)

52. Sorry, | am engaged
(busy).

(copm, ait am uHremxp (6usn).)

53.1 am afraid, | must
refuse.

(a am acpana, an maet

pedbto3.)



Hemuc

47. Sie haben recht (das
stimmt nicht).

(3n xab3H paxT (pac

WTUMT HUXT).)

48. Gut (sehr gut).

(ryT (32p ryT).)

49. Schlecht.

(wnaxT).

50. Wunderbar.

(ByHpabap).

51. Mit Vergnugen.

(MUT hbeprHoraH).

52. Leider hab ich zu tun.

(nanpap xab uxb Ly TyH.)

53. Leider muft ich das
ab lehnen.

(nanasp myc uxb gac

abnaHaH).

XUTOMN
47. HuHb wops aym
(6yaywn).

48. Xao (x3aHbxao).

49. Byxao.

50. ®anvyaH Mannu (xao).

51. X3aHb raocuHasa.

52. Kacuas x3Hb, BO
cAiHbL3ah 0 UASIHO
caowu. .

53. Kacups xaHb, BO Oy-
A3-6y usnu3oe.

ucnaH

47. "Mene Usted razon (no
tiene Ud. razon).

(TMeH3 ycTap pacoH (Ho

TUEH3 yCT3A pacoH).)

48. Bien (muy bien).

(6ueH (Myn 6ueH))

49. Mai.

(man)

50. Excelente.

(3KC3aN3HTI)

51. Con gusto, gustoso.

(KOH rycTo, rycroco)

52. Lo siento, estoy
ocupado.

(no cueHTO, 3CTON OKYNnapo.)
53. Lo siento, pero me veo
obligado a negarme.
(no cMeHTO, N3pO M3 B3O

o6nurapo a Harapma.)
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54. Hunyem He mory Bam
NoMOYb.

N3BnHeHMe.
BnaropapHocTb

55. MpocTute (M3BUHUTE),
noxanymcra.

56. MpocTuTe, 4tO A
onosfan (He NO3BOHUM,
nepe6uBato Bac).
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54. Kechirasiz, Sizga
hech ham yordam
berolmayman.
Keuupacus, Cusra xe4y xam
épaam GeponmanimMmaH.

Uzr so'rash
Y3p cypauw

Minnatdorchilik
MuHHaTAOPYMNUK

55. litimos, kechiring.
UnTtumoc, KeumpuHr.

56. Kechikkanim (go'ng'i-
roq gilmaganim, gapingiz-
ni bo'lganim) uchun uzr.

MHIMu3

54.1 am sorry, | cannot do
anything for you.

(an am copu, aM K3H HOT Ay

aHUCUHT o 10.)

Apology. Gratitude
(anmonopxu. rpatTuTblon)

55.1 beg your pardon.
Excuse me, please.

(ah 63r € na.nH. 3KCKbIO3

MU, Nnus.)

56. Forgive me for being
late (for not ringing you
up, for interrupting you).



54. Leider kann ich lhnen
nicht helfen.

(nanp3p KaH UXb UHIH

HUXT X3Nbd3H.)

Entschuldigung.
Dankesbezeigung

(3HTWYNBAUTYHT,
AaHK3Cc63LanryHr)

55. Entschuldigen Sie
(verzeihen Sie) bitte.

(3HTWYNbAUTEH 3K

(dbepuaiteH 3u) 6mMTa.)

56. Entschuldigen Sie bitte
meine Verspatung (dali
ich Sie nicht angerufen

XUTOMN
54. YxXars WUUNH M3IUIO
6aHbda, Ayndyuu.

ODaousHb. NaHbCe

55. Ayn6yumn (uuH
10aHbIISIH BO).

56. Oyu6byum BOo umpaona
(M3 ram HUHbL Trya-

AfiHbXYya, Yanso u3yu).

ucnaH
54. No puedo ayudarle
(servirle) en nada.
(Ho nyapo aropapna
(capBupna) 3H HaAaa.

Disculpa.
Agradecimiento
(anckynna,
arpag3CMMUEHTO)

55. Tenga la bondad de per-
donarme (dispensarme).
(TaHra na 6oHpan A3
N3apLoOHapM3 (AncneHcapma)
56. Haga el favor de
perdonar que me haya

retrasado (que no
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57. N3BWHUTE, HO 51 gymato
MHave.

58. Cnacnbo (6onbLioe
cnacmbo).

59. Bnaropgapto 3a
nomMoLlpb.

30

y36ek
KeunkkaHuM (KYHFUPOK
KUnmaraHvum, ranvHrusHm
OynraHum) yyyH ysp.

57. Kechirasiz, men
boshgacha [lylayman.
Keunpacus, meH Gollkada

ynnanmaH.

58. Rahmat (katta
rahmat).

Paxmar (kaTTa paxmar).

59. Yordamingiz uchun

tashakkur.
EpaamMuHrng yuyH
TaLuakkyp.

WHIn3
(cborne mu po GumHr

NaNT (PO HOT PUHTUHT 1O
an, o MHTIPaNTUHT 10).)

57.1 am afraid, | cannot
agree with you.

(an am achbpang, an KSHIT

arpu: yms 10.)

58. Thank you (thank you
very much).

(C3HK 10 (CaHK 0 BIpK

Mau).)

59. Thank you for your
help.

(caHk 10 o é xann.)



Hemuc XUTOW
habe, daft ich
unterbreche).

(HTWynNbAWreH 3m 6mUTa

MalrH3 depnaTyHr (gac

NUXb 31 HUXT aHrepydaH

xab9, fac uxb aun

YHTIPOPIX3H).)

57. Entschuldigung, aber

da bin ich anderer Meinung.

(aHTWyYnbANryHr, abep Aaa

OUH UXxb aHaepep MaviHyHr.)

58. Danke (besten Dank),

(oaHka (63CTaH AaHk).)

Sie

57. Oynbyuun, 6yU3sHbsH
xaoba?

58. Ce-ce (pno-ce).

59. Besten Dank fur lhre 59.
Hilfe.

(6acTaH gaHk dtop npa

xunbda.)

Joce HUHAOS GaHbuXy.

ncnaH

haya telefoneado, que

le interrumpa).
(ara an cdaBop A3
napaoHap K3 M3 ana
paTpacago (k3 Ho awa
ToNadoH3aao, K3 na
MHT3ppyMna.)
57. Dispense, pero yo

pienso de otro modo.

58. Gracias (muchas
gracias).
(rpacmac (my4yac rpacwmac))

59. Le agradezco su ayuda.
(na arpagasko cy anyga.)
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pyc
Bece,qa

60. MoBopuTe nn Bbl NO-
pyccku (Mo-aHrnmMncKn
No-HEMeLLKHU,
no-bpabcku,
no-knuTamnckn)?

61. A nnoxo rosopto no-
pycCKu.

62. Bbl MeHs1 NoHNMaeTe?

63. A Bce noHumato
XOpOLLO.
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Suhbat
Cyxbart

60. Siz ruscha (ingliz,
nemis, arab, xitoy
tillarida) gaplasha
olasizmi?

Cus pycya (MHrnn3, Hemuc,

apab, xwuton, Tunnapuga)

rannawa onacmsmm?

61. Men rus tilida yomon
gapiraman.

MeH pyc Tunnga émoH

ranupamat.

62. Siz meni
tushunyapsizmi?

Cn3 MeHuM TyLyHsncuamm?

63. Men hammasini
yaxshi tushunyapman.

WUHIMn3
Conversation
(KOHBEPCANLLH)

60. Do you speak
Russian (English,
German, Arabic,
Chinese)?

(ay to cnuk pawH

(MHrUW, oxEépmaH,

3pabuk, YanHuc)?)

61.1have a poor
command of Russian.

(an xaB 3 nya komaHa od

paLuH.)

62. Do you understand
me?

(ay ro aHgacTaHg mn)?

6 3.1understand
everything quite well.



HemMuc
Gesprach
(rewnpax)

60. Sprechen Sie russisch
(englisch, deutsch,
spanisch, chinesisch)?

(wnpaxaH 3u pycuw

(3HrMWW, AoWY, cnaHuL,

XUH33MLW)?)

61. Ich spreche ein
schlechtes Russisch.

(Xb Wnpaxe anH

LnexTac pycui).

62. Verstehen Sie mich?

(cbapLWUTINH 31 MUXb?)

63. Ich verstehe alles ganz
gut.

XUTON

TaHbxya

60. HwHb Xyn-6y-xyw wo
aroxya (MHroxya,
paroxya, anaboxya,
YKyHroxya)?

61. Bo 3B3Hb W03 byxao.

62. Bo woas xya HUHb
MUHGan-6y-mmHban?

63. Bo MUHGal HMHb
coLogaxya XaHbXao.

ucnaH

Conversacion
(koHbGapcacuoH)

60. Habla Usted el ruso
(ingles, aleman, .
espanol, chino)?

(abna ycTag an pyco

(MHrI3C, anamad, acnaxion,

4MHO)?)

61. Hablo mal el ruso.
(abno man an pyco.)
62. (,Me comprende Usted?

(M3 KOoMNpaHa3 ycTaa?)

63. Lo comprendo todo
perfectamente.



pyc

y36ek

64. A He BCe NOHMUMaLlO.

65. lNMosTopuTe,

noxanymcra, ewé pas.

66. KTo 3mech 3Haer ...
A3bIK?

67. KTo moxeTt
nepesectn?

68. Yto 03HauaeT 31O
cnoso?
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MeH xammacuHn saxwun

TYLWYHANMaH.

64. Men hammasini
tushunmayapman.

MeH xamMmmacuHu

TYWYHMasnMaH.

65. lltimos, yana bir marta
gaytaring.

MnTtumoc, sHa 6up mapTta

KauTapuHr.

66. Bu yerda ... tilini kim
biladi?

By epaa ... TURNNHKU Knm

ounagn?

67. Kim tarjima gila oladi?

Kum TapxmnMa kuna

onagu?

68. Bu sllz nimani
bildiradi?

UHIMun3
(an aHQ3CTaHA, SBPUCKHT
KyanT yan)
64. 1do not understand
everything.
(al QOHT aHA3CTIHA
3BPUCHHT.)
65. Will you repeat it,
please?
(ynn 0 punuT uT, NNKU3)

66. Who knows the ...
language?
(Xy HOy3 33 ... N3Hrymax?)

67. Who can translate?
(Xy K3H TpaHCnanT?)

68. What does the word
mean?



HeMmuc
(nxb apwTare anac
raHy ryr).
64. Ich verstehe nicht alles
(uxb papLuTaNE HUXT
anac).

65. Wiederholen Sie bitte
noch einmal.

(BMASPXONaH 31 6uTa

HOX aiHManb).

66. Wer kann hier...
(sprechen)?

(Bap KaH xu'p...

(wnpaxaH).)

67. Kann da jemand
dolmetschen?

(kaH ga riemaHg AoNbM3YaH?)

68. Was bedeutet dieses
Wort?

XUTom

64. Bo maito BaHLU0aHb

OYHOS HWHb cowoaaxya.

65. LInHb HWHb u3an Wwo
nubl.

66. Lizan Ykanu to-manto
X3Hb WKMaao... xya?

67. LUaMMO X3Hb Kan gaH
daHbn?

68. Uxara u3bl WK WIMMO
ucol?

ncnaH
(no komnpaHgo Toao
NapdaKTaM3IHTI.)
64. No lo comprendo todo.
(HO No KOMNpP3HAO TOAO.)

65. Haga el favor de
repetir otra vez.

(ara an cdaBop 43 panatup

oTpa B33.)

66. i,Quien conoce el
idioma...?

(kneH koHoC3 an nanoma...?)

67. *Quien puede traducir?
(kneH nyans Tpagycup?)

68. cQue significa esta
palabra?
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pyc

69. YT0 3mecb HanmncaHo?

70. Krvo BbI MO
HauuoHanbHoCcTU?

71. A pycckui

(aHrnunyaHuH, Hemel,

apab, kuTaeu).

72. Ckonbko Bam net?
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By cy3 HUMaHwu
oungupagmn?
69. Bu yerda nima
yozilgan?
By epoa Huma éaunnraH?

70. Millatingiz nima?
MunnaTtuHrns Huva?

71. Men o'zbek (rus,
ingliz, nemis, arab,
xitoy,) millatidanman.

MeH y36ek (pyc, UHrmus,

Hemuc, apab, xuTon)

MunnaTngaHMaH.

72. Yoshingiz nechada?
EwunHrm3 Hevapa?

WUHMMun3

(yoT mas 33 yopa MU:H?)

69. What is written there?
(yoT u3 putaH 3e3?)

70. What is your
nationality?
(yoT 13 € HaW3HANUTN?)

71.1 am Russian (an
Englishman, an
German, an Arab, a
Chinese).

(an am pawH (aH

WHIMULIM3H, 3H JXEPMA3H,

3H 9pab, 3 YanHu:3).)

72. How old are you?

(xay ong a w0?)



HeMuc
(Bac 6340MTST AU33C BOPT)?

69. Was steht hier
geschrieben?

(Bac WTanT xn'p

rewpnbaH?)

70. Ihre Nationalitat?

(n'pa HaumoHaronraT?)

71. Ich bin ein Russe
(Englander, Deutscher,
Spanier, Chinese).

(vxb GUH aiH pyca

(aHrnaHgap, Aonyap,

LINaHN3P, XNHI33).)

72. Wie alt sind Sie?
(BM anbT 3uHA 3Kn?)

XUTOMN

69. Yxonu cend wm
LWaMmMo?

70. HWHb WM HAaNro X3Hb?

71. BoO wm aroxaHb
(MHrOX3Hb, A3rOX3Hb,
anaboXaHb,
WKYHIOX3Hb).

72. HwvHb popa cynwy?

uncnaH
(ko curHnduka acta
nanabpa?)
69. i,Que pone aqui?
(k3 NnoH3 akun?)

70. iQue nacionalidad
es la suya?
(k3 HacuoHanuaap ac na
cya?)
71. Soy ruso (ingles,
aleman, espanol,
chino).
(com pyco (MHrnac, anamaH,
3CMaHoN, YMHO).)

72. "Que edad tiene Usted?
(k3 3p0an TMeHs ycTan?)
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PYC
73. MHe gBaguaTtb
(oBaguaTb NATL) neT.

74. Mbl pOBECHUKMN.

75. T'ne Bbl paboTaeTe?

76. Kem Bbl paboTtaeTe?

77. A pabounin
KPECTbSIHWH, CrnyXalluui,
yuuTenb, CTYAEHT,
apTUCT, XypHamnucrT).

38

y3b6ek
73. Men yigirma (yigirma
besh) yoshdaman.
MeH wvrupma (nurupma
bew) éwpamaH.

74. Biz tengdoshmiz.
Bu3 TeHrgowimms.

75. Siz qayerda ishlaysiz?
Cuskaepga mwnamncms?
76. Kim bo'lib ishlaysiz?
Kvm 6ynn6 mwnancus?

77. Men ishchiman (deh-
qgon, xizmatchi, [gituv-
chi, talaba, ruhoniy,
san’atkor, jurnalistman).

WHMMn3
73.1 am twenty (twenty
five).
(ah M TB3HTU (TBIHTU

dans).)

74. We are of the same
age.
(yn a o 33 canm angx.)

75. Where do you work?
(y2a gy to BOpK?)

76. What is your job?
(yoT 13 € pxo6?)

77.1 am aworker (a
peasant, an employee,
a teacher, a student,
an actor, a journalist).



HeMuc
73. Ich bin zwanzig
(funfundzwanzig) Jahre
alt.
(Mxb BMH UBaHUUXb
(cproHbYyHALBaHUUXB) AP
anbT).
74. Wir sind in gleichem
Alter.
(BUP 3UHA WH rNANXaM
anbTap.)
75. Wo arbeiten Sie?
(BO apbanTaH 3n?)
76. Was sind Sie von Beruf?
(Bac 3vHA 31 oH 63apydh?)

77. Ich bin Arbeiter (Bauer,
Angestellter, Lehrer,
Student, Schauspieler,
Journalist).

XUTOM

73. Bo aplm (apLuny) cyi.

74. BOMB3Hb TyHCyW.

75. HuHb usarHasp
ryHuso?

76. HuHb paHXaHb
LLI3MMO 4YXny?

77. Bo WM ryHxaHb (HyH-
MWHb, KUIOaHb, L3S0LWUK,
[acoeLUaH, SIHbOAHb,
CMHBbBAHBLLI3NYXKI).

ucnaH
73. Tengo veinte (venticinco)
anos.
(T9Hro BaVHT3
(BANHTUCUHKO) aHWocC.)

74. Somos de la misma
edad. Somos coetaneos.

(comoc s na munsma agag.

COMOC KO3TaH30C.

75. "Donde trabaja Usted?

(moHaa Tpabaxa ycTan?)

76. i De que trabaja Usted?,

i,Qub es Usted?

(oo ko Tpabaxa ycran?

K3 ac ycTaa?)

77. Soy obrero (campesino,
funcionario, maestro,
estudiante, artista,
periodista).
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pyc

78. A yuycb.

79. CKonbKo Bbl
3apabaTbiBaeTe?

80. A nonyyato ... B MecsL,.

81. A paboTato 1 yuychb.

82. lme BbI yuntech?

40
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MeH nw4mmaH
(OEeXKOH, xnamartuu,
YKUTYBYK, Tanaba,
PYXOHWIA, caHbaTKop,
XypHanucTmax).
78. Men [Igiyman.
MeH ykunmaH.
79. Oylik maoshingiz

gancha?

OWNUK MaoLLINHIN3 KaH4ya?
80. Men oyiga ... olaman.
MeH onura ... onamaH.

81. Men ishlayman va
[lgiyman.

MeH nwnanmaH Ba

YKUAMaH.

82. Siz qayerda [Iqiysiz?

Cwus kaepaa ykmmicua?

WUHIMn3
(an am 3 yoka (9 Nn:3HT,
3H 3MMNou:, 3 TUY3, 3
CTBIOA3HT, 3H 3KTOP, 3
DKEHanucT).)

78. | study.

(an cTagwn.)

79. How much do you
earn?

(xay may gy 1o 30:H?)

80.1 earn ... a month,

(an 30:H ... 3 MaHc.)

81.1 work and study.
(anm yo:k aHg cTtagm.)

82. Where do you study?
(ysa gy to ctagu?)



HeMmuc
(nxb OuH apbanTap, bayap,
aHraWTanbT3p, Napap,
WTYAEHT, WayLwnunap,
KypHanucrT.)

78. Ich studiere.

(Mxb WTYAMPS.)

79. Wieviel verdienen Sie?
(BMdbunb PapanH3H 31?)

80. Ich verdiene...
monatlich.

(xb apaunHa...

MOHaTNNXb.)

81. Ich arbeite und
studiere.

(nxb apbanTa yHA

WTYAMpPS3.)

82. Wo studieren Sie?

(BO WITYAUP3IH 317?)

XUTOMN

78. Bo 1o croecum.

79. HuHb uratoe 4xsH
Jowao usiHb?

80. Bo uratoe 4xaH...

81. Bo to ryHuso, to ctoecu.

82. HuHb u3ai Wwammo
ctoecsionu aywy?

ucnaH
(co 06papo (KamnacuHo,
dyHCHOHapUo, MascTpo,
3CTyANaHTa, CacapaoTs,
apTucTa, NnapuoaucTa).)

78. (Yo) estudio.

(o) actyamo))

79. *Cuanto gana Usted?
(kyaHTO raHa ycrag?)

80. Gano... al mes.

(raHo... an mac.)

81. Trabajo y estudio.
(Tpabaxo u actyawmo.)

82. cDonde estudia Usted?
(mnoHaa actyama ycran?)
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pyc
83. 'oe Bbl XMBETE?

84. Bbl XeHaTbl
(3amyxem)?

85. [a, A xeHart
(3amyxem).

86. Y Bac ecTb getu?

87. Y Hac gBoe (Tpoe)
neten.
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y36ek

83. Siz qayerda
yashaysiz?

Cuskaepaa siwancmns?

84. Siz uylanganmisiz
(turmushga
chigganmisiz)?

Cwu3 ynnaHraHmmcus

(TypmyLira YnkkaHMmncus)?

85. Ha, men uylangan-
man (turmushga chig-
ganman).

Xa, MeH ynnaHraHmaH

(TypmyLwira YsmkKkaHmaHr).

86. Farzandlaringiz bormi?

dapsaHgnapuHrns 6opmn?

87. Bizning ikki (uch) nafar
farzandlarimiz bor.

BU3HWHT nkkn (y4) Hadbap

dapsaHgnapumms 6op.

WUHrMn3
83. Where do you live?
(yaa pay 10 nuB?)

84. Are you married?
(a 10 mapua?)

85. Yes, | am married,
(ec, an am mapua.)

86. Have you any children?

(X3B 10 9HW YMNApPaH?)

87. We have two (three)
children.

(yn xaB Ty (cpu) 4MnapsaH.)



HemMmuc

83. Wo sind Sie zu Hause?
(BO aunp 3u LY xay33?)

84. Sind Sie verheiratet?
(3vHg 31 apxanpaTaT?)

85. Ja, Ich bin verheiratet.
(A, uxb BUH hapxanpaTaT.)

86. Haben Sie Kinder?

(xabaH 31 KMHA3P?)

87. Wir haben zwei (drei)
Kinder.

(Bvp xabaH uBan (gpaw)

KMHAO3P.)

83. HuHb uxy
L3aiHaspHn?

84. HuHb 0 amXaHb
M30?

85. Bo 10 alkaHb.

86. HuHb o xanusbl ma?

87. BOM3Hb 10 NAHra
(caHbra) xanu3bl.

ncnaH
83. “Donde vive Usted?
(moHas 6usa ycTaa?)

84. "Es Usted casado
(casada)?
(acyctap kacano (kacaga)?)

85. Si, estoy casado (casada).
cun acTon Kacapo (kacaga).)

86. ATiene Usted hijos?
(TneHa ycTag uxoc?)

87. Tenemos dos (tres) hijos.
(TaHamoc goc (Tpac) mxoc.)
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88. A npuexan oguH.

89. Y Bac ecTb b6paTtbs u
cécTpbl?

90. Krto Bawwm poamtenu?

91. A uneH monogexHon
opraHusaumm.

92. Bbl npuHagnexunTe K
Kakon-H1byap
NnonMuTMYECKON NapTum?
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y36ek
88. Men bir [1zim keldim.
MeH Gup y3um kengum.

89. Sizning aka-uka, opa-
singillaringiz bormi?

CU3HUHT aka-yka, ona-

CUHIUNNapuHrn3 6opmun?

90. Ota-onalaringiz
kimlar?

OTa-oHanapuHruns

Kumnap?

91. Men yoshlar tashkiloti
a’zosiman.

MeH éwnap TawknnoTm

ab30CMMaH.

92. Siz biror-bir siyosiy
partiya a’zosimisiz?

Cwns 6upop-6up cuécun

napTns ab3oCMMUCKU3?

WHIMn3

88.1 have come alone.
(an xaB KaM 3MoyH.)

89. Have you any brothers
or sisetrs?

(xaB 10 9HM Bpasac o

CUCT337?)

90.What are your parents?

(yoT a € napaHTC?)

91. | belong to a youth
movement.

(am 6enoHr Ty 3 toC

MYBMS3HT.)

92. Do you belong to any
political party?

(By 10 GUMOHT Ty 3HM

nonMTKKN na:tn?)



HeMuc
88. Ich bin allein hierher
gekommen.
(xb BUH ansnH xn'pxa'p
r9KOM3H.)
89. Haben Sie Geschwister?
(xab3H 31 relBMCTap?)

90. Was sind lhre Eltem?
(Bac 3anHA 1'p3a anbTIpH?)

91. Ich bin Mitglied einer
Jugendorganisation.

(Mxb BUH MUTIIMA akH3p

IOraHOOpPraHn3aumnoH.)

92. Sind Sie Mitglied einer
Partei?

(3MHA 31 MUTIMKA anHap

napTamn?)

XUTOM

88. Bo urs xaHb gao
WKanu nan.

89. HuHb 10-Manto ANCOH
Xanwu us3eman?

90. HuHbAS hymy wn
LISMMOX3Hb?

91. Bo WM UUHHSAHb
L3YWKN YSHDBIOAHb.

92. HuHb caHbu3an
LaHu3s-6y-uaHu3s
WaMMO AaHnan?

ncnaH
88. He venido solo.
(3 63aHMpo cono.)

89. ATiene Usted
hermanos?
(TMeHs ycTap spmaHoc?)

90. <,Quienes son sus
padres?
(kmeHac coH cyc nagpac?)

91. Soy miembro de la
organizacion juvenil.
(con mnembpo as na
OPraHM3acuoH XyB3HWI.)
92. "Pertenece Usted a
algun partido politico?
(NapTaHCa ycTa a anryH
napTuao NonmuTUKO?)
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93. Kakoro Bbl
BepoucnoBefaHma?

94. A atencT (kaTonuk,

NPOTEeCTaHT,

MYCYNbMaHWH, UHAYC).

0o cengaHusa!

95. Bcero xopouuero!

96. [Jo HoBbIX BCTpeu!
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y36ek

93. Siz qaysi dinga
e'tiqod qilasiz?

Cu3 Kalicu auHra abTukKon

Kkunacms?

94. Men ateistman
(nasroniy, musulmon,
yahudiyman).

MeH atenctmaH

(HacpoHU, MyCyrMOH,

AXYyAUAMaH).

Xayrlashuv!
Xanpnauwys!

95. Yaxshi boring!

Axwmn 6opuHr!

96. Uchrashguncha xayr!
YypauuryHya xanp!

WUHrMn3
93. What is your religion?
(yoT 13 & panuaxH?)

94 .1am an atheist (@ Roman
catholic, a Protestant, a
Muslim, a Hindu).

(an aM 3H 3TAMCT(3 POM3NH

K9TONWK, 3 MPOTUCTIHT, 3

MY:31MM, 3 XMHAY).)

Good-bye!
(ry:a 6an!)
95. So long!
(coy noHr!)

96 .1shall be glad to see
you again.

(an wan 6w mag Ty cu: o

areviH.)



HemMmuc

93. Zu welcher Konfession

bekennen Sie sich?

(uy BanNbXap KOH(ICMOH

G3IKIHIH 31 31Xb?)

94. Ich bin Atheist
(Katoliker, Protestant,
Moslem, Hindu).

(Mxb GUH aTamcT

(kaTONMK3pP, NPOTICTAHT,

MOCIaM, XUHAY).)

Auf Wiedersehen!
(ayd Bupspsanen!)

95. Alles Gute!

(a'nac ryta!)

96. Auf baldiges
Wiedersehenl

(aych 6anbaurac

BNA3P33MeH!)

XUTOMN

93. HuHb WK Hanusso?

94. Bo WM YyLI3HbAYHbYX3
(TAHBYXYL3AOTY,
CMHU3A0TY,
NCUNaHbL3A0TY,
WUHbAYL3SO0TY).

Li3anysaHe!

95. Uxy uue gyxao!

96. Lizanu3ssaHb!

ucnaH

93. A,Que religion profesa
Usted?

(k3 panuxnoH npodaca

yctaa?)

94. Soy ateista (catolico,
protestante, musulman,
indii).

(covt aTaucTa (KaTonuKo,

NPOT3CTaHTI, MyCyrIMaH,

uHay.)

jHasta la vista!
(acta na Bucral)

95. jAdios!
(agwoc!)

96. jHasta otra!
(acra otpa!)
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97.

98.

99.

100

101

102

103

104
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pyc
CuacTnusoro nytu!

Bonpocsb

Kro?
Yt0?

. Kakon?

. Kak?

. Mouemy?
. Fpe?

. Korpa?

y36ek
97. Oq y(l!
Ok nyn!

Savollar
Casonnap

98. Kim?
Kum?

99. Nima?
Huma?

100. Qanday?
Kangan?

101. Qanaga?
Kanaka?

102. Nega?
Hera?

103. Qayerda?
Kaepgpa?

104. Qachon?
KauoH?



WUHIMu3

97. Happy journey!
(xanmn pxénn!)

Questions
(Kyac4aH3)

98. Who?
(xy?)

99. What?
(yor)

100. Which? What?
(ynu? yot?)
101. How?
(xay?)

102. Why?
(yan?)

103. Where?
(yaa?)

104. When?

(yaH?)



Hemuc

97. Gluckliche Reise!
(rnioknuxe pansal)

Fragen
(dhparaH)

98. Wer?
(B3p?)

99. Was?
(Bac?)

100. Welcher?
(Banbxap?)
101. Wie?
(8u?)

102. Warum?
(Bapym?)
103. Wo?
(80?)

104. Wann?
(Ban?)

XUTOW

97. N-ny-nuH-aHb!

BaHbTK

98. LWyi?

99. Wammo?

100. Wammo?

101. LI33HbsH, U33MMO.
102. Baviwammo?

103. Hasp?

104. Jou3aHb?, W3MMO
wmxoy?

ucnaH
97. jBuen viaje!
(byaH Braxal)

Preguntas
(nparyHTac)

98. *Quien?
(kmeH?)

99. *Que?
(k3?)

100. <,Cual?
(kyan?)

101. i,C6mo?
(komo?)

102. iPorque?
(nop ka?)

103. i,D6nde?
(nonas?)

104. ACuando?
(kyaHpo?)
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105. Ckonbko?
106. Kto 3t0?
107. Yt0 3T10?
108. Yto BbI ckazanu?
109. Yto BbI XOTUTE

cnpocuTb?

110. Kak npontn
(npoexaTb) K ...?

111. F'oe HaxoguTea ...7
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y36ek
105. Qancha?
Kanua?

106. Bu kim?

By knm?

107. Bu nima?

By Huma?

108. Nima dedingiz?

Huma peanHrns?

109. Nimani sliramoqchi
edingiz?

HumaHun cypamokun

3aNHIN3?

110. ...ga gqanday borsam
bo'ladi?

...ra kKaHgan 6opcam

oynagn?

111. ... gayerda joylashgan?

... kaepga xonnawraH?

WUHrMn3
105. How many (how
much)?
(xay MaHM (xay may)?)
106. Who is this?
(xy 13 3nc?)
107. What is it?
(yoT u3 ut?)
108. What did you say?
(yoT ang to can?)
109. What do you want to
ask?
(yoT Oy 10 YOHT Ty ack?)

110. How do I getto ... ?

(xaygy an reTTy ... ?)

111. Where is ... ?
(ysapus ... ?)



HemMmuc
105. Wieviel?
(encounb?)

106. Wer ist das?

(Bap* ucT pac?)

107. Was ist das?

(Bac wuct pac?)

108. Was haben Sie gesagt?

(Bac xabaH 3u resart?)

109. Was wollen Sie
fragen (erfahren)?

(Bac BoNNaH 3u paraH

(apcapaH)?)

110. Wie gelange ich zu..?

(BM renaHra uxo uy...?)

111. Wo befindet sich...?
(Bo 6€PUHAIT 3UXb...7)

XUTOW
105. Jowao?
106. Yxara aHb LN LWyn?
107. Yxawn wammo?
108. HuHb Wworo wammo?
109. HuHb csaH

BOHb-B3Hb LIAMMO?

110. Jao ... Ha 3puton,
L33MMO U30y?

111. ... u3am wamMmo
andan?

ncnaH
105. <,Cuanto?
(kyaHTO?)

106. (,Quien es (este)?

(kveH ac (3cTa)?)

107. <,Que es (esto)?

(ka ac (acT0)?)

108. *Que ha dicho Usted?

(k3 a gnyo ycTtaa?)

109. ,>Que desea
preguntar Usted?

(k3 gacaa nparyHTap

ycTan?)

110. AComo pasar (ir) a...?

(komo nacap (vp) a ...?)

111. <,Ddnde se encuentra?
(uoHAd €3 3HKYaHTpa...?)
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112. K KoMy mHe
obpatutbca?

113. CKkonbKko cTtouT?

114. CkaxuTe,
noxanyncra...

115. MNokaxute MHe,
noxanywmcra ...

116. Hanuwwure,
noxanyucra ...

52

y36ek
112. Kimga murojaat
gilsam bladi?
Kumra mypoxaaT kuncam
6ynagn?
113. ... necha pul turadi?
... Heya nyn Typaan?

114. lltimos, ...ni aytib
yuboring.

Untumoc, ...Hn anTmob

t0OOPUHT.

115. lltimos, menga ...ni
ko'rsatib yuboring.

MnTumoc, meHra ...Hu

KypcaTtub 10OopuHTr.

116. lltimos, ...ni yozib
bering.

Untumoc, ...Hn €3nd

GepuHr.

WUHrMn3
112. Whom may | ask?
(xym man ain ack?)

113. How much does it
cost?

(xay may gas ut Koct?)

114. Tell me, please ...

(Tan mu nnus ...)

115. Show me ..., please
(woy mu ..., Nnn3)

116. Write it down, please...
(pait uT gayH, nnus...)



HeMuc
112. An wen mufS ich mich
wenden?
(aH B3H MYyC UXb MUXb
B3HA3H?)
113. Was kostet das?
(Bac kocTaT gac?)

114. Sagen Sie mir bitte...
(3araH 3u mup 6uUTa...)

115. Zeigen Sie mir bitte...
(uanraH 3 mup 6uT3...)

11B. Schreiben Sie... bitte
auf.
(wparnbaH 3un... buTta ayd.)

XUTOMN
112. Bo 510 Yk3U35AHbLUN
rov LWyn Wo xao?

113. Jowao usHbHn?

114. UuHb HUHBb
BO...

raocyH

115. LMH HMHb Ba Yxara...

a3 BO KaHb-U-KaHb.

116. LuH HUMHb cevy...

ucnaH
112. (,A quien dirigirme?
(a kveH gnpuxmpma?)

113. iCuanto cuesta (vale)?
(kyaHTO KyacTa (6ana)?)

114. Tenga la bondad de
decirme...

(ToHra na 6oHaag aos

Aacupma...)

115. Haga el favor de
ensenarme...

(ara an daBop A3

3HCOHAPMS...)

116. Tenga la bondad de
escribir...

(TeHra na 6oHpan A9

ackpnbup...)

53



PYC
117. MNosTopuTe,
noxanymncra.

Il. BPEMA

118. KoTophiin yac?
119. Korpa?

120. CekyHpaa.
121. MunyTa.

122. Yac.
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y36ex
117. lltimos, qaytarib
yuboring.
MnTtumoc, kantapmb
H0BOPWHT.

Il. VAQT
BAKT

118. Soat necha bo'ldi?
Coart Heva byngun?

119. Qachon?

KauoH?

120. Soniya.

CoHus.

121. Daqiqa.

LDakuka.

122. Soat.

Coar.

VHMn3
117.  Will you repeat,
please?
(ywn 1o punut, Nnus?)

Il. TIME
(Tanm)

118. What time is it?
(yoT Tanm u3 ut?)
119. When?

(yoH?)

120. Second,
(cakoHa.)

121. Minute,
(MWUHUT.)

122. Hour.

(aya.)



117. Wiederholen Sie bitte

noch einmal.
(BMASPXONEH 31 6UT3 HOX
anHmanb.)

IL.ZEIT
(uanT)

118. Wie spat ist es?
(BM WIN3T MCT 3C?)
119. Wann?

(BaH?)

120. Eine Sekunde.
(anH3 cakyHA3.)

121. Eine Minute.
(aH3 MUHYT3.)

122. Eine Stunde.
(anH3 WTYyHAS.)

117. UuH HUMHBb 6a 4xars ...
u3an Wwo uubl.

Il. LMLY3AHb

118. U3nasaHbwxyH?
119. Wammo wwuxoy?
120. UIMSA0YXYH.
121. idaHbYXyH

122. UASHBbYXYH.

117. Tenga la bondad de

repetir.
(ToHra na 6oHgag A3
panaTup.)

Il. TIEMPO
(Tnemno)

118. iQue hora es?
(k3 opa ac?)

119. *Cuando?
(kyaHgo?)

120. Segundo.
(caryHno)

121. Minuto.
(MUHYTO)

122. Hora.

(opa)
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123. Celvac Tpu vaca.

124. YeTtBepTb
4eTBEPTOrO.

125. MNonosuHa nsToro.

126. be3 yeTBeEpPTH
BOCEMb.

127. OBaguatb MUHYT
OeBATOro.
128. B neBATbL Yacos yTpa

(Beyvepa).
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y36ek
123. Hozir soat uch.
Xo3up coart yu.
124. Uchdan chorakta
[tdi.
YyaaH yopakTa yTau.
125. Soat tlirt yarim.
Coart TypT sipum.
126. Chorakta kam
sakkiz.
YopakTa kam Cakkus.
127. Sakkizdan yigirma
daqgiga o'tdi.
CakkmsgaH nmrmpma
hakuka ytam.

128. Soat ertalabki
(kechki) tl1qqizda.
Coar aptanabku (Keyku)

TYKKM3aa.

WUHIMu3
123. It is three o'clock.
(MT nc cpu 0"Knok.)
124. A quarter past threei
(2 kyoTa nact cpu.)

125. Half past four.
(xad nact ¢o.)

126. A quarter to eight.
(3 KyoTa Ty 3UT.)

127. Twenty minutes past
eight.
(TYSHTU MMHWTC NacT JnT.)

128. At nine o'clock in the
morning (in the
evening).

(3T HaMH O"KMNOK WH 33

MOHUHT (MH 33 MBHWHF).)



HemMuc
123. Es ist drei Uhr.
(ac uct gpan yp.)

124. Ein Viertel nach drei.

(anH cbupTanb Hax apan.)

125. Halbfunf.
(xanb6 droHd.)
126. FOnfzehn vor acht.
(chtoHpuenH dop axt.)

127. Zwanzig Minuten
nach acht.

(UBaHLMXb MUHYT3H Hax

axT.)

128. Um neun Uhr friih
(abends).

(ym HoiH y'p dopto

(abanac).)

XUTOMN
123. CaHbu3an
CaHbOAHBYXYH.
124. CaHbAsiHb UK3.

125. CblgaHbbaHbYKYH.

126. BagsaHb 4Ya uKka.

127. bagsHb 3pWnd3Hb.

128. Li3aoyaHb
(BaHbLUaH)
L3I0AAHBYXYH.

ucnaH
123. Son las tres.
(coH nac Tpac)
124. Las cuatro y cuarto.
(nac kyaTtpo u kyapTo.)

125. Las cuatro y media,

(nac kyaTtpo 1 magma.)

126. Las ocho menos
cuarto.

(nac o4o M3aHoC kyapTo.)

127. Las ocho y veinte.

(nac o4o 1 BenHT3.)

128. Alas nueve de la
manana (de la noche).)

(anac HyaBa A9 na

MaHsiHa (9> na HouYd).)
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129. B nepeon (Bo
BTOpPOW) NOMOBUHE
OHS.

130. A npuay vaca vepes
nonropa.

131. YT1po.

132. YTpom.

133. lMonaeHs.

134. [eHsb.

135. OHém.

136. Beuep.
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129. Kunning birinchi
(ikkinchi) yarmida.
KYHHUHI BupuHUn
(MKKMHYM) spmugaa.
130. Men bir yarim
soatdan keyin kelaman.
MeH 6up sapum coataaH
KeWnH KenamaH.
131. Tong.
ToHr.
132. Ertalab.
OpTtanab.
133. Tush.
Tyw.
134. Kun.
KyH.
135. Kunduzi.
Kynoysu.
136. Ogshom.
OKLLOM.

WUHrMn3
129. In the morning (in
the afternoon).
(MH 39 MOHUHT (MH 33
adPTIHYH).)
130. I shall be back in an
hour and a half.
(am woan 6u 63Kk MH 3H aya
3HA 3 xa:d).
131. Morning.
(MOHWHT).
132. In the morning.
(MH 33 MOHMUHT.)
133. Noon.
(Hy:H).
134. Day.
(man).
135. In the day-time.
(vH 33 pan-Tanmm).
136. Evening.
(MBHUHT).



Hemuc

129. Am Vormittag (am
Nachmittag).

(am cdopmuTtrar (am

HaxMuTTag).)

130. Ich komme in etwa
anderthalb Stunden.

(MXb KOM3 3TBa aHAspT-

xanbb WTYHASH.)

131. Morgen.

(MopraH)

132. Am Morgen.

(am mopraH.)

133. Mittag.

(MuTTar.)

134. Tag.

(Tar.)

135. Am Tage.

(am Tara.)

136. Abend.

(a'63Ha.)

XUTON

129. WaHbaHbTSHb
(csa6aHbTAHD).

130. Bo nassHbb6aHb

(4wxyHTOY) Xynnan.

131. LU3ao4sHb
132. Li3aousHb
133. YxaHbY.

134. BaiiTsHb.
135. BanTsHb.

136. BaHbluaH.

ncnaH
129. En la primera (en 1a
segunda) mitad del dia.
(3H na npumapa (3H na
cerynaa) mutag gan ava)
130. Vendre dentro de hora
y media.
(63HAP3 A3HTPO A3 opa u
magma.)
131. La manana.
(na maHsaHa)
132. Porla manana.
(nop na maHsiHa)
133. El mediodia
(an magroama)
134. El dia.
(an gna)
135. Por el dia.
(nop an gna)
136. La tarde.
(na Tappa)
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137.

138.

139.

140.

141.

142.

143.

144.

145.
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Beuepom.

Houb.
Houbto.
CerogHsi.
3aBTpa.

MocnesaBTpa.

Buepa.

Mo3aB4epa.

HakaHyHe.

y36ek
137. Kechqurun.
KeukypyH.
138. Twn.
TyH.
139. Kechasi.
Keyacw.
140. Bugun.
ByryH.
141. Ertaga.
Oprara.
142. Indinga.
WNHanHra.

143. Kecha.
Keuva.

144. 0 ‘tgan kuni.
YTraH KyHu.

145. Arafasida.
Apadpacuga.



UHrMun3
137. In the evening.
(MH 33 MBHWHT).
138. Night.
(HawT).
139. At night.
(a1 HawT).
140. Today.
(Tynon).
141. Tomorrow,
(Tymopoy).
142. The day after
tomorrow.
(39 A9 adTa TymMoOpoy).
143. Yesterday,
(nacTapan).
144. The day before
yesterday.
(392 pan 6udo nacragam).
145. The day before.
(39 pan 6udo).



HeMuc
137. Am Abend,
(am a'6aHga.)
138. Nacht.
(HaxT.)

139. In der Nacht.

(vH pap Haxt.)
140. Heute.
(xonT3.)

141. Morgen,
(MOpraH.)

142. Obermorgen.

(Y6'apmopraH.)

143. Gestern,
(rectapH.)

144. Vorgestem.
(cboprecTapH.)

145. Am Vortage.
(am dhoprara.)

137.

138.

139.

140.

141.

142.

143.

144,

145.

XUTOM

BaHbLuiaH.
Enu.

Enu.
LI3BVHBbTAHB.
MWHTSAHb.

XoyTSHb.

Li3oTsiHb.

LaHbTSAHb.

LisHbe.



uncnaH
137. Por la tarde.
(nop na Tapas)
138. La noche.
(na Ho4d)
139. Por la noche.
(nop na Houa)
140. Hoy.
(on)
141. Manana.
(mMaHsiHa)
142. Pasado manana.
(nacago maHsHa)

143. Ayer.
(avtep)

144. Anteayer.
(aHT3anep)

145. En visperas (la vispera).
(3H BMCnapac (na sucnapa).)
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146.

147.

148.

149.

150.

151.

152.

153.
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pyc
Cenyvac.

HemepaneHHo.

MoTtom (nocne).

Bcerpa.

Hwukorga.

Bospems.

PaHo.

Mo3gHo.

y36ek
146. Hozir.
Xo3aup.
147. Darhol.
Oapxon.
148. Keyin (so'ng).
KewunH (cyHr).
149. Hardoim.
Xap gounm.
150. Hech gachon.
XeY KadoH.
151. 0 ‘z vaqtida.
Y3 Baktuga.
152. Erta.
Opra.
153. Kech.
Keu.



UHIrMn3
146. Now.
f (Hay).
147. Immediately, at once,
(MMnMARaTAKM, 3T yaHc).
148. Afterwards,
(acbTayopas).
149. Always.
(on'yans).
150. Never.
(HaB3).
151. In time.
(MH Tanm).
152. Early.
(s0:n1).
153. Late.
(nan).



HeMmuc
146. Jetzt.
(heTw.)
147. Unverzuglich.
(yHbaputornuxe.)
148. Dann (spater)
(maH (wnatap).)
149. Immer.
(n'map.)
150. Niemals.
(Hn'manbc.)
151. Rechtzeitig.
(p3xTUaNTMX.)
152. Friih.
(dbpto.)
153. Spat.
(wnaT.)

146.

147.

148.

149.

150.

151.

152.

153.

XUTOW

CsaHuzan.

MawaH.

Wxoy.

LI3yHLn.

FOHBbloaHb Oy.

AHbLIN.

LizaonasiHb.

BaHbuasiHb.



ucnaH
146. Ahora.
(aopa)
147. Inmediatamente.
(MHM3aMaTamaHTa)
148. Luego (despues),
(nyaro (uacnyac))
149. Siempre.
(cnemnpa)
150. Nunca.
(HyHka)
151. Atiempo.
(a Tvemno)
152. Pronto.
(NpoHTO)
153. Tarde.
(Tapmd)
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pyc
[OHn Hepenu
154. Hepens.
155. Kakon cerogHs AeHb

Henenn?

156. CerogHs
NnoHeAenbHUK.

157. BTOpHUK.

158. Cpega.

159. YeTBepr.

160. MaTHUUA.
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y36ek
Hafta kunlari

XadTa kyHnapu

154. Hafta.

XadpTa.

155. Bugun haftaning
gaysi kuni?

ByryH xadpTaHuHT Kancu

KYHWU?

156. Bugun dushanba.

ByryH gywaHb6a.

157. Seshanba.

CeluaHba.

158. Chorshanba.

YopuwaHba.

159. Payshanba.

ManwanHb6a.

160. Juma.

Kyma.

WUHrMn3
Days of the week
(8an3 o 39 yuk)

154. Week.

(ywk).

155. What day is it today?
(yoT A4am u3 ut TYA3an?)

156. Today is monday.
(Tygen n3 maHgm).
157. Tuesday,
(Tbt03an).

158. Wednesday,
(yaH3am).

159. Thursday.
(cé:3gn).

160. Friday.
(cbpanam).



Hemuc XUTOW
Tage der Woche CuHum
(Tars gap BOX3)

154.Woche. 154. CuHum.

(BOX3.)

155. Was haben wir 155. LI3MHbTSHb
heute? CUHLUN L3N.

(Bac xabaH BMpP XOMT3?)
156. Heute haben wir

Montag. 156. LI3MHbTSAHb WK
(xonTa xabaH BUP MOHTar) CUHLMN.
157. Dienstag. 157. CuHumap.
(anHcTar.)
158. Mittwoch. 158. CuHuUMCaHb.
(MuTBOX.)
159. Donnerstag. 159. CuHUMCHI.
(ooHapcrar.)
160. Freitag. 160. CuHupny.

(dbpanTar.)



ncnaH
Dias de la semana
(amac ga na camana)

154. Semana.

(coamaHa)

155. ,i,Que dia (de la
semana) es hoy?

(k3 ana (O na camaxa) ac

on?)

156. (Hoy) es Lunes.

(om) ac nyHaxc.)

157. Martes.

(mapTac)

158. Miercoles.

(Muepkonac)

159. Jueves.

(xyaBac)

160. Viernes.

(BrepHac)
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pyc
161. Cyb6oTa.

162. BockpeceHbe.

163. Pabouun (He
pabounit) oeHb.

164. Nekana.
165. [1Be Heaenw.
166. Kakoe cerogHs

yucno?

167. CerogHs 25
(oBaguaTtb naToe)
mions.
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y36ek
161. Shanba.
LLlaH6a.
162. Yakshanba.
AxkwaHba.

163. Ish (dam olish) kuni.

Nw (nam onuw) KyHw.

164. O'n kunlik.

YH KyHRMK.

165. Ikki hafta.

Wkkn xadra.

166. Bugun nechanchi
sana?

ByryH He4yaHuu caHa?

167. Bugun 25 (yigirma
beshinchi) iyul kuni.

ByryH 25 (nurupma

GeLnHYN) Nonb KyHW.

WUHIrMn3

161. Saturday.
(cataan).
162. Sunday.
(canam).
163. Working day (rest-

day).
(yokuHr gaw (pacT-aan).)
164. Ten-day period,
(TaH-gav napuag).
165. Fortnight.
(cpo:THaNT).
166. What date is today?
(yoT pavT us Tyaan?)

167. Today is July 25
(the twenty fifth of July),
(Tyman u3 pxynan 25
(39 TyaHTU dude od
Axynan).)



HeMuc
161. Sonnabend.
(30Hab3HA)
162. Sonntag.
(30HTar.)
163. Werktag (Ruhetag).
(BapkTar (pyatar).)

164. Dekade.

(nskaps.)

165. Zwei Wochen

(uBaw BOX3H.)

166. Den wievielten haben
wir heute?

(83H BUUNBTIH XabaH

BUP XOWT3?)

167. Heute ist der 25. (der
funfundzwanzigste) Juii

(xonTa uct aap 25 (pap

hroOHYHALBAHLMUXCTI)

10'nu.)

XUTOMN
161. CuHuymno.

162. CUHUMXKMN.

163. M'yHU30 XK1 (haHu3sa).

164. lUnTSAHb.
165. JlaHra nuban.
166. L|3MHbTSHbL W

Lu3nxao?

167. U3nHbTAHb WK umoe
25 xao (apwmyxao).

ucnaH

161. Sabado.

(cabapgo)

162. Domingo.

(uommHro)

163. Dia de trabajo
(deasueto).

(ana poa Tpabaxo (asacyaTo.)

164. Decada.

(mexana)

165. Dos semanas.

(moc camanac.)

166. i.Acuantos estamos
(hoy)?

(a kyaHTOC acTamoc (on)?)

167. (Hoy) es 25
(veinticinco) de julio.
(o) ac 25 (63aNHTUCKHKO)

A3 Xynvo.)
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pyc y36ek

Mecsaubl Oylar
Ownnap
168. AHBapb. 168. Yanvar.
AxBapb.
169. deBpans. 169. Fevral.
deBpansb.
170. Mapr. 170. Mart.
Mapr.
171. Anpenb. 171. Aprel.
Anpernb.
172. Man. 172. May.
Man.
173. VioHb. 173. lyun.
NioHb.
174. Viioneb. 174. lyul.
Uione.
175. ABrycr. 175. Avgust.
ABrycr.
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WUHrMn3
Months
(ma:Hdc)

168. January,
(OxaHbIO3PK).
169. February,
(cpabptoapn).
170. March.
(ma:y).

171. April.
(annpn).

172. May.
(man).

173. June.
(mxy:H).

174. July,
(axxynan).
175. August,
(oracT).



HeMuc
Monate
(moHaTa)

168. Januar.
(sHyap.)
169. Februar.
(cabpyap.)
170. Marz.
(mapu.)

171. April,
(anpunb.)
172. Mai.
(man.)

173. Juni.
(roHun.)

174. Juli.
(ronn.)

175. August,
(ayrycT)

168.

169.

170.

171.

172.

173.

174.

175.

XUTOMU

KOedaHb

Uioe.

Optoe.

CaHbtoe.

Cobltoe.

Yioe.

Jiotoe

Lintoe.

Bbatoe.



ucnaH

Meses
(macac)

168. Enero.
(aHapo)

169. Febrero.
(¢pabpapo)
170. Marzo.
(mapco)
171. Abril.
(abpun)
172. Mayo.
(maro)

173. Junio.
(xyHu0)
174. Julio.
(xynwuo)
175. Agosto.
(arocto)
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176.

177.

178.

179.

180.

181.

182.
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pyc
CeHTa6pb.

OkTa6pb.
Hos16pb.

Hekabpb.

BpemeHa roga

BecHa.
BecHon.

NerTo.

y36ek

176. Sentabr.
CeHT56pb.

177. Oktabr.
OkTA6pb.

178. Noyabr.
Hos6pb.

179. Dekabr.
Hekabpb.

Yil fasllari
Wun dacnnapu

180. Bahor.
Baxop.

181. Bahorda.
baxopaa.
182. Yoz.

Es.

UHIrMn3
176. September,
(canTamb3).
177. October,
(okTOYy63).
178. November,
(HOB3aMG3).
179. December,
(amcam63).

Seasons
(cm3Hc)

180. Spring,
(cnpwHr).

181. In spring.
(vH cnpwHr).
182. Summer,
(cama).



HemMuc
176. September,
(3anTambap)
177. Oktober.
(okTO63p.)
178. November,
(HoBambap.)
179. Dezember.
(nauambap.)

Jahreszeiten
(ApacuanTaH)

180. Fruhling.
(cbpronuHr.)

181. Im Fruhling.
(»m dpronuHr.)
182. Sommer,
(3omap.)

176.

177.

178.

179.

180.

181.

182.

XUTOMN

Listotoe.

Luioe.

LLwnnioe.

Lnaptoe.

Chblusu

YyHbTAHb.
YyHbTSAHb.

CAaTsHb.



ucnaH
176. Septiembre.
(canTnembpa)
177. Octubre.
(okTy6p3)
178. Noviembre.
(HoBMem6bpa)
179. Diciembre.
(umcrembpa)

Estaciones del ano
(acTacnoHac 43N aHno)

180. La primavera.
(na npumaBapa)
181. En primavera.
(3H npumaBapa)
182. El verano.
(an BapaHo)
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183.

184.

185.

186.

187.

188.

189.

190.

72

pyc
Netom.

OceHb.

OceHbto.

3uma.

3nmoin.

Monyrogue.

lon.

Ha 6yaywwui rog.

y36ek
183. Yozda.
Eapa.
184. Kuz.
Kys.
185. Kuzda.
Kyspa.
186. Qish.
Kuww.
187. Qishda.
Kvwpga.

188. Yarim yil (olti oy).
Apum mn (onTn o).

189. Bir yil.

Bup nmn.

190. Kelasi yilga.
Kenacu nunra.

WUHIrMn3
183. In summer.
(vH cama).
184. Autumn.
(o:T™)
185. In autumn.
(MH o:TMm).
186. Winter
(ywHTD).
187. In winter.
(MH ynHTI).

188. Half-year (six months).
(xa:dp-naap (cukc ma:Hdc).)

189. Year.
(n2a).

190. Next year.
(HaKCT 113a).



Hemuc XUTOM

183. Im Sommer. 183. CaTaHb
(vm 30M3p.)

184. Herbst. 184. LtoTaHb.
(xapbcT.)

185. Im Herbst. 185. LitoTsHb.
(MM x3pbcCT.)

186. Winter. 186. OyHTAHb.
(BMHTap)

187. Im Winter. 187. QyHTAHb.
(Mm BUHTIP.)

188. Ein halbest Jahr. 188. baHbHAHb
(aH xanbbac a'p)

189. Ein Jahr. 189. HsHb.
(anH a'p.)

190. Im nachsten Jahr. 190. MUHHSAHb.

(MM HAXCT3H A'p.)



uncnaH
183. En verano.
(aH B3paHo)
184. El otofio.
(an oToHIo)
185. En otono.
(aH oTOHIO)
186. El invierno.
(an nHBMepHO)
187. En invierno.
(3H HBMEPHO)
188. Medio ano.
(m3amo aHiio)
189. Ano.
(aHio)
190. Para el ano proximo
(el ano proximo).
(napa an aHito NPoKCUMo
(an aHno npokcmmo).)



PYC
191. B npownowm rogy.

192. OBa roga (mecsiua)

TOMY Hasaf.

Moropa

193. Kakasa cerogHs
noroga?

194. Kakasa 3aBTpa byaer
noroga?
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y36ek
191. Otgan vyili.
YTrau nmnm.
192. Ikki yil (oy) oldin.
WKkkn nnn (o) onauH.

Ob-havo
06-xaBo

193. Bugun ob-havo
ganaga?
ByryH 06-xaBo kaHaka?

194. Ertaga ob-havo

ganday bo’ladi?
Oprara 06-xaBo kaHaamn
oynagn?

WUHIMn3
191. Last year.
(nacT naa).
192. Two years (months)
ago.
(Ty nsas (ma:HdpC) 3TY).

Weather
(ya32)

193. What is the weather
like today?

(yoT u3 33 ya3s nauk

TYA3N?)

194. What will the weather
be like tomorrow?

(yoT yun 33 yasa 6u

nank Tymopoy?)



Hemuc
191. Im vorigen Jahr.
(Mm chopuraH s'p)
192. Vor zwei Jahren
(Monaten).
(cbop upawn s'paH
(MoHaTaH).)

Wetter
(BaTap)

193. Wie ist heute das
Wetter?
(BU NCT XONT3 Aac BaTap?)

194. Wie wird morgen das
Wetter?

(B BUPA MOpPraH gac

BaTAP?)

XUTON

191. LonHsHb.

192. NIAHHAHD (NAHMS t0e)

NUSAHb.

TaHbUNM

193. VI3UHbTAHb TAHBLLUM
LI39HbAH?

194. HWHb CAH MUHTSAHb
TSHbLUM U33HbSHbL?

ncnaH
191. El ano pasado.
(an aHro nacago)
192. Hace dos anos (meses)
(aca poc annoc (macac).)

Tiempo
(Tnemno)

193. iQue tiempo (dia)
hace (hoy)?
(k3 Temno (gua) aca (oi)?)

194. "Que dia (tiempo) va a
hacer manana?

(k3 ana (TMemno) Ba a acap

MaHsiHa?)
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pyc
195. CerogHsa Tenno
(xonopgHo).

196. Ngét poxab (cHer).

197. ConHue.
198. JlyHa.
199. TymaH.
200. CHer.
201. Joxab.

202. Iposa.

76

y36ek
195. Bugun havo iliq
(sovuq).

ByryH xaBo unwk (CoByk).

196. Yomg'ir (qor)
yog'moqda.

Ewmenp (Kop) éFmokaa.

197. Quyosh.

KyéLw.

198. Oy.

On.

199. Tuman.

TymaH.

200. Qor.

Kop.

201. Yomd'ir.

Emrup.

202. Momagqaldiroq.

Momakananpok.

WNHIMMN3
195. Today it is warm
(cold).

(Tyman ut us yo:m (kong).)

196. It is raining (snowing)
(MT 13 PAINHMHT (CHOYWH).)

197. Sun.
(caH).

198. Moon.
(My:H).

199. Mist
(mucT).

200. Snow.
(cHoy).

201. Rain.
(panH).

202. Thunderstorm.
(caHpacTo:m)



HeMuc
195. Heute ist es warm
(kalt).
(xoMTa UCT ac Bapm
(kanbT).)
196. Es regnet (es
schneit).
(ac parHaT (3c WwHanT).)
197. Sonne.
(30HH3.)
198. Mond.
(moHg.)
199. Nebel.
(Ha63anb.)
200. Schnee.
(wHa3.)
201. Regen.
(paraH.)
202. Gewitter.
(reBuTap.)

XUTOM
195. LI3MHbTAHb HyaHbXd
TAHbUM (TSAHbLM N3H).

196. Cston (cactoe).

197. TansH.
198. KOensH.
199. Csaby.
200. Croe.
201. tOw.

202. BaogaHblON.

ucnaH
195. Hoy hace calor (frio).
(on aca kanop (dpuo).)

196. Llueve (nieva).
(nbyaBa (HueBa).)

197. Sol.
(con)

198. Luna.
(nyHa)

199. Niebla.
(Hnebna)
200. Nieve.
(HueBe)
201. Lluvia.
(moBua)
202. Tormenta.
(TopmaHTa)

77



PYC

203. 'pom.

204. MonHus.

205. Bertep.

. FOCTUHMUA

Mpuesn. ObecnyxneaHne

206. B kakoi roctuHuue

Bbl OCTAHOBUNCH?

78

y36ek
203. Chagmogq.
Yakmok.
204. Yashin.
AwnH.
205. Shamol.
Lamon.

. MEHMONXONA
MEXMOHXOHA

Kelish. Xizmat qilish
Kenuw. XuamaT Kunuu

206. Siz qaysi
mehmonxonadasiz?

Cu3s Kaucu

MEeXMOHXOHagacu3a?

NHIMMN3
203. Thunder.
(caHaa).
204. Lightning,
(nanTHUHr).
205. Wind.
(ynHa).

Ill. HOTEL
(xoyT3n)

Arrival. Service
(spanBan. césus)

206. What hotel are you
staying at?

(yoT XoyTan a o CTauHr

aT?)



HemMuc
203. Donner.
(Oowap.)
204. Blitz.
(6nuty.)
205. Wind.
(BUHA.)

. HOTEL
(xoyT3nb)

Ankunft. Bedienung
(aHKyHMT. 6eaunHYHr)

206. In welchem Hotel
sind Sie abgestiegen?
(MH B3NMbX3M XO0YyT3nb

3MHA 3M abrew TUraH?)

XUTOW

203. Ian.

204. lanpasaHb.

205. ®3H.

. NIONTYAHb

Daopa. dyy

206. HuHb Yxy u3an Haura
nwonryaHs?

uncnaH
203. Tmeno.
(TpyaHo)
204. Rayo.
(paro)
205. Viento.
(BreHTO)

. HOTEL
(oTanb)

L legada. Servicios
(nberaga. capBucHUOC)

206. <,En que hotel se ha
instalado?

(3H K3 oTANL C3 A

MHCTanago?)
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pyc
207. B kakom Homepe Bbl
xunséte?

208. Ha kakom aTaxe?

209. BoT Mon nacnopr.

210. Tlokaxute MHe,
noxanywcra, Homep.

211. 'ne HaxoauTcs
nmogT?
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y36ek
207. Siz nechanchi
xonaga joylashdingiz?
Cun3 HeyaH4n xoHara
XonnawauHrna?
208. Nechanchi qavatda?
HeyaHun kaBaToa?
209. Mana mening
pasportim.
MaHa MeHuHrnacnopTuMm.

210. litimos, menga
xonangizni ko'rsating.

MnTumoc, meHra

XOHaHIU3HWN KYpPCaTUHT.

211. Lift qayerda?
Nndpt Kaeppa?

WUHrMu13
207. What room do you
live in?
(yoT pym Ay 1o nMB UH?)

208. What floor?

(yoT chrno:?)

209. Here is my passport,
(xMapu3 man na:cno:T).

210. Will you show me my
room, please?

(ywn 10 Wwoy mu man pym

nnua?)

211. Where is the lift?
(y2apus 33 nudt?)



HemMmuc

207. In welchem Zimmer

wohnen Sie?
(MH BaNbXaM LMM3p
BOH3H 317?)
208. In welchem Stock?
(MH B3MbX3M LUTOK?)
209. Hier ist mein Pan.
(xun'p McT marH nac.)

210. Zeigen Sie mir bitte
mein Zimmer.

(uanraH am mup 6MT3 ManlH

umMmap.)

211. Wo ist der Fahrstuhl?
(BO UCT oap apwTynb?)

XUTOMN
207. HuHb YKy u3anm Haura
daHu3aHb?
208. L3an Han LaHnoy?
209. Yxors wum Boas

Xy4Yxao.

210. Kan kaHb-n-KaHb
haHu3siHb Ma?

211. [OaHbTu usan Hanu?

ucnaH
207. i,En que numero vive
Usted?
(3H k3 HYM3po 6mB3 ycTaa?)

208. *.En que piso?

(3H k3 Nnco?)

209. Este es (he aqui) mi
pasaporte.

(acTa ac (9 akun) Mu

nacanopra.)

210. Haga el favor de
ensenarme el numero
(la habitacion).

(ara an caBop O3

3HCIHAPMI 3N HYM3po (na

abutacuoH).)

211. "Donde esta el
ascensor?

(oouas acTta an accaHcop?)
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pyc
212. NndT HaxoanTcs B
BecTublone.

213. 'me MOXHO nony4nTb
(ocTaBuTb) Kkno4 OT
Homepa?

214. JaiiTe MHe,
noxanymncra, KoY oT
MOeWn KOMHaTbl.
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y36ek
212. Lift vestibyulda.
Nndpt BectuGonaa.

213. Xonaning kalitini
gayerdan olsam
(gayerga go'ysam)
bo'ladi?

XOHaHUHTKaNUTUHU

KaepaaH oncam (kaepra

Kyncam) 6ynagn?

214. lltimos, menga
xonamning Kkalitini
bersangiz.

Mntumoc, meHra

XOHaMHUHT KanuTuHM

6epcaHrua.

WUHIMU3
212. The lift is in the lobby.
(39 NnT U3 nH 33 Nodu).

213. Where can | get
(leave) the key to my
room?

(y@a kaH an ret (nu:B) 33

Ku: Ty Man pym?)

214. Give me the key to
my room, please.

(rvB MK 33 Ku: Ty Man pym

nnms).



HemMuc

212. Der Fahrstuhl
befmdet sich in der
Halle.

(8ap dapwTynb 6edpnHAIT

31Xb WMH O3p Xxana.)

213. Wo kann man den
Zimmerschlussel
bekommen (lassen)?

(BO kKaH MaH O3H

LMM3pPLLITOCCAnb

6eKoM3H (raccaH)?)

214. Geben Sie mir bitte
meinen Zimmerschlussel.

(re63aH 31 mup 6MTS

MaWH3H LMMIPLUITIOCCaNb.)

XUTOMU

212. [sHbTK u3an Balwn.

213. daHbu3AHbAS AoLwKn
K3M U3an Hanu Ha
(kau u3an Hanu niocsa)?

214. UwvH 6a Boas
aHbLU3aHbA3 A0LWNn
ran BO.

uncnaH
212. El ascensor esta en
el vestibule.
(an accaHcop acTa 3H an
B3CTUOYMO.)

213. "Dondese puede
tomar (dejar) la Have del
numero?

(moHAa ca nyaas Tomap

(maxap) na nsBa gan

HYM3pO?).

214. Haga el favor de darme
la Have de mi habitacion.

(ara an chaBop o3 gapma na

NsAB3 49 MU abUTacuoH.)
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pyc
215. Ectb nn 3gecb
BaHHasa?

216. ['ne HaxoauTcsa
ybopHas?

217. 4 6bl xoTen oToaTh
noctupatb (nornagnTb)
Moé Genbé (pybaLuku,
HOCOBble MnaTku).
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y36ek
215. Bu yerda yuvinish
xonasi bormi?
By epaa osvHunw XOHaACKU
6opmun?
216. Hojatxona qayerda?
XoxaTxoHa kaepaa?

217. Men kirlarimni
(kCDylagim,
dastrlimolimni)
yuvishga
(dazmollashga)
bermoqchi edim.

MeHknpnapumHum

(kynnarum,

[acTPyMONUMHMN) toBULLIra

(oasmonnawra) 6epmokin

34MM.

WUHIMuU3
215. Is there a bath-room
here?
(13 332 3 6ac-pym xuma?)

216. Where is the lavatory
(toilet)?

(ysapwu3 33 naBanTopu

(TonnaT)?)

217.1 should like to have
my linen (shirts,
handkerchiefs) washed
(ironed).

(an wya nank Ty XaB man

NanHaH (Wweé:Tc,

X9HIK34MBC) yowen

(avipoHung).)



HemMuc

XUTON

215. Gibt's hier ein
Badezimmer?

(rmbT'c xn'p anH

6agaunmap)

216. Wo befindet sich die
Toilette?

(Bo 6ePMHAIT 31Xb AN

Tyanata?)

217. Ich mohte meine
Wasche (Hemden,
Taschentucher) waschen
(bugeln) lassen.

(MXb MEXTS MalH3 BILIS

(XaMA3H, TaL3HTIOX3P)

BalaH (6HranbH) NaccaH.)

215. HMM3Hb Y4Xanu to
LN MaNK?

216. Uaco ysaarHann?

217. UunH 6a BOA3 YaHbU
(xaHblaHb, woyna)
CyHLUION cuncs
(toHBMKWH ucs).

vcnaH

215. 6Hay (aqui) cuarto de
bano?

(an (akun) kyapTo A3 6aHIN0?)

216. "Donde esta el servicio
(el retrete)?

(mouns acta an capBUCKO

(an paTpaTa)?)

217. Haga el favor de
entregar a lavar
(planchar) mi ropa interior
(las camisas,
los panuelos).

(ara an cdaBop a3

3HTparap a naeap (nNnaHyap)

MW porna UHTapuop (nac

Kamwucac, noc nNaHianoc).)
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pyc

218. ['me MoXHO oTaaTh B
PEMOHT 00yBb
(opexny)?

219. A 6bl xoTen otaath B
YUCTKY MOE nanbTo
(kocTtom, Gprokn, OKY).

220. Korpa 6yget rotoBo?
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y36ek

218. Poyabzalni (kiyimni)
tuzatish uchun gayerga
bersa bo'ladi?

Monab3anHu (KUAUMHW)

Ty3aTu y4yH Kaepra

O6epca 6ynagn?

219. Men palto (kastum,
shim, yubka)mni
tozalatishga bermoqchi
edim.

MeH nanbTo (KOCTIOM,

UMM, tONKa)MHN

To3anatuwra 6epmokyn

3aMMm.

220. Qachon tayyor
bo'ladi?
KauoH Tanép 6ynaamn?

WUHIMn3
218. Where can | have my
shoes (clothes) repaired,
(ysap kaH an xaB man
wy:3 (kno3ac) punean?)

219.1 should like to have
my overcoat (suit,
trousers, skirt) cleaned,

(an wypn navik Ty xaB man

OB3KOYT (CbiOT, TPay333,

WET) KNnHA).

220. When will it be
ready?
(yaH yun ut 6u pagu?)



HemMmuc

218. Wo kann ich meine
Schuhe (Kleidung)
ausbessern lassen?

(BO KaH MXb ManH3

wya (KnAngyHr)

aycbacapH NaccaH?)

219. Geben Sie bitte
meinen Mantel
(meinen Anzug,
meine Hose, meinen
Rock) in die Reinigung.

(rem6aH 31 6GUT3 MaMHaH

MaHTaMb (MamH3H aHLyr,

MalrH3 X0'33, MalH3H pOK)

WH AN PaVHUTYHT.)

220. Wann wird es fertig
sein?

(BaH BUPT 3c hapTux

3alH?)

XUTOWN
218. Cionu nuce (udy)
K3/ CYHLIIOW LLI3MMO
andgaH?

219. UwuH 6a Boas pan
(ndpy, kyussl,
LIIOHbL3bl) CYHLION
Lyacm ucs.

220. WamMMO WKnXoy HAH
raoxao?

ucnaH
218. "Donde se puede
arreglar el calzado
(la ropa) ?
(moHAs ca nyspa apparnap
an kancago (na pona)?)

219. Haga el favor de dar
a limpiar mi abrigo
(traje, pantalones,
falda).
(ara an daBop 43 gap a
numnuap mu abpuro (Tpaxe,
naHTanoHac, anga).)

220. (.Cuando estara
preparado?
(kyango acTapa npanapano?)
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pyc
221. ne MoxHo
noYncTUTL 00yBbL?

222. CKOnbKO S AOIMXKEH
3a 9TO 3annaTuTb?

223. MHe HYXHO NpUWInNTb
nyrosumuy.

224. MHe He Oblro
nucem?

225. MeHs1 HUKTO He
cnpawwmsan?
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y36ek
221. Poyabzalni qayerda
tozalasa bo'ladi?
Mona63anHu kaepaa
To3anaca 6ynagun?
222. Buning uchun
gancha t(llashim kerak?
BYHUHT y4yH KaH4a
Tynawmm kepak?
223. Men tugmani tikib
olmoqchi edim.
MeH TyrmaHu Tnkn6
ONMOKYM 34UM.
224. Menga xat
kelmadimi?
MeHra xaT kenmagnmmn?

225. Meni kim s(radi?
MeHu kum cypaan?

WUHIMun3

221. Where can | have my
shoes cleaned?

(y2a KaH ai x3B Mau LWys3

KNuHA?)

222. How much am | to
pay for it?

(xay may am aui Ty nan o

nT?)

223.1 want a button sewn
on.

(an yoHT 3 6aTH Cblo OH.)

224. Are there any letters
for me?

(ap 392 3HU N3aTa3 o

Mn?)

225. Has anyone asked
for me?

(x33 aHWyaH ackg o Mun?)



HemMmuc
221. Wo kann ich meine
Schuhe putzen lassen?
(BO KaH UXb MaiH3 Lyd
NyTU3H NaccaH?)
222. Was kostet das?
(Bac kocTaT gac?)

223. Ich mochte einen
Knopf annahen lassen.

(MXb MEXTS ariH3H kHond

aHH3leH NaccaH.)

224 st fur mich keine
Post da?

(ncT dbrop MUXb KaNHS NOCT

na?)

225. Hat sichtjemand
nach mir erkundigt?
(xaT 3uxb nemaHg Hax mMup

APKYHAOMKT?)

XUTOMN
221. Hanu kau ya nuce?

222. Bo vHranm oy
gowaousiHb HU?

223. Bo 510 6a 4xara
KOyL3bl AVHLLAH.

224. Mawnio BOAd CUHb Ma?

225. LWyn wkaoro Bo?

ncnaH
221. "Donde se puede
limpiar el calzado?
(moHAd c3 nyaas numnuap
an kancago?)
222. "Cuanto debo por
esto?
(kyaHTO 8960 Nop acTo?)

223. Necesito poner un
boton.
(H9C3CMTO NOH3IP YH BOTOH.)

224. "No ha habido cartas
para mi?

(Ho a abupo kaptac napa

MKn?)

225. (,No ha preguntado
nadie por mi?

(Ho a nparyHTago Hague

nop mu?)
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pyc
226. MHe HUKTO He
3BOHMN?

227. Ecnn meHs byayT
crnpawmBaTb, ckaxuTe,
4yTO 51 Byay B TpM Yaca
(B NATL Yacos).

228. Pasbyaoute meHs,
noxanyuncra, B LWeCTb
(cemb) 4yacoB yTpa.

90

y36ek

226. Menga kim
go'ng'iroq qildi?

MeHra KM KyHFUPOK

Kkungn?

227. Agar meni sCrashsa,
soat uch (besh)da
bo'lishimni ayting.

Arap MeHu cypaluca, coat

yy (Geww)ga 6ynUWIMMHM

ANTWHT.

228. lltimos, meni
ertalab soat olti (yetti)da
uyg'otsangiz.

Mntumoc, meHn apTtanab

coat onTu (eTTn)aa

YWUroTcaHrus.

UHIMU3
226. Did anyone call me?
(ana sHnyaH kon mMn?)

227. If anyone asks for me,
tell him | shall be back
at three (five) o'clock.

(M 3HUYyaH ackc o mu,

TON XMM an wan 6u 63k aT

cpu (cpans) o'knok.)

228. Wake me at six
(seven) o'clock in the
morning, please.

(yaK MK 3T CUKC (CIB3H)

0'KINMOK MH 33 MOHMWHT,

nnuns.)



HeMuc

226. Hat mich jemand
angerufen?

(xaT Muxb emanp

aHrepydaH?)

221. Sollte man mich
verlagen, sagen Sie
bitte, ich bin um drei
(ftinf) Uhr da.

(30NbT3 MaH MUXb

hapnaraH, 3arsH 3u 6uTs,
nxb 6UH yM apan (proHd)

YP fa.)

228. Wecken Sie mich
bitte morgen friih um
sechs (sieben) Uhr.

(B3K3H 31 MUXb BUTI

MOPraH dplo yM 33ke

(3163H) y'p.)

XUTOMU
226. KO x9Hb rav Bo garo
OsHbXya MaWo?

227. YKyro 10 X3Hb 4YKao
BO, LIMH HWHb raocy Ta,
CSbY caHbAsAHb (yASHb)
BO L3I0 Xynnaw.

228. BO UWMH HUHBb,
MWHTSAHb U3a043Hb
noasHe (ungsaHs), 6a
BO L350CUH.

ncnaH

226. £No me ha
telefoneado nadie?

(Ho M3 a TanadpoHaano

Haave?)

227. Si alguien pregunta
por mi, digale, que
estare a las tres (alas
cinco).

(cv anrmeH nparyHTa nop

MU, gurana, Kk actapa a

nac Tpac (a nac cuHko).)

228. Tenga la bondad de
despertarme a las seis
(siete) de la manana.

(TaHra na 6oHpap 4s

AacnapTapMa a fac caumc

(cuete) 43 Na MaHsaHa.



229.

230.

231.

232.

233.

234.

235.

236.

237.
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PYC
agMuUHUCTpaTop

BOTUHKM

Optokun

BaHHaA KOMHaTa

BecTuoonb

Boga

BblKnko4aTenb

rmaguTb

ropHu4Has

y36ek

229. administrator, ma’mur
agMUHUCTpaTop, MabMyp
230. botinka
60TMHKa
231. shim
LWnm
232. yuvinish xonasi
IOBUHMLL XOHacu
233. vestibyul (kiraverish)
BecTUboNb (KMpaBepuLl)
234. suv
cyB
235. yoqib-[Ichiradigan
EKnb-yumpaguraH
236. dazmollash
Aasmornnat
237. mehmonxona

xodimasi
MEXMOHXOHa Xxoaumacu

UHIMn3

229. assistant manager

(3CMCTIHT M3IH3AXI)
230. boots

(ByTc)

231. trousers
(Tpay3as)

232. bath-room
(6ac-pym)

233. lobby

(nobw)

234. water

(yoTa)

235. switch

(cyny)

236. iron

(avipoH)

237. chamber-maid
(4arimbap-mang)



HeMuc
229. empfangschef
(amndpaHrwadg)
230. schuhe
(wys)
231. hose
(x033)
232. badezimmer
(6agaummap)
233. halle
(xana)
234. wasser
(Baccap)
235. schalter
(wanbTap)
236. bugeln
(6torenbH)
237. zimmermadchen
(uMmMapmMagxeH)

XUTOWN

229. ryaHbnnXaHb
230. nuce

231. kyu3sbl

232. wonwn

233. Banwm (UAHbLIN)
234. wyn

235. KanryaHb

236. tOHbMYH

237. nonryaHb
LUMHL3€E HIONTyH

uncnaH
229. administrador
(apMuHucTpagop)
230. botas
(6oTac)
231. pantalones
(naHTanoHac)
232. cuarto de bano
(kyapTo A3 6aHIo)
233. vestlbulo
(BacTnbyno)
234. agua
(arya)
235. enchufe
(aHuycha)
236. planchar
(nnanHyap)
237. sirvienta
(cvpBueHTa)
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238.

239.

240.

241.

242.

243.

244,

245.

246.
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pyc
XKWUTb, 51 KUBY
3BOHOK
3epkano
3ybHasa WwéTtka
KroY
Kopuaop
KOCTIOM
namna

namMno4yka

y36ek
238. yashamoqg, men
yashayapman

AWaMOK, MeH dlladanmMaH.

239. qo'ng'iroq
KYHFPOK

240. kllzgu (oyna)
Ky3ry (onHa)

241. tish chiitkasi
TULW YyTKacu

242. Kkalit

Kanut

243. dahliz (koridor)
Aaxnus (kopugop)
244. kastum
KOCTIOM

245. lampa
namMna

246. lampochka
namnouyka

WHIMN3

238. live, I live
(nuB, an nus)

239. bell

(63n)

240. mirror, looking-glass
(MKMPp3, NyKKHr-rnac)
241. tooth-brush
(Tyc-6paw)

242. key

(kn:)

243. corridor
(kopnaa)

244. suit

(cbtoT)

245. lamp

(namn)

246. bulb

(6an6)



HeMuc
238. wohnen, ich wohne
(BOH3H, NXb BOHI)

239. klingel
(knuHrens)
240. spiegel
(wnwurenb)
241. zahnburste
(uaHblopcTa)
242. schlussel
(wnioccanb)
243. korridor
(kopuaop)
244. anzug
(aHuyr)

245. lampe
(namna)

246. gluhbirne
(rnto'6mnpHa)

238.

239.

240.

241.

242.

243.

244,

245.

246.

XuTon

4Yxy (BO YUxy L3an...)

OAHBITUH

L3MHL3bI

Awya

AoWn

L3oynaH

ugy

[O3H

AAHbA3HMNA0

ncnaH
238. vivir, yo vivo
(6uBmp, no 6uBO)

239. timbre

(TMMBpP3)

240. espejo

(acnaxo)

241. cepillo dentrifico
(canuniio A3HTPUAUKO)
242. Have

(naBa)

243. pasillo
(nacunio)

244 traje

(Tpaxa)

245. lampara
(namnapa)

246. bombilla
(6ombuns)
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247.

248.

249.

250.

251.

252.

253.

254.

255.
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pyc
naoT

nogTép

MbIJ10

HoMep

HOCKM

ogexna

ogeano

nnaxak

nnaTtbe

y30ek
247. |lift
nopT
248. lift ustasi
nuaT yctacu
249. sovun
COBYH
250. xona (noTer)
XOHa (Homep)
251. paypoq
nawnnok
252. kiyim-kechak
KUNMM-KeYaK
253. adyo
anén
254. pidjak
nuaxak
255. kllylak
Kynnak



WMHIMMn3
247 . lift
(MnapT)
248. lift operator
(NMUdT onepanTa)
249. soap
(cayn)
250. room
(pym)
251.socks
(cokc)
252. clothes
(kno3ac)
253. blanket
(6n3HKMT)
254. coat
(koyT)
255. dress
(apac)



HemMmuc
247. fahrstuhl
(pa'pTynb)
248. fahrstuhlfuhrer
(cha" pTynsdiopap)
249. seife
(3anda)
250. hotelzimmer
(xoyTanummap)
251. socken
(30K3aH)
252. kleider
(knangap)
253. decke
(A3ka)
254. jacket
(xaker)
255. kleid
(knang)

247.

248.

249.

250.

251.

252.

253.

254.

255.

XUTOWN

OAHbTU

OAHBbTU CbIL3K

nu3bl

Xao

OyaHb BaL3bl

ndpy

06313kl

LaHbU

HION Banun



ncnaH
247. ascensor
(accaHcop)
248. mozo de ascensor
(mMoco a3 accaHcop)
249. jabon
(xaboH)
250. numero
(Hym3po)
251. calcetines
(kancaTuHac)
252. ropa, vestuario
(pona, BacTyapwuo)
253. manta
(maHTa)
254. chaqueta; saco
(4akaTa, cako)
255. vestido
(Bactnpoo)
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pyc
256. nogylika

257. nonoteHue
258. NpoCTbIHA
259. nyrosuua
260. ctupaTb
261. cTon

262. ctyn

263. Tydnn

264 .yb6opHas
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y36ek
256. yostiq
ECTuK
257. sochiq
COuUK
258. choyshab
Yyonwab
259. tugma
Tyrma
260. kir yuvish
Kup 0BULL
261. stol
cTon
262. stul
cTyn
263. tufli
Tycbnum
264. hojatxona
X0OXaTxoHa



UHIMN3
256. pillow
(nnnoy)
257. towel
(Tayan)
258. sheet
(mT)
259. button
(6atH)
260. wash
(yow)
261. table
(Tanbn)
262. chair
(4ea)
263. shoes
(wy:3)
264. lavatory
(naBanTopwn)



HeMuc
256. kissen
(KnccaH)
257. handtuch
(xaHATyX)
258. laken
(nakaH)
259. knopf
(kHONd)
260. waschen
(BaLwaH)
261. tisch
(Tnw)
262. stuhl
(wTynb)
263. schuhe
(ya)
264. toilette
(Tyanara)

256.

257

258

259.

260.

261.

262.

263.

264.

XUTOW

YXIHbTOY

LIOYLU3UHb

.6angaHb

HIOL3bI

cumn

YKo 3bl

nu3bl

ceL3bl

Laco



ucnaH
256. almohada
(anmoapa)
257. toalla
(Toans)
258. sabana
(cabaHa)
259. boton
(60TOH)
260. lavar (la ropa)
(naBap (na pona))
261. mesa
(maca)
262. silla
(cvns)
263. zapatos
(canatoc)
264. servicio, retrete
(capBucmo, paTpaTa)
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265.

266.

267.

268.

269.

270.

271.

272.
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pyc
yemModaH

YUCTUTb

YynKu

wBenuap

wkad

weTka

dTax

tobka

y36ek
265. chemodan
YyemopdaH
266. tozalash
To3anaw
267. paypoq
nannok
268. xizmatchi (shveysar)
Xuamatum (weewnuap)
269. shkaf
wkacd
270. chyotka
YéTKa
271. qavat
KkaBat
272. yubka
tobka

WUHIMU3

265. suit-case
(cbloT-KewC)
266. clean
(knu:H)

267. stockings
(CTOKMHrIC)
268. porter
(noTap)

269. wardrobe
(yo:apoy6)
270. brush
(6paLw)

271. floor
(cpno:)

272. skirt
(ckéT)



HemMmuc
265. koffer
(kochap)
266. putzen
(nyTuU3H)
267. strumpfe
(wTptomndpa)
268. portier
(nopTbep)
269. schrank
(wpaHK)
270. burste
(6topcTa)
271. stock
(wTOK)
272. rock
(pok)

265.

266.

267.

268

269.

270.

271.

272.

XUTOW

CAHLU3bI

Lwyacu

BaL3bl

.KAHbM3HbX3Hb

rynusbl

wyau3bl

L3HMoy

LIOHbIA3bI

ucnaH
265. maleta
(manaTa)
266. limpiar
(numnnap)
267. medias
(m3gunac)
268. portero
(nopTapo)
269. armario
(apmapuo)
270. cepillo
(canunno)
271. piso
(nnco)
272. falda
(dbanpa)



PYC
B napukmaxepckon

273. CkaxwuTe,
noxanyucra, rae
HaxoauTcst
napvkmaxepckasn?

274. A xo4y nocTpuybCs
(coenatb 3aBuWBKY,
yKnagky, nokpacuTb
BOJIOCbI, PECHULbI,
6posn).

102

y3bek
Sartaroshxonada
CaprtapolwxoHaga

273. lltimos, menga
sartaroshxona
gayerdaligini aytsangiz.

MnTumoc, meHra

capTapoLLXoHa

KaepaanurmHm

anTcaHrns.

274. Men sochimni kestir-
moqchi (jingalak qilish,
turmaklatish, soch, qosh,
kipriklarimni bo'yat-
moqchi) edim.

MeH coummHmn

KECTUPMOKYN (KMHranak

KMnuw, TypmaknaTui,

MHIMn3
At the hairdresser's
(3T 33 xeagpacas)

273. Tell me, where the
hairdresser's is,
please.

(Tan mu, y3a 33

X3a4pacus us, nnua.)

274. Iwant my hair cut
(waved, set, dyed). Paint
my eyelashes
(eyebrows), please.

(an yoHT man xaa kat

(BaviBa, C€3T, gana). NAVHT

Maw annawwuc (anbpayc),

nnus.)



HemMuc
Im Friseursalon
(um pusépcanoH)

273. Sagen Sie bitte, wo
ist hier ein Friseursalon?

(3arsH 3u 6uT3, BO UCT

Xu'p alH cpunsépcanoH?)

274. Ich mochte mir das
Haar schneiden lassen
(mich frisieren lassen,
mir Dauerwellen
machen lassen, mein
Haar, meine Wimpern,
meine Brauen farben
lassen).

XUTOW
L3an nudaryaHb

273. LuHB3Hb NudparyaHb
usanHann?

274. Bo csH ussiHba
(nndba, wyda,
XaHbda, XaHb
L3eMao, XaHb
M3Mao).

ucnaH
En la peluqueria
(3H na nanykapwua)

273. Haga el favor de
decirme donde esta la
peluqueria.

(ara an dasop 43 A3acMpma

OOHA3 acra na nanykapua.)

274. Quiero cortarme el pelo
(ondularme, teriirme
el pelo, pintarme las
pestanas, las cejas).
(knepo kopTapma an nano
(oHaynapma, TOHbMPMS 3N
nasno, NMMHTapMa nac
NacTaHsC, fac caxac).)
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pyc

275. BeimownTe MHe,
noxanyncTra, ronosy.

276. A xo4y coenaTb
MaHMKIop.

277. Moxanyncra,
nobpente n
NOCTPUIMTE MEHSI.

104

y36ek

COou4, KoL, KUNPUKNapUMHM
B6YATMOKUM) 3aUM.

275. lltimos, boshimni
yuvib qllysangiz.

MnTumoc, 6oWLIMMHKN OBUO

KYMCaHruns.

276. Men tirnoglarimni
bllyatmoqchi edim.

MeH TupHOKNnapumMHu

OYSTMOKYM 3aMM.

277. lltimos, soch-
soqolimni olib
qllysangiz.

MnTumoc, coY-CoOKONMUMHN

onmb KyncaHrua.

WHIMAN3

275. Will you wash my
hair, please?

(yvn 10 yow mau xaa,

nnua?)

276. Do my nails, please.

(oy man Havn3, nnua.)

277. A hair-cut and a
shave, please.

(3 x3a-KkaT aHA 3 LWaKB,

nnus.)



HeMmuc

(Mxb MEXT3 Mup pgac xa'p
WHangaH naccaH (Mnxb
OPU3NPIH NACCIH MUP
[ayapBanaH, MaxaH nac-
COH MauH xa'p, MarHa
BMMN3PH, MalH3 GpayaH
3ap63aH NnaccaH).)
275. Waschen Sie mir

bitte das Haar.
(Ba'WwaH 31 mup 6UT3 gac
xa'p)
276. Bitte Manikiire.
(6uTa MaHukopa)

277. Bitte Haar schneiden
und rasieren.

(6uTa xa'p WHanAsH yHA

pasnpaH.)

XxuTon

275. LMH HWHb ran Bo
CuCK TOy.

276. UnH HWHb ranm Bo Ga
WKML3SA CIo 1CS.

277. UvH HWHb ram BO
ryansiib X3 ussHboda.

275. Haga el favor de
lavarme la cabeza.

(ara an dpaBop o3 naBapma

na kabaca.)

276. Quiero hacerme la
manicura.

(kvepo acapma na

MaHuKypa.)

277. Haga el favor de afei-
tarme, de cortarme el pelo.

(ara an casop o3

adanTapma, 03 KopTapma

ar narno.)
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278. bpuTtBa

279. AnnHHee

280. gyxu

281 .3aKonku

282. kopoue

283. KOCMEeTUYECKUN
KabuHeT

284. nak

285. HOXHMUbI
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y36ek

278. britva (piska)
OpuTtBa (nucka)
279. uzunroq
Y3yHPOK
280. atir
aTmp
281. zakolka (soch
to'g'nag'ichi)
3aKornka (cod TYFHarFn4m)
282. kaltaroq
KanTapok
283. kosmetika xonasi
(pardozxona)
KOCMeTUKa XOHacu
(napgo3sxoHa)
284. lak
nak
285. qaychi
Kanium

VHIMn3
278. razor

(pawnsa)

279. longer

(noHra)

280. perfume, scent
(n3dpbtoM, CEHT)
281. hairpins
(x@anuHc)

282. shorter
(wo:Ta)

283. beauty parlour
(6btoTV Na:na)

284. nail varnish
(Honn BaHWLW)
285. scissors
(cmsac)



HemMmuc
278. rasiermesser
(pasupmaccap)
279. langer
(naHrap)
280. parfum
(napdtom)
281. haarspangen
(xa'pwnaHraH)

282. kurzer

(kropuap)

283. schonheitssalon
(wéHxanTtccanoH)

284. nagellack
(Harenbnak)
285. schere
(waps)

XUTOMN

278. ryansaHbaao
279. YaH MasHb
280. caHwymn

281. dhawxaHb

282. oyaHb MAasHb

283. MaMXyHLLN
(ctowumium)

284. un

285. u3sHbLU3bI



ucnaH
278. navaja de afeitar
(HaBaxa o9 acdautap)
279. mas largo
(mae napro)
280. perfume
(napchyma)
281. horquillas
(opkunisc)

282. mas corto

(mae kopTo)

283. gabinete cosmetico
(rabvHaT3 KOCMITUKO)

284. esmalte
(acmanTa)
285. tijeras
(Tnxapac)
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286.

287.

288.

289.

290.

201.
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pyc
O4€eKOIIoH

nyopa
pac4décka
cBeTNbIN
TEMHbBIN

LUNUINBKN

y36ek

286. odekolon (erkaklar

atiri)
OOEKONOH (3pkaknap
atmpm)
287. npa
yna
288. taroq
Tapok
289. ochrang
04 paHr
290. tligrang
TYK paHr
291. shpilkalar (soch
to'g'nag'ichlari)
wnunkanap (cov
TYFHaFn4napm)

WUHrMun3
286. Eau-de-Cologne
(ay-A3-KanoyH)

287. powder
(nayna)

288. comb

(kaym)

289. light

(nanT)

290. dark

(mapx)

291. long hairpins
(NOHr x3anuHc)



Hemuc XUTOW

286. kolnischwasser 286. xyanywyn
(kénbHUWBACap)

287. puder 287. caHb®3Hb
(nyaap)

288. kamm 288. wyu3bl
(kam)

289. hell 289. naHbCcaad
(xanb)

290. dunkel 290. aHbCaad
(oyHkanb)

291. haarnadeln 291. dauysaHb

(xa’ pHapanbH)



ucnaH
286. agua de Colonia
(arya o konoHHa)

287. polvos
(noneoc)
288. peine
(nanHa)

289. daro
Krnapo)

290. oscuro
(ockypo)
291. alfileres
(andounapac)
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pyc
OeHbru
O6meH BanwTbl

292. A xoten 6bl
0OMeHATL BanoTy.

293. Mory nn a
peann3oBaTb 3TOT Yek?

294. o kakomy Kypcy
npoussoanTcst 0OMeH?

no

y36ek
Pul
Valuta almashtirish
Myn
BantoTa anmawTtupu

292. Men valuta
almashtirmoqchi edim.
MeH BantoTta
anMawTUpPMOK4M S4UM.
293. Men Ttana bu chekni
ishlatsam b(Jladimi?
MeH maHa 6y YekHu
vwnarcam 6ynagummn?
294. Pul almashtirishning
kursi gqanday?
Myn anMawTUPULLHUHT
Kypcu kaHgan?

WUHIrMu3

Money
Currency exchange

(MaHu,
KapaHCU 3KCYIHAOX)

292 .1 should like to
change some money,

(an wyp nank Ty YaHAXK

caMm MaHu.)

293. Can | have this
cheque cashed?

(k3H a x3B 3MC Yek Kawa?)

294. What is the rate of
exchange?

(yoT 13 33 paunT og

3KCUIHAXK?)



HeMuc
Geld
Geldumtausch
(renbg,
renbaymTayL)

292. Ich mochte gerne
Devisen umtauschen.

(Mxb MEXT3 repHa,

OEBU33H YMTayLU3H.)

293. Wie kann ich diesen (
Scheck einlosen?

(B KaH UXb OW33H LUK

anHNEé39H?)
294. Nach welchem Um-
rechnungssatz  erfolgt

der Geldumtausch?
(Hax BAMbX3M YMPIXHYHrC-
3aTty apdhanert gap renb-
aymTayw?)

XUTON
Xobu
BaHxy#n u3sioxyaHb

292. Bo si0 gynxyaHb
Banbwm.

293. Yxunso kau uzamn
waMmo andaH
XYaHbY43H CAHUSAHL?

294. HOH LWI3MMO XaHLWu
L3510XyaHb HU?

uncnaH
Dinero
Cambio de divisas
(AuHapo,
kambuo A3 guBmucac)

292. Quisiera cambiar
divisas.

(kucuepa kambuap

Aavsuicac.)

293. "Puedo realizar este
cheque?

(nyago paanucap acTa

43K3a?)

294. "Por que curso se
realiza el cambio de
divisas?

( nop Ke Kypco ¢3 paanuca

an kambuo A3 ameucac?)



pyc
295. Ckonbko aeHer s
nonyuy?

296. PasmeHslnTe MHe,
noxanywcra, AecsTb
(aBaguaTtb NATb)
pybnern.

297. Y MeHsi HET Mernouyu.

298. OpHa konevika (aBe,
TpY KOMEWKKU, NaTb
Koneek).
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y36ek
295. Men gancha pul
olaman?
MeH kaH4ya nyn onamaH?

296. lltimos, o'n (yigirma
besh) s[imni maydalab
bersangiz.

NnTtumoc, yH (Avrnpma

6ew) cymHn manganab

GepcaHrns.

297. Menda mayda pul

ytig.
MeHga manga nyn nyk.

298. Bir (ikki, uch, besh)
tiyin.

Bup (vkku, yu, GeLu)

TUAWH.

WUHMun3
295. How much money
shall | get?

(xay May maHu wan an ret?)

296. Change aten-
(twenty five-) roubles
note, please.

(49HAX 3 TOH- (TBIHTK

ans-) pabnc HoyT, Nnm3)

297.1 have no change.
(ar xaB HOY YaHOX.)

298. One kopeck (two,

three, five kopecks),
(yaH konek (1y, cpw,
dariB konekc).)



HemMuc
295. Welche Summe
bekomme ich?
(B3rbXx3 3yma 6eKOM3 UXb?)

296 Wechseln Sie mir
bitte zehn
(funfundzwanzig) Rubel.

(B3K33MbH 31 Mup 61Td

uevH (droHpYyHOLBAHLMXb)

py6anb.)

297. Ich habe kein Klein
geld.

(Mxb xab3 KaH KNANH

renba.)

298. Eine Kopeke (zwei,
drei, fOnf Kopeken).

(anHa konaka (uBaMn,

apaw, doHd KON3K3H).)

XUTOMN

295. Bo H3H NWH gowao
LUSHB?

296. LMH HWHb ran BO
XyaHb Lnra
(apwmnyra) nyby
TNNHUSHb.

297. Bo MaMto NUHLUSAHb.

298. Wra (naHra, caHbra,
yra) rabu.

ucnaH

295. (.Cuanto dinero voy
a recibir?

(KyaHTO UH3PO BOW a

pacmbup?)

296. Haga el favor de
cambiarme diez
(veinticinco) rublos.

(ara an dasop a3

Kambrapma gnec

(63nHTUCKHHKO) pybrioc.)

297. No tengo suelto.

(Ho TaHro cyanTo.)

298. Un kopeck (dos, tres,
cinco kopecks).

(yH KO3k (oc, TP3aC, CMHKO

KOnaKc).)



pyc

299. [ecatb (NATHaguathb,

ABajuaTtb, NATbAECHT)
Korneek.

300. OavH py6nb.

301. Tpu pybns.

302. Matb (gecaTtb,
nsaguaTb NATh,
NSATbOECST, CTO)
pyonen.

303. akkpeguTuB

304. 6aHk
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299. O'n (o'n besh,
yigirma, ellik) tiyin.
YH (yH 6ews, inrupma,
3MMWK) TUAVH.

300. Bir siim.

Bup cym.

301. Uch s(im.

Yy cym.

302. Besh (o'n, yigirma
besh, ellik, yuz) so'm.

Bew (yH, hurnpma Gew,

3MMMK, 103) CYyM.

303. akkreditiv
akkpeanTus
304. bank
6aHk

WHMu3
299. Ten (fifteen, twenty,
fifty) kopecks.
(TOH (OUDTUH, TBIHTH,
dundTH) KOoMekce.)

300. One rouble.

(yaH pabn)

301. Three roubles.

(cpu pabnas.)

302. Five (ten, twenty
five, fifty, a hundred)
roubles.

(dhbariB (TaH, TBIHTHK

dans, udTn, 3

xaHapwa) pabns.)

303. letter of credit

(naTa o kpeamT)

304. bank

(63HK)



HeMuc
299. Zehn (funfzehn,
zwanzig, fijnfzig)

Kopeken.
(ueriH  (cproHdUEeVH, uBaH-
LUXb, PHOHPLMXE) KOMSK3IH.)
300. Ein Rubel.

(anH py6anb)

301. Drei Rubel.

(apan py6anb)

302. Funf (zehn,
funfundzwanzig,
fijnfzig, hundert) Rubel.

(proHd (UenH, droHpyHA-

LBaHUMXb, POHMUUXb,

XYHA3PT) py6ansb.)

303. akkreditiv

(akpaguTuB)

304. bank

(6aHK)

XUTOWN
299. Wwura (wwuyra,
3PLUNTI, YLUMID) radu.

300. Ura nyby.
301. CaHbra nyoy.

302. ¥Yra (wwmra, apwimnyra,
ywura, nbawn) nyoy.

303. CUHbIOH YXKIHLUAHb

304. nHbxaH

uncnaH
299. Diez (quince, veinte,
cincuenta) kopecks.
(anec (KMHC3, BaNHTI,
CUHKY3HTa) KOMN3KC.)

300. Un rublo.

(yH py6rio.)

301. Tres mblos.

(Tpac pybnoc.)

302. Cinco (diez,
veinticinco, cincuenta,
cien) rublos.

(cuHko (anec, 6GanHTUCKHKO,

CWHKY3HTa, CUEH)

pybnoc.)

303. carta de credito

(kapTa 49 kpaguTo.)

304. banco

(6aHko)
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pyc
305. BantoTta

306. menkue aeHbrn
(menoub)

307. moHeTa

308. nnatutb

309. nony4aTb

310. cbeperaTenbHas
kacca

311. cbeperatenbHas
KHUXKKa

312. coava

313. ek
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y36ek
305. valuta
BanoTa
306. mayda pul
Marga nyn
307. so'm
cym
308. tlllamoq
Tynamok
309. olmoq
OnMOK
310. omonat kassa
OMOHaT Kacca
311. omonat daftarcha
omMoHaT gadrtapya
312. qaytim
KanuTtum
313. chek
yek

WUHIMu3
305. currency
(kapaHcm)
306. change
(4aHax)
307. coin
(kownH)
308. pay
(nan)
309. get
(reT)
310. savings-bank
(CaMBUHIC-63HK)
311. savings-bank book
(camBuMHrc-63HK Oyk)
312. change
(49HAX)
313. cheque
(43K)



Hemue
305. devisen-
(0eBun3aH)

306. kleingeld
(knAviHrensA)
307. geldstuck
(renbawTiok)
308. zahlen
(ua'naHn)

309. bekommen
(6ekomMaH)

310. sparkasse
(wna'pkacca)
311. sparbuch
(wna'pbyx)
312. rest

(pacT)

313. scheck
(wak)

XUTON

305. Banbu

306. NMHUAHb

307 .nH6Kn

308. dyusHb

309. woypao

310.4ycton nHbXaH

311. uyctoinby

312. YKaonuHUsHb

313. wxnnso



ucnaH
305. divisas
(amBucac)
306. dinero suelto (suelto)
(anHapo cyanTo (cyanTo))
307. moneda
(moHaga)
308. pagar
(narap)
309. recibir
(pacnbup)
310. caja de ahorros
(kaxa o3 aoppoc)
311. libreta de ahorros
(nMbpata o3 aoppoc)
312. vueltas
(ByanTac)
313. cheque
(4aK3)



PYC
B pectopaHe

314. A ronogeH.
315. MNMonpémTte

3aBTpakaTb (0benatb,
YKUHATb).

316. lMpuaTtHoro anneTtuTta!l

317. A ponxeH
cobnopatb avery.
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Restoranda
PectopaHpa

314. Men ochigganman.

MeH o4YuKKaHMaH.

315. Yuring nonushta
(tushlik, kechki ovqat)
gilamiz.

FOpWHT HOHyLWITa (TYLNWK,

KeYKn OBKaT) KMNamus.

316. Yogimli ishtaha!

Exumnu nwrtaxal

317. Men parhezga rioya
qgilishim kerak.

MeH napxesra puos

KUAULWKUM Kepak.

UHIMn3
At the restaurant
(3T 39 PICTPOHTI)

314.1 am hungry.

(an am xaHrpu.)

315. Let us go to breakfast
(dinner, supper).

(naT ac roy Ty 6pakdact

(auHa, cana).)

316. Bon appetit!

(6oH aneTtant!)

317.1 must keep to the
diet.

(am maet kun Ty 33 ganart.)



HeMuc
Im Restaurant
(um pacTopaH)

314. Ich bin hungrig.

(MXb BUH XyHrpUX.)

315. Gehen wir fruhstukken
(zu Mittag, zu Abend
essen).

(reneH BUp hpOLWITIOKIH

(uy muTTar uy a'6aHg

3CCaH).)

316. Gutten Appetit!

(rytaH anaTtut!)

317. Ich mud Dial halten.

(Mxb MyC AM3T Xa'MbT3H.)

XuTon
LUsan ¢paHbryaHb

314. Bo 3na.

315. UnH HMHB X3 BO uum

u3aodaHb (ydaHs,
BaHb(aHb) Ltonba.

316. l0aHb HUHB BaVikoy
xao!

317. BO YXKM H3H 4K
BOVLL3H(MaHb.

uncnaH
En el restaurante
(3H an pacTtaypaHT3)

314. Tengo hambre.
(TaHro ambpa.)
315. Vamos a desayunar
(almorzar, comer,
cenar).
(6amoc a aacatoHap
(anmopcap, Komap, caHap).)

316. jBuen provecho!

(6yaH npoBayo!)

317. Debo guardar regimen,
(aabo ryappoap paxuMaH.)
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pyc

318. [ante Ham,
noxanymncra, ewé oauvH
npubop (aBa npmnbopa).

319. NanTe,
noxxanyncra, MeHto.

320. MNopante Ham,
noxanyncra, 6ynboH,
OuLITEKC U YEPHBIN
Kodpe.
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y36ek
318. lltimos, bizga yana
bitta (ikkita) pribor
(idish-tovoq
jamlanmasi) bering.
MnTtumoc, 6usra sHa 6utTa
(vkknTa) Nnpmbop (MavL-
TOBOK amrnaHmacw)
GepuHr.
319. lltimos, bizga
taomnomani bersangiz.
Wntumoc, 6usra
TaoMHOMaHu 6epcaHrus.
320. lltimos, bizga
gaynatma sh(irva,
bifshteks va qora gqahva
olib kelsangiz.
MnTtumoc, 6usra kamHatma
wypBa, budLitekc Ba Kopa
KaxBa onnb KencaHrms.

UHIMuU3
318. Lay one more place
(two more places) at
this table, please.
(nav yaH mo nnawc (Ty Mo
nnanucuc) aT auc Tanbn
nnus.)

319. Give me the menu,
please.
(rvB MM 33 M3HbIO, NNK3.)

320. Bring us broth,
beefsteak and black
coffee, please.

(6puHr ac 6poc,

OndLwTIKC 3HA BNak

kochu, nnms.)



HemMuc
318. Legen Sie bitte noch
ein Gedeck (zwei
Gedecke) auf.
(nersH 3n 6UT3 HOX anlH
refak (uBar regaka) ayd.)

319. Die Karte bitte!
(o kapTa 6uTa!)

320. Bringen Sie uns bitte
Bouillon, Beefsteaks und
Kaffee.

(BPUHIaH 3K yHC BMTS

OYNUoH, BULITIKC YHA

kacd3.)

XuTon
318. UwH HWHb u3an ran

BOM3Hb Uy (NHDY)
paoua.

319. UwuH 6a uarnpgaHb ran
BO.

320. LuH ranm BomaHb ba
LUUHTaH, U3sHb
HIOXoynan, kadan.

ucnaH
318. Tenga la bondad de
damos otro cubierto
(dos cubiertos).
(TeHra na 6oHgan A3
AapHoc OTpo KybuepTo (moc
KybuepToc).)

319. Haga el favor de
damos la carta (el menu).

(ara an daBop O3 gapHoc

na kapta (3n MaHy).)

320. Haga el favor de
damos caldo, un bisteck
y cafe.

(ara an chaBop A3 fapHoc

Kango, yH 6ructak n kag3a.)
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pyc
321. 370 O4YeHb BKYCHO.

322. [llepepante MmHe,

noxanyncra, ropyunuy

(conb, nepew).

323. CKONnbKO C MeHA?

324. ante, noxanymncra,
CYET.
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y36ek
321. Bujuda mazali.
By xxyaa masanu.

322. llitimos, menga
xantal (tuz,
garmdori)ni uzatib
yuboring.

MnTumoc, MeHra xaHtan

(Ty3, rapmgopu)Hu y3atunb

t0OOPUHT.

323. Qancha tllashim
kerak?

KaHya Tynawmm kepak?

324. lltimos, hisobni
bersangiz.

MnTumoc, XMcobHu

bepcaHrus.

WUHIMn3
321. Itis very tasty.
(MT 13 B3apM TANCTN.)

322. Pass me the mustard

(salt, pepper), please.
(nac mn 33 macTtag (conr,
nane), nnua.)

323. How much am |to
pay?

(xay mad am an Ty nan?)

324. The bill, please.

(33 6un nNnus.)



Hemuc
321. Das schmeckt sehr
gut.

(Aac wMakT 33'p ryT.)
322. Bitte reichen Sie mir
doch den Senf (das

Salz, den Pfeffer).
(6nTa panxaH 31m Mup ox
O3H 33H® (mac 3anbL,

AsH ndaddap).)

323. Was habe ich zu
zahlen?

(Bac xab3s mxb Ly La'naH.)

324. Bitte die Rechnung.

(VT3 AN PIXHYHT.)

XUTOW

321. YX3WMKM X3Hb Xaouu.

322. UwuH 6a u3emo (sHb,
XyL350) guronan.

323. ®y powaousHb?

324. UnH cyaHbYxaH ba.

ucnaH
321. Esto es muy sabroso.
(acTo 33 My cabpoco.)

322. Haga el favor de
darme la mostaza (la sal,
la pimienta).

(ara an dasop 43 gapma na

MocTaca (na canb, na

nMmueHTa).)

323. *Cuanto le debo?
(kyaHTO N3 03607?)

324. Deme la cuenta, haga
el favor.
(uama na KyaHTa, ara an

dasop.)
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325.

326.

327.

328.

329.

330.

331.
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pyc

Mpu6opbl

OyThinka

BUIKa

NOXKa

HOX

promka

cangeTka

CTaKkaH

y36ek
Idish-tovogqlar
Uouvw-ToBOKnap

325. shisha (butilka)

wuwa (byTtunka)

326. sanchqi (vilka)

caHyku (BWnka)

327. qoshiq

KOLLINK

328. pichoq

nMyoK

329. gadah (rumka)

kanax (ptomka)

330. salfetka (qrll
sochiq)

candeTka (Kyn co4uk)

331. stakan

cTakaH

WUHIrMn3
Covers
(kaB3a3)

325. bottle
(6oTn)

326. fork
(cdbok)

327. spoon
(cnyH)

328. knife
(Haiid)
329. wine-glass
(yaviH-rnac)
330. napkin
(HanKkuR)

331. glass
(mac)



HeMuc XUTOWN

Bestecke LlaHbu3ton
(63wWT3K3)
325. flasche 325.nnHU3bI
(chnaws)
326. gabel 326. vauabl
(rabanb)
327. loffel 327. waousbl
(nédanb)
328. messer 328. paoug3sl
(macap)
329. weinglas 329. ustoban
(Bavinrnac)
330. serviette 330. uaHbL3MHb
(39pBUTI)
331. glas 331. 6an

(rnac)



ncnaH
Cubiertos
(kybuepToc)

325. botella
(6oTtans)
326. tenedor
(TaHagop)
327. cuchara
(kyuapa)
328. cuchillo
(kyunniio)
329. copa
(kona)

330. servilleta
(capBunbeta)

331. vaso
(6aco)
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pyc
332. Tapenka rnybokas
(menkas)

333. vawka

3akycku

334. BeTunHa
335. BuHerpet

336. rpubbl
MapuHOBaHHbIE
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y36ek
332. chuqur (yuza)
tarelka
4yKyp (103a) Tapenka

333. bandli piyola
(chashka)
6aHanm nuéna (Yawka)

Yaxna taomlar
flxHa Taomnap

334. dudlangan glisht

ayanadrad rywTr

335. vinegret

BUHerpet

336. marinadlangan
qliziqorin

MapuHagnaHraH

Ky 3nkopuH

WUHIMn3

332. soup plate (flat plate)

(coyn nnawnT (pnat nNnanT))

333. cup
(kan)

Hors-doeuvre
(o:néep)

334. ham

(xam)

335. Russian salad
(pawH canapg)

336. pickled mushrooms
(nmMkng mawpymc)



HeMuc
332. suppenteller (flacher
teller)
(3ynaHTanap (dnaxap
Tanap))
333. tasse
(Taca)

Vorspeisen
(dpopwnansaH)

334. schinken
(LWnHKaH)

335. Gemischtes Salat
(remnwiTac 3anar)
336. marinierte Pilze
(MapuHMpTS NUNbL3)

XuTon
332. TaHnaHb (UAHbMNAHb)

333.4yaben
Csiowm
334. xotyn

335.6aHbnsAHULan

336. uyusbl mory

ucnaH
332. plato hondo (llano)
(nnato oHAo (nsHO))

333. taza
(Taca)

Entremeses
(aHTp3amacac)

334. jamon

(xamoH)

335. vinegreta

(BuHarpara)

336. setas marinadas (en
vinagre)

(catac mapuHagac (sH

6uHarpa))
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pyc

337. vkpa kpacHas
(4épHas)

338. konbaca

339. macno

340. nawrTeT

341. canat

342. cbip
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y36ek
337. qizil (qora) ikra
Kn3un (kopa) ukpa

338. kolbasa
konbaca

339. yog*

ér

340. pashtet
(maydalangan)

nawTteT (ManganaHraH)

341. salat (shakarob)

canaT (wakapob)

342. pishloq

NULWNOK

UHIMu3

337. red (black) caviar(e)
(paa (6nak) kaBua)

338. sausage
(cocmax)
339. butter
(6aT2)

340. pate
(naTan)

341 .salad
(canap)

342. cheese
(um:3)



HeMmuc
337. rater (schwarzer)
Kaviar
(poTap (wBapuap) kaBuap)
338. wurst
(BypcT)
339. butter
(6yTap)
340. pastete
(nacTaTta (nawTaTa))

341. salat
(3anar)
342. kase
(ka'39)

XUTOMN
337. XyHbIONU3bI
(xanonuy3bl)
338. caHuaH
339. xyaHblo
340. )oyCcAHbL3SH
341 .nanuan

(nsHG6aHbLaR)
342. raHbno



ncnaH
337. caviar rojo (negro)
(kaBrap 00xo (Harpo))

338. mortadela, salchichon
(MopTagana, canyuyoH)
339. mantequilla
(MaHTaKMNA)

340. foie-gras

(dpoe-pac)

341. ensalada
(aHcanapga)
342. queso
(kaco)
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343.

344.

345.

346.

347.

348.
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pyc
Fopsune Gnoga

Gop
OynboH
cyn
yxa

Ly

6apaHuHa

y36ek
Issiq ovqatlar
Uccuk oBkaTnap

343. karam sho'rva

Kapam wypsa

344. qaynatma

KanHaTMa

345. shirva

wypsa

346. baliq shiirva

6anukwypsa

347. tuzlangan
karamdan shiirva

Ty3naHraH kapamgaH

wypsa

348. qlly go'shti

Ky rywtm

UHIMu3

Hot dishes
(xoT Aanwunc)

343. beetroot soup
(bu:TpyT coyn )
344. broth

(6poc)

345. soup

(coyn)

346. fish soup
(dmww coyn)

347. cabbage soup
(kaB3agx coyn)

348. mutton
(maTH)



HemMuc

Warme Gerichte
(BapMa repuxra)

343. Borstsch
(Gopuy)

344. bouillon
(6ynnoH)

345. suppe
(3yna)

346. fischsuppe
(cpnwizyna)
347. stschi
(wm)

348. hammelfleisch
(xamanbnanw)

343.

344.

345.

346.

347.

348.

XUTON

XKauan

XYH TAHbLUANTaH

UMHTaH

TaH

tonTaH

banuanTaH

AHXOY

ncnaH
Primeros y segundos
platos
(npumMapoc 1 caryHaoc
nnaroc)

343. borsch

(6opu)

344. caldo, consome
(kanbgo, KOHCOM3)
345. sopa

(cona)

346. sopa de pescado
(cona ganackauo)
347. schi

(um)

348. cordero
(kopaspo)
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3409.

350.

351.

352.

353.

354.

355.

356

pyc
OudiTekc

roBsiaMHa
ronyoupl

rynsw

rycb
Xapkoe
KapTodenb

Kala pucosasi

(maHHas)
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y36ek
349. bifshteks
GudiTekc
350. mol go'shti
*MOJT ryLUTK
351. do'Ima
aynma
352. gulyash
rynsiw

353. g'oz go'shti

FO3 rywtm

354. jarkop

Xapkon

355. kapToLika

kartoshka

356. shirguruch (manniy
bo'tgasi)

Lmprypyy (MaHHui

6yTKacK)

WUHIMu3
349. (beef)steak
((6ndp)cTank)
350. beef
(6ndd)
351. golubtsy
(rony6ubl)
352. stew
(cTbiO)

353. goose

(ry:3)

354. roast meat

(poycT MuT)

355. potatoes

(noTanTtoc)

356. rice porridge (cream
of wheat)

(pane nopugx (kpum od

yu))



HemMmuc
349. beefsteaks
(6BudpuTakc)
350. rindfleisch
(pvHAGNANLW)
351. kohlrouladen
(konbponagaHx)
352. gulasch
(rynaw)

353. gans

(raHc)

354. braten

(bpaTaH)

355. kartoffeln
(kapTOanbH)

356. reisbrei (griesbrei)
(pavicbpaw (rpuctpan))

XUTOM

349. u3aHb HIoXOoYynamn

350. HioxO0y

351. u3sHb
baluanuy3tnaHbXoy

352. XyHM3HA3 csiokyaw
HIOXOY

353. kao axoy

354. kaouan (u3sHbLAN)

355. Tynoyusbl

356. namndgaHb
(cyimarimndaHb)

uncnaH
349. bisteck
(6ucTak)
350. came
(kapH9)
351. golubtsi
(rony6Tcu)
352. came guisada a la
hungara
(kapHa rucaga a na yHrapa)
353. ganso
(raHco)
354. guisado
(wcapo)
355. patatas, papas
(nartarac, nanac)
356. papilla de arroz
(de semoia)
(nanuns g3 appos (a3
camona))

133



pyc
357. kypuua

358. makapoHbI
359. mAco TywéHoe
360 nenbmeHM
361.ne4éHka

362. puc

363. cBMHas oTOMBHas

364. cypak

365. yTka
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y36ek

357. tovuq
TOBYK
358. makaron
MakapoH
359. dimlangan gCsht
AVMNaHraH rywr
360. chuchvara
yy4yBapa
361. jigar
xurap
362. guruch
rypy4
363. yumshatilgan

chlichga go'shti

IOMLLaTUAraH Yyyka rywTu

364. sudak
cypak
365. Ordak

ypoak

WHIMn3
357. chicken
(4nkeH)
358. macaroni
(MakapoyHw)
359. stewed meat
(cTerog MuT)
360. dumplings
(@BamnnuHre)
361. liver
(nmBa)
362. rice
(paite)
363. pork chop
(no:k yom)

364. zander
(33HA9)

365. duck
(nak)



HeMuc
357.huhn
(xyH)
358. makkaroni
(MmakapoHm)
359. schmorfleisch
(wmopdnanw)
360. pelmeni
(nanbMeHwn)
361. leber
(nebap)
362. reis
(paiie)
363. schweineschnitzel
(wBaNHAWHULANB)

364. zander

(uanaep)
365. ente
(3HT3)

357.

358.

359.

360.

361.

362.

363.

364.

365.

XUTOMN

MyU3NKOY

TYHCUHbMIHb

LU3AHBbHIOXOY

L340U3bl

KaoraHb

bamndaHb

L3sHb YWKyXKoynan

nyton

Kaosa

ucnaH
357. gallina
(rannnnHa)
358. macorrones
(makappoHac)
359. carne guisada
(kapHa rucaga)
360. pielmeni
(nMenmaHn)
361. higado
(vrapo)
362. arroz
(appo3)
363. chuleta de cerdo
(4ynata ga capao)

364. sudak
(cynak)
365. pato
(nato)
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366.

367.

368.

369.

370.

371

pyc
LbINNIEHOK

wawnbIK

LHuuenb

wyka

ANYHULA

. ANLO BCMATKY

(kpyTOE€)
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y36ek

366. jlja
XKyxKa
367. kabob
kabo6
368. shnitsel
LWHULenb
369. chiirtan baliq
yypTaH 6anuk
370. quymoq
KyNMOK
371. chala (qattiq)

qaynatilgan tuxum
Yana (kaTTuK)
KanHaTunraH Tyxym

WUHrMn3

366. chicken
(4nkeH)
367. shashlyk
(wawneik)
368. chop
(4on)
369. pike
(navik)
370. omelette
(omnuT)
371. soft-boiled (hard-

boiled) egg
(codpT-60Ung (xapa-
6ounp) ar)



HemMmuc

366. brathiihnchen
(6paTxOHX3H)
367. schaschlyk
(wawnwmk)
368. schnitzel
(wHUUBnNB)
369. hecht
(xaxT)
370. eierkuchen
(anepkyxaH)
371. weichgekochtes

(hartgekochtes) Ei
(BanxrekoxTac
(xapTrekoxTac) aun)

366.

367.

368.

369.

370.

371

XUTOMU

L314yxoy

KaoAaHXOoy

L3gHbXoynam

roytou

U3AHbL3NAaHb

. BaHbWwy u3mMgaHb

(WKYyMHA? u3MaaHb)

ucnaH

366. polio
(nonwo)
367. shashlick
(wawwnwk)
368. bisteck a la vienesa
(buctak a na GueHaca)
369. lucio
(nycwmo)
370. huevos fritos
(yaBoc hputoc)
371. huevo pasado por

agua (dura)
(yaBo nacago nop arya

(AVPO)
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pyc
Xne6

372. bynka

373. cooba

374 .xneb

OecepT

375. BapeHbe

138

y36ek
Non
Hon

372. bo'lka non

6yrnka HoH

373. sut, tuxum, yog' solib
oshirilgan non

CyT, TyXyM, éF conub

oLmMpuIraH HoH

374. non

HOH

Desert
OecepT

375. murabbo
Mypab6o

WHrMu3
Bread
(6pan)

372. roll

(pon)
373. fancy bread

(d3aHCcK B6pap)

374. bread
(6pag)

Dessert
(nasér)

375. jam
(mxem)



HemMuc
Brot
(6poT)

372. brotchen
(OpETX3H)

373. milchbrotchen
(MUNBXOPETXIH)

374. brot
(6por)

Nachtisch
(HaxTUww)

375. konfiture
(koHdUTIOP)

XUTON
MsaHb6aonanga
WUMUHb

372. cslo banmsAHb6ao

37 3.T9HbMSIHbOAO

374. msaHbbao

TAHbWNK

375. rou3biu3saH

ncnaH
Pan
(naH)

372. bollo, panecillo
(bonmo, naHacunino)
373. pasta

(nacra)

374. pan
(naH)

Postres
(nocTtpac)

375. dulce, confitura
(aynca, koHuTypa)
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pyc
376. kucenb

377. xomnoT
378. MmopoxeHoe
379. neyeHbe

380. nupoxHoe

Hanutkn

381. BuHO Genoe
(kpacHoe, cyxoe,
aecepTHoe)
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y36ek
376. kisel
Kucenb
377. kompot (sharbat)
KomnoT (wapbaT)
378. muzgaymoq
My3KalMOK
379. pecheniy
neyeHun
380. pirojniy
NUPOXHUIA

Ichimliklar
Wunmnuknap

381. oq (qizil, quruqg,
desert) sharob.

OK (Ku3un, Kypyk, AecepT)

wapob.

UHrMm3
376. kissel
(kmen)
377. stewed fruit
(cTbiopn pyT)
378. ice-cream
(anc-kpmm)
379. biscuit
(6uckymT)
380. cake
(kerk)

Drinks
(apwHkc)

381. white (red, dry, sweet)
wine

(yanT (pag, Apawn, cynt

yaiiH))



HeMuc XUTON vcnaH

376. kissel 376. rou3birsH 376. kisell
(kncanb) (kncanb)
377. kompott 377. TAHBYXY LIYWro 377. compota
(komnorT) (komnoTa)
378. eis 378.0MHUNNNHL 378. helado
(anc) (anapo)
379. geback 379. 6uHraHb 379. galletas
(re6ak) (ranvietac)
380. kuchen 380. AAHBCUHb 380. pasteles
(KyxaH) (nactanac)
Getranke UHbnso Bebidas
(reTpaHka) (626upac)
381. Weiliwein (rotwein, 381. 6an (xyH, YyHb, TAHb)  381. vino bianco (tinto,
herber Wein, nyraousto seco, de postre)
dessert wein) (61HO, B6naHko (TUHTO, C3KO,
(BanceaiiH (poTBanH, 03 NocTp3)
xap6ap BalH, AMCapT
BaliH).)
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382.

383.

384.

385.

386.

387.

388.

389.

390.

142

pyc
BOAKa

Kakao

KOHbAK

Kodhe

numoHag

MUHepanbHada Boaa

MOJ10KO

nmeo

nopTBEWH

y36ek
382. araq.
apak.
383. kakao.
Kakao.
384. konyak
KOHbSIK
385. qahva
Kaxga
386. limonad
nmoHag
387. mineral suv
MUHepan cyB

388. sut
cyT

389. pivo
n1Bo

390. uzumdan qilingan

may

y3ymMmaaH KUMMHraH manm

WUHIMn3
382. vodka
(BOAka)
383. cocoa
(keykey)
384. brandy
(6paHam)
385. coffee
(kodpu)
386. lemonade
(namoHana)
387. mineral water
(MMH3pan yoTa)
388. milk
(Munk)
389. beer
(6u:)
390. port(wine)
(no:T(yawH))



HeMuc
382. schnaps
(wHanc)
383. kakao
(kakao)
384 .kognak
(KoH'ak)
385. kaffee
(kathpa)
386. limonade
(numoHapa)
387. mineralwasser
(MnHepanbBacap)
388. milch
(MnnbXx)
389. bier
(6u'p)
390. portwein
(nopTBaiH)

382.

383.

384.

385.

386.

387.

388.

389.

390.

XUTOMN

6anusto

K3K3

6onaHbIa3to

Kadan

HUHM3HLLYW

KyaHLuyn

HIOHamn

nMu3to

nyraousto



ucnaH
382. vodka
(Bogka)
383. cacao
(kakao)
384. cofiac
(kOHSIK)
385. cafe
(kacha)
386. limonada
(nMmoHapa)
387. agua mineral
(arya muHapan)
388. leche
(n24a)
389. cerveza
(capBaca)
390. vino de Oporto
(61Ho o3 onopTo)
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391.

392.

393.

394.

395.

396.

397.
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pyc
CNNBKKU

COK

DpyKTbl, OBOLLM

abpukocsl
aneribCuHbI
apby3

BMHOrpag,

y36ek

391. gaymoq
KarMoK

392. sharbat
wapbat

393. choy
yomn

Mevalar, sabzavotlar
MeBanap,ca63aBoTnap

394. o’rik

ypuk

395. apelsin
anesnbCuH

396. tarvuz
TapBy3

397. uzum
y3yMm

UHIMu3
391. cream
(kpum)
392. juice
(mxtoc)
393. tea
(Tn)

Fruit, vagatables
(cbpyT, BagXK3ITONS)

394. apricots
(anpukoTc)

395. oranges
(opaHoXxmc)

396. water-melon
(yOoT3-M310H)
397. grapes
(rpaninc)



Hemuc XUTOM ucnaH

391.sahne 391, xyuxn 391. natillas, crema
(3a'Ha) (HaTunsc, kpama)
392. saft 392. rowku 392. zumo, jugo
(3adpT) (3ymo, xyro)
393. tee 393. va 393. te
(T993) (T9)
Obst, Gemuse Wywro, wyuan Frutas, hortalizas
(o6eT, remro33) (dbpyTac, opranucac)
394. aprikosen 394. cnH 394. albaricoques
(anpuko3aH) (an6apwukokac)
395. orangen 395. 4aHbUS3bI 395. naranjas
(opaHxaH) (HapaHxac)
396. wassermelone 396. curya 396. sandia
(BacapmanoHa) (cangma)
397. trauben 397. nytao 397. uvas
(TpaybaH) (yBac)
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398.

399.

400.

401

402.

403.

404.

405.

406.

146

pyc
BULLIHA

rpywm

[blHA

.Kanycta

KapTodenb
knybHuka
TIMMOH
MaHAapVHbI

MOPKOBb

y36ek

398. olcha
onya

399. nok

HOK

400. qovun
KOBYH

401. karam
Kapam

402. kartoshka
KapToLuka

403. qulupnay
KynynHam

404. limon
JIMMOH

405. mandarin
MaHOapuH

406. sabzi
cabsu



WUHIMu3
398. cherries
(4apu3)
399. pears
(nnas)
400. melon
(ManoH)
401. cabbage
(ka63ax)
402. potatoes
(noTanToc)
403. strawberries
(cTpoybepuc)
404. lemon
(namH)
405. mandarines
(M3HA3pMHC)
406. carrots
(kapoTc)



HemMuc
398. kirschen
(knpLuaH)
399. bimen
(61pHaH)
400. melone
(ManoHa)
401. kohl
(konb)
402. kartoffeln
(kapTodanbH)
403. erdbeeren
(epa6apaH)
404. zitrone
(umTpoHD)
405. mandarinen
(MaHpapuHaH)
406. mohrmbe
(Mmoppto63)

398.

399.

400.

401.

402.

403.

404.

405.

406.

XUTOMN

WUHTao

nn

csiHrya

Oanuan

TyOoyuabl

Laoman

HUHM3H

L3t01L3bI

Xynoby



ucnaH
398. guindas
(rvHpac)
399. peras
(napac)
400. melon
(M3roH)
401. col, berza
(konb, 63pca)
402. patatas, papas
(nataTtac, nanac)
403. fresas
(cbpacac)
404. limon
(NMMOoH)
405. mandarinas
(mangapuHac)
406. zanahorias
(canaopuac)
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pyc
407. orypupbl

408. nepcumku

409. nomuaopsl

410. peanc

411. canat

412. YyepelwHs

148

y36ek
407. bodring
6oapuHr
408. shaftoli
wadTonu
409. pomidor
nomuaop
410. rediska
peaucka
411. salat
canaTt
412. gilos
rmnoc



WUHIrMun3
407. cucumbers
(KbtoKyM633)
408. peaches
(nnunc)
409. tomatoes
(TomariToyc)
410. radishes
(paguiumc)
411. salad
(canapn)
412. sweet cherries
(cywmT 4apus)



HeMuc
407. gurken
(rypkaH)
408. pfirsiche
(ncbmp3nxa)
409. tomaten
(TomaTaH)
410. radieschen
(papncxaH)
411. gartensalat
(rapTaH3anar)
412. weichseln
(BaixcaneH)

X U

407.

408.

4009.

410.

411

412.

T O # ucnaH

XyaHrya 407. pepinos
(nanuHoc)

Taousbl 408. melocotones
(M3MOKOTOH3C)

CUXYHLUN 409. tomates
(Tom3srac)

CS10 XyHNnoby 410. rabanillos
(pabanunoc)

.NaHbaHbUan 411. ensalada
(aHcanaga)

WHIO (TAHbUHTAO) 412. cerezas
(capacac)
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pyc

y36ek

WUHIMU3

MouTta. Tenerpad.
TenedcoH

413. 'npe HaxoauTcs
6nuxaniuee noyToBoe
otaenexue?

414. Korga pabotaeTt
noyra?

415. I'pe 3gecb NOYTOBLIN
ALWNK?

150

Pochta. Telegraf. Telefon
MouTa. Tenerpad.
TenedoH

413. Eng yaqin
pochta bClimi qayerda
joylashgan?
OHr SIKMH no4yta 6ynumm
Kaepda xownawraH?
414. Pochta qachon
ishlaydi?
MoyTa Ka4yoH uwnangn?

415. Bu yerda pochta
qutisi qayerda?

By epaa nouta kyTucu

Kaepaa?

Postal-telegraph
Office, Telephone
(noycTtn-tanarpad
ocdmc, TanaoyH)

413. Where is the nearest
post-office?

(yaapu3 33 HMapacT noycr-

ocuc?)

414. When is the post-
office open?

(yaH 13 33 noycT-oduc

OYynaH?)

415.Where is a letter-box?

(ysapus 3 naTa-60kc?)



HemMuc
Post. Telegraph.
Fernsprecher
(nocT, Tenerpad,
¢apHWNpPaxap)

413. Wie komme ich zum
nachsten Postamt?

(Bn KOM3 uxb uym

HEXCT3H nocTamT?)

414. Wie lange ist die
Post geoffnet?

(81 naHra uct gn noct

reyHaT?)

415. Wo ist hier ein
Briefkasten?

(8o McT XnU'p anH

6pndKacTaH?)

XUTOWN
O YX3HL3ION.
OsaHbO6aou3n.
OAaHbxyau3on

413. HOWxaHLU30M
u3anHanm?

414. KOYxXaHLU 301
u3anHace WNL3SAHb
ryHU307?

415. CuHbCSAH u3anHanu?

ncnaH
Correos. Telegrafos.
Telefonos
(koppaoc, Tanarpadoc,
T3n3coHoc)

413. iDonde esta la ofidna
de coneos mas cercana?

(ooHAas acTa na oducmHa

03 KOppaoc Mae cepcaHa?)

414. "Cuando trabaja la
ofidna de correos?
(kyaHgo Tpabaxa na
odmcnHa 43 Koppaoc?)
415. <,D6nde hay un buzon?
(UoHA3 an yH ByCcoH?)
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416. danTte MHe,
noxanyncra, KOHBepT
(bymary, HeckornbKko
OTKPbITOK).

417. CKoOnbko CTOUT
Mapka 45is npocToro
(3akasHoro,
MeXayHapoaHOro)
nucbma?

418. 3TO NUCbMO A XO4uy
nocnatb aBMano4Ton.
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416. lltimos, menga
konvert (qog'oz, bir
nechta otkritka) bering.

MnTumoc, MeHra KoHBepT

(koFo3, 6up HeuTa

OTKpUTKa) GEepuHr.

417. Oddiy (buyurtma,
xalqaro) xat uchun
marka necha pul turadi?

Opawvii (BytopTma,

Xankapo) xaT y4yH mapka

Heuya nyn Typaam?

418. Men bu xatni
aviapochta orqgali
jo'natmoqgchiman.

MeH 6y xaTHu aBnanouta

opKanu XyHaTMOK4YMMaH.

WUHrMun3

416. Give me an envelope
(a sheet of paper, a few
postcards), please.

(rmB Mun 3H aHBanoOM (3 WKT

o nanna, 3 dblo

nocTka:as), nnma.)

417. How much does a
stamp for an ordinary
(registered) letter cost?

(xay may gas a ctamn o

3H OAMH3PU (P3OXKMCTI)

NnaTa KocT?)

418.1 want to send this
letter by air-mail.

(an yOHT Ty C3Hp 3uC

nata 6an anp-mann.)



HemMmuc

416. Geben Sie mir bitte
einen Umschlag (Papier,
einige Postkarten)

(rabaH 31 mup Guta

anHaH ymwnar (nanup,

alHUI3 NOCTKapTaH).)

417. Was kostet das Porto
fiir einen einfachen
Brief (Einschreibebrief,
Auslandsbrief)?

(Bac kocTaT gac nopto

top anHaH anHdaxaH

O6pnd (anHwpanbabpud,

aycnaHgcbpud)?)

418. Diesen Brief mochte
ich auf der Luftpost
befordert haben.

(on3aH 6pud MEXT3 NXb

aycd pap nwodgTnocTt bGe-

dEépaapT xabaH.)

XUTOMN

416. LiuH ram Bo ura
panonsons (CMHb3H
CUHBYWXU, L3N
MWUHCUHbBSHB).

417. WdaH nuH (ryaxao,
rousu) CUHbAS NS0
YK golaousiHb?

418. Yx3 Ud3HCUHb BO S0
331 U3MLIION.

ucnaH

416. Haga el favor de darnie
un sobre (papel, unas
cuantas postales).

(ara an cbaBop ga gapma yH

cobpa (nanan, yHac

KyaHTac nocranac.)

417. iCuanto cuesta un
sello para carta
ordinaria (certificada,
para el extranjero).

(KyaHTO KyacTa yH C3nio

napa kapTta opauHapuina

(cepTndmkapa, napa

an aKCTpaHxapo.)

418. Quiero enviar esta

carta por avion.

(kvepo aHBMap 3cTa kapTa

nop aBWOH.)
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419. Het nu nucem go
BocTpeboBaHus ang ...?

420. Tenerpad paboTtaeT
Kpyrrnble CyTKW.

421. A xo4y nocnatb
TenerpaMmmy.

422. bnaHk ans
TenerpaMmbl HyXHO
3anonHUTb NaTUHCKUMHU
BykBamMm.

y36ek
419. ... uchun talab qilib
olinadigan xat bormi?
... Y4yH Tanab kunub
onvHaguraH xat 6opmun?

420. Telegraf kun-u tun
ishlaydi.

Tenerpad KyHy TyH

nwnangu.

421. Men telegramma
jlInatmoqchi edim.

MeH Tenerpamma

XKYHaTMOKYM 3aUM.

422. Telegramma
blankasini lotin
harflarida yozib to'ldirish
kerak.

Tenerpamma GnaHkacuHu

WUHIMu13
419. Are there any poste
restante letters for... ?
(a 392 3HM noycT pacTaHT
nata3 do.. ?)

420. The telegraph office
works day and night.

(39 Tanarpad oduc yopkc

091 3HA HaWT.)

421.1 wantto send a
telegram.

(av yOHT Ty ceHp 3

T3Marpam.)

422. The text of a telegram
must be written in Latin
letters.

(33 TAKCT Oh 3TANArPaM MaeT

61 PUT3H MH N3ITUH N3T33.)



HeMuc
419. Haben Sie fur... eine
postlagemde Sendung?
(xabaH 3u drop... anHa
noctnarepHaa 33H'AyHr?)

420. Das Telegraphenamt
ist Tag und Nacht
geoffnet.

(oac TenerpadaHamT mcT

Tar yHAa HaxT reygHaT.)

421. Ich mochte ein
Telegramm aufgeben.

(Mxb MEXT3 alH Tenerpam

aydrebaH.)

422. Das Telegrammfor-
mular muB man mit
lateinischen Buchstaben
ausfullen.

(nac Tenerpamdopmynap

XUTOMN
419. T[an... nouyson
XOYNWHAS CUHb Nnanna
M3an0?

420. [OdsaHbbaouston
YWKoybe Ay ryHuso.

421. Bo 510 cauy ura
OsAHbOao.

422. Yx9 yxaH asHbbao-
IOH YKU ran oH
NagnHU3bl YK3H ce
LMHYY.

ucnaH
419. <No hay cartas en el
apartado de correos
para...?
(Ho an kapTac aH an
anapTago 43 koppaoc napa?)
420. El telegrafo trabaja
veinticuatro horas.
(an Tanarpado Tpabaxa
BANHTUKyaTpo opac.)

421. Quiero enviar un
telegrama.

(knepo aHBMap yH

Tanarpama.)

422. El impreso hay que
llenarlo con letras latinas.

(an nmnpaco ani ke

NbeHapHO KOH naTpac

nartuHac.)
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423. MHe HyXHO
NO3BOHUT.

424. Hert nu 3gecb
nobnusoctu TenedoHa-
aBTomMaTa?

425. T e npnHuMatoTca
3aKkasbl Ha
MeXayHapoaHble
TenedoHHbIe
neperoBopbI?
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NoTuH xapdnapuaa €3unb
TYNamMpuL Kepak.
423. Men qo'ng'iroq
qgilishim kerak.
MeH KYHFUPOK KUnnLnm
Kepak.
424. Yaqin atrofda
avtomat telefon bormi?
AkuH atpodbpa asTomar
TenedoH 6opmn?

425. Xalqaro telefonda
gaplashish uchun
buyurtma gayerda
olinadi?

Xankapo TenegoHaa

rannawmw y4yyH bytoptma

Kaepaa onuHaan?

UHIMn3

423.1 wantto make a
telephone call.

(av yoHT Ty Maiik 3

T3naoyH Kor.)

424. Is there a public
telephone near here?
(13 33a 3 nabnuk TanacoyH

Hua xuna?)

425. Where can one book
a trunk-call?

(y3a K3H yaH ByK 3 TP3HK-
Kon?)



HeMuc
MYC MaH MWUT aTarlHULL3H
OyxwTabaH ayctonaH.)
423. Ich muli telephonieren.
(Mxb MycC TeNedOHNP3IH.)

424. Gibt's hier in der Nahe
eine Telephonzelle.

(rmbT’Cc x1'p UH A3p Hane

anHa TenedoHL3137?)

425. Wo kann man ein
Auslandsgesprach
anmelden?

(BO kaH MaH aiH

aycnaHacrewnpax

aHManbaaH?)

XUTON

423. Bo cwomso rya
OsiHbXya.

424. Yxann dpyusuHb
10-M3MH0 TYHBIOH
OsHbxya ma?

425. Hanwu kan rya 4yaHTty
OsHbXya HU?

ucnaH

423. Necesito telefonear.
(HacacuTto TanadoHaap.)

424. i,Hay cerca de aqui
algun telefono
automatico?

(an capka 43 aku anryH

TAN3ahoHO ayTomMaTnKo?)

425. <,D6nde se puede
encargar una
conferenda telefonica
con el extranjero?

(AoHAas ca nyaas aHkaprap

yHa KOH(p3apaHcua

TANapoHMKa KOH an

3KCTPaHX3pPO?)
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426. Mpumute,
noxanyncra, 3aka3s Ha
TenedOHHbIW pa3roBop
C...

427. A 6yny roBopuTb 5
(10) MUHyT.

428. A xo4y roBopuTb 13
CBOEro Homepa.

429. CoeaunHUTe MeHs,
noxanyucra, c ...
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426. lltimos, ... bilan
gaplashish uchun
buyurtma qabul qiling.

MnTtumoc,... bunaH

rannawmuw y4yyH Gytoptma

Kabyn KAMuWHr.

427. Men 5 (10) daqiga
gaplashaman.

MeH 5 (10) pakuka

rannawiamaH.

428. [lzimning
xonamdan gaplashgim
kelyapti.

YaUMHUHI XOHamMAaaH

rannawrum KensnTu.

429. lltimos, meni...
bilan ulang.

Mntumoc, mMeHu ... bunaH

yNaHr.

WUHrMu3
426. Can you book me a
callto... ?
(kaH o Byk Mu 3 Kon TYy..?)

427. | shall speak for five
(ten) minutes.

(an wan cnuk o cdans

(T3H) MMHUTC.)

428. | want to speak from
my room.

(ar yoHT Ty cnuk copom

Man pym.)

429. Put me through to ....
please.
(nyT mu cpy Ty ..., Nn3.)



HeMuc

426.lch mochte ein
Ferngesprach mit ...
anmelden.

(Mxb MEXTS alH

(PIPHreLnpax MuT...

aHM3nbA3H.)

427. Ich will ftinf (zehn)
Minuten sprechen.

(Mxb BMMb proHg (L3KH)

MUHYT3H LUMP3X3H.)

428. Ich mochte das
Gesprach von meinem
Zimmer ausfuhren.

(Mxb MEXT3 gac rewnpax

(POH MarHaM uUMMap ayc-

@10’ paH.)

429. Verbinden Sie mich
bitte mit ...

(dbepbuHAaH 31 Muxb BUT3

MUT...)

XUTON

426. UuWH HMHBb woycs xa...

TYH OAHbXYaa3 Kolioe.

427. Bo csH wo y (wn)
PIHLYKYH.
428. Bo cHAH uyH u3bianas

daHU38Hb LWoXya.

429. UwH ranm Bo...

ucnaH

426. Haga el favorde
encargar una conferenda
telefonica con ...

(ara an caBop A3 3HKaprap

yHa KOH(apaHcHa

TONA(POHMKA KOH...)

427. Voy a hablar cinco
(diez) minutos.

(Bon a abnap cuHKo (anes)

MUHYTOE.)

428. Quiero hablar desde
mi numero (mi
habitacion).

(kviepo abnap A3343 My

HYM3po (My abuTacuoH).)

429. Comuniqueme, por
favor, con...

(komyHMK3aM3, nop dasop,
KOH...)
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430. 3aHsaTo.

431. He oTBevaer.

432. Monpocute,
noxanyuncra, K
TenedoHy ...

433. aBuanoyta

434. appec

435. no6aBOYHbIN HOMEP

436. no BocTpeboBaHus

437. kBUTaAHUUSA
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430. Band.
Bang.
431. Javob bermayapti.
YKaBob 6epmasanTu.
432. lltimos, telefonga
...ni chagqirib bering.

MnTtumoc, TenedoHra ...Hu

Yakupmb GepuHr.

433. aviapochta
aBuanoyTa

434. manzil
MaH3un

435. qlIshimcha nomer

KyLmm4a Homep

436. talab qilib olinadigan
Tanab kunnb onuHagurax

437. kvitansiya
KBUTaHLUNS

WUHIMn3
430. Engaged,
(vHrenpxa.)
431. There is no reply,
(32apu3 Hoy pennai.)
432. May | speak to ...?
(mart an cnuk Ty ...7)

433. air-mail
(avia-maun)

434. address
(aApac)

435. extension
(3KCT3IHLLH)

436. poste restante
(noycT pactaHT)
437. receipt
(pucu:nT)



HeMmuc

430. Besetzt!
(6e3aTu!)
431. Niemand meldet sich.
(HAMaHA MANbA3T 3UXb.)
432. Darfich bitte Genossen

(Herrn)... sprechen?
(mapd nxb 6UT3 reHoCcaH
(X3p3H)... LWNPIX3H.)

433. Luftpost
(ntodpTnocT)

434. adresse
(appacca)

435. hausapparat
(xaycanapar)
436. postlagernd
(noctnarapHa)
437. quittung
(KBUTYHT)

XUTOMN

430. KO xaHb woxyana.
431. Manio XaHb L3e
OsiHbXya.

432. LUMH HWHb YXxao...
nan woxya.

433. XaHKyH tO4YKaH

434. anyxn

435. pAHbxya PaHbL3MAS
xaoma

436. nouston XoynuH

437. woyTso

ucnaH

430. (Esta) ocupado.

((acta) okynago.)

431. No responde.

(Ho pacnonaa.)

432. Haga el favor de llamar
al aparato al camarada
(senor)...

(ara an daBop a3 namap an

Kamapaga (CaHép)...)

433. correo aéreo

(kopp3o aap3ao)

434. direccion

(BMpakcuoH)

435. numero suplementario

(HYM3pO CynnamMaHTapumo)

436. apartado de correos

(anapTago 43 koppaoc)

437. redbo

(pacunbo)
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439.

440.

441

442.

443.

444,

445,

446.
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PYC
KOMMYyTaTop

KOHBEPT

mapka

.HabpaTb HOmep

OTKpPbITKA

oTnpasuTenb

nony4yarernb

nocCblJIKa

noytamt

y36ek
438. kommutator
KOMMyTaTop
439. Kkonvert
KOHBEPT
440. marka
Mapka
441. raqamterish
pakam TepuLl
442. otkritka
OTKpUTKa
443. jo'natuvchi
KYHaTyBYM
444. qgabul giluvchi
Kabyn Kunye4um
445. jlnatma (posilka)
XyHaTMa (nocunka)
446. pochtamt
noyramt

WUHMun3
438. operator
(onepawiTa)
439. envelope
(vHBanON)
440. stamp
(cTamn)
441. dial a number
(Basn 3 Ham693)
442. postcard
(nocTka:n)
443. sender
(canma(p))
444. recipient
(pacunuaHT)
445, parcel
(na:cn)
446. post-office
(noycT-odhunc)



HeMuc
438. vermittlung
(cbepmunTnyHr)
439. umschlag
(ymwnar)
440. briefmarke
(6pndbmapka)
441. die nummerwahlen
(An HymMap BanaH)
442. postkarte
(noctkapTa)
443. absender
(ab33Ha93p)
444, empfanger
(amndaHrap)
445, paket
(nakaT)
446. postamt
(noctamr)

438.

439.

440.

441.

442.

443.

444.

445.

446.

XUTOMN

L3sioxyaHbTan

CUHbG3H

onao

Ja xaoma

MUHCUHbMNAHb

L3NYY4HXa

LUOYINHXX3Hb

6aoro

IOYKIHL3I0M



ucnaH
438. centralillatelefonica
(caHTpanunATanadgoHmka)
439. sobre
(cobpa)
440. sello, estampilla
(cané, actamnuns)
441. marcar el numero
(mMapkap an Hymapo)
442. (carta) postal
((kapTa) noctan)
443. remitente
(PAMUTIHTI)
444. destinatario
(oacTanatapuo)
445. paquete postal
(nakaTa nocran)
446. correos
(koppaoc)
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447. NnouTOBbLIV NepeBos

448. TenecoH-aBTOMAT

Y Bpava

449. Kak Bbl cebst
yyBcTBYyeTE?

450. MHe He 300pOBUTCS.

451. Bbi3oBute,
noxanymncra, spava.
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447. pochta pul [Itkazmasi

noyta nyn yrkasmacu
448. avtomat telefon
aBToOMart TenedoH

Shifokor gabulida
LWndokop kabynuaa

449. [Jzingizni ganday
his gilayapsiz?

Y3UHMM3HU KaHdan Xuc

Kunasincus?

450. Sog'lig'im yaxshi
emas.

CofnuFnM sIXLLN 3Mac.

451. lltimos, shifokorni
chagqirib bering.

WHMun3
447. postal order
(noyctan oaa(p))
448. public telephone
(nabnuk TanacoyH)

Atthe doctor’s
(3T 39 4OKT33)

449. How do you feel?
(xay Ay to oun?)

450. | am not well.
(av am HoOT yan.)

451. Call a doctor, please.

(kon 3 AOKT3, Nnus.)



HemMmuc
447. postanweisung
(nocTaHBanayHr)
448. munzfemsprecher
(MIOHLIGOIPHLLNP3X3p)

Beim Arzt
(6anm apur)

449. Wie befinden Sie sich?
(B BEPMHAOSH 31 3KXb?)

450. Ich fuhle mich unwohl.
(Mxb hroNa MMXb YHBOIMb.)

451. Bestellen Sie bitte
einen Arzt.

XUTON

447. 10YK3H XyNKyaHb

448. ryHbIOH OsiHbXya

Unso

449. HUHb U33HBLAH?

450. Bo 10 nasHb 6y wydy.

451. UuH 6a pandy
LMHronamn.

ucnaH
447. giro postal
(xvpo nocran)
448. telefono automatico
(TanadoHo ayTOMaTKKO)

En el medico
(3H an mM3aukKo)

449, <,Como esta (se
encuentra) Usted?
(Komo acTa (C3 aHKyaHTpa)

ycTan?)
450. Me encuentro mal.
(M3 3HKY3HTpPO Manb.)

451. Tenga la bondad de
llamar al medico.
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452. A npoctyauncs.

453. Y MeHs HacMopk
(TemnepaTtypa, pBoTa,
noHoc, 3anop).

454. Y meHst 6onuT ronoea
(ropno, xenynok,
cepaue).
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y36ek
MnTumoc, WndoKopHU
Yakupunb GepuHr.
452. Men shamollab
qoldim.
MeH wamonnab konaum.
453. Menda tumov
(issig'im bor, gayt
gilyapman, ichim
ketyapti, ichim gotgan).
MeHga TyMOB (MCCUFUM
0op, KaNT KUNANMaH, n4mm
KETANTU, U4UM KOTraH).
454. Mening boshim
(tomog'im, oshqozonim,
yuragim) og'riyapti.
MeHuHr 6owmnm (TOMOFUM,
OLLKO30HWUM, toparnm)
OFpUANTM.

UHIMu3

452 .1have a cold.
(an xaB 3 kong.)

453 .1have a head cold
(temperature, attack of
sickness, diarrhoea,
constipation).

(an xaB 3 x3g kong (Tamn-

paye, 373K 0p CUKHAC,

[anapuna, KOHCTUMNINLLH).)

454 1have a headache
(sore throat,
stomach-ache, pain in
my heart).

(ar xaB 3 X343MK, CO:

cpoaT, CTOM3K-31K, MalH

WH mMan xa:(p)T).



HemMuc
(63WTanN3H 31 6UTS arH3H
apur.)

452. Ich habe mich
erkaltet.

(Mxb xab3 MVXb 3PKANLTAT.)
453. Ich habe Schnupfen
(Fieber, Erbrechen,

Durchfall, Verstopfung).
(Mxb xa 63 WHYyNMaH
(dbmnb3p, aypxdans,
dapLTondyHr.)

454. Ich habe Kopfschmerzen
(Halsschmerzen,
Magenschmerzen,
Herzschmerzen).

(nxb xa 63 konLIMIPL3IH

(xanbCLWMapL3H, MaraH-

LWIM3PL3H, X3pLLIMIPL3H.)

XUTOWN

452. Bo waHdpaHNa.

453. Bo waHpaH (daxa,

oyTy, ceayu3sbl,
O5HLOM).

454. Bo TOy (XOynyH, B3,
CUHb) T3H.

uncnaH
(TeHra na 6oHpag o9
namap an mM3amko.)
452. Estoy resfriado.
(acTon pacdpuago.)

453. Estoy constipado
(tengo temperatura,
nauseas, diarrea, estoy
estrenido).

(scTom KOHCTUNAAO (T3Hro

TaMnapaTypa, Haycdac, au-

appaa, 3CTOW 3CTP3HMMAO.)

454. Me duele la cabeza

(la garganta, el
estomago, el corazon)

(M3 gyana na kabaca, na

rapraHTa, an actomaro, an

KOpacoH.)
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455. TpuHumante
nekapcteo 3 pasa B
OeHb (nepen enow,
nocne efpbl).

456. Hapo cobniopatb
avery.

457. Hago cobniogath
NOCTENbHbLIN PEXNM.

458. Y meHs 6onaT 3y6bl.
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455. Dorini kuniga 3
mabhal iching (ovgatdan
oldin, ovgatdan keyin).
[opuHun kyHura 3 maxan
WunHr (oBKaTAaH ONauH,
oBKaTAaH KenwuH).

456. Parhezga rioya
qgilish kerak.

Mapxesra pvos KunuL

Kepak.

457. Ko'rpa-to'shak qilib
yotish kerak.

Kypna-Tywak kunub étuu

Kepak.

458. Mening tishlarim
og'riyapti.

MeHuHr Tuwnapum

OFPUANTHN.

WHMn3
455. Take the medicine
three times a day before
(after) meals.
(TaVik 39 M3ACKH cpun
Tanm3s 3 aan 6edo (adTa)
Mun3.)

456. You must go on a diet,

(o maeT roy oH 3 JanaT.)

457. You must stay in bed.
(o maeT cTal uH 634.)

458. | have a toothache,
(an xaB 3 TYCalK.)



HeMmuc
455. Nehmen Sie die
Arznei dreimal taglich
vor der Mahlzeit (nach
der Mahlzeit) ein.
(HaM3H 3v aM apuHaw gpan-
Marnb Tarmmxb op 43P Marb-
LanT (Hax 43p MarbLanT) aH.
456. Sie mussen Diat
halten.
(31 MIOC3H ANIT XanbTaH.)

457. Sie mussen das Bett
huten.
(31 MoCaH gac 63T Xt0T3H.)

458. Ich habe
Zahnschmerzen.
(uxb xabs uLa’HWMIpPL3H.)

XUTOW
455. Yxars q0 (usan
daHbxoy, haHbUsAHb)
WHTSAHb Y CaHbLbI.

456. HWHb MHAOAH 4K

BavLWMpaHb.

457. LUVH HMHb TaH4Yxo
Oys0 undvyaH.

458. Boga A TyH

ncnaH
455. Tome la medicina
tres veces al dia antes
(despues) de la
comida.
(TomMs na magucuHa Tpac
B3C3C an Ana aHTac
(aacnyac) As na komuaa.)
456. Es necesario (tiene
que) guardar dieta.
(33 Hacacapuo (TMEH3 K3)
ryapgaap avera.)

457. Es necesario (tiene
que) guardar cama.
(33 Hacacapumo (TMEeHS k3)

ryapaap kama.)

458. Me duelen las
muelas.

(M3 gyanaH nac myanac.)
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pyc y30ek NHIAn3

459. 6onesHb 459. kasallik 459. illness
Kacannuk (unHac)

460. 6oneTb 460. og'rimoq 460. to be ill
OFPUMOK (Ty 61 un)

461.60nbHNLa 461. kasalxona 461. hospital
KacanxoHa (xocnuTan)

462. Bpay 462. shifokor 462. doctor
LM OKop (mokTa)

463. 3y6HoI Bpay 463. tish shifokori 463. dentist
™MW wundpokopu (AsHTUCT)

464. nekapcTBo 464. dori-darmon 464. medicine
A0opu-gapMoH (MaacuH)

465. nerve specialist
(HépB cneLwanucT)

465. nevropatolog (asab
kasalliklari shifokori)

HeBponaTosor (acab

k&cannuknapu

Lwmdpokopu)

466. jarrohlik (operatsiya) 466. operation

Xappoxnuk (onepaums) (onepaniH)

465. HeBponaTonor

466. onepauus
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HemMmuc
459. krankheit
(KpaHkxaunT)
460. krank sein
(KpaHK 3amH)
461. krankenhaus
(KpaHkaHxayc)
462. arzt
(apur)
463. zahnarzt
(ua'Hapur)
464. arznei
(apuHan)
465. nervenarzt
(HapBaHapuT)

466. operation
(onepaTnoH)

450.

460.

461.

462.

463.

464.

465.

466.

XUTOMN

OUH

0OVH

NU0aHb

ULWI3SH

AKS ULISH

A0

LISHU3NHBOWH mLwn

woyLy

ucnaH
459. enfermedad
(aHdapmapan)
460. estar enfermo
(acTap saHd3pMmO)
461. hospital
(ocnutan)
462. medico
(mM3guko)
463. dentista
(asHTMCTA)
464. medicina
(magucuHa)
465. neuropatdlogo
(HayponaTonoro)

466. operacion
(onapacunon)
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467.

468.

469.

470.

471

472.

172

PYC
nnomoba

NONMUKNUHUKA

NOpPOLLOK

peuent

.TepanesT

TepMomeTp

y36ek
467. plomba
nnomba
468. poliklinika
NONUKNUHKKA
469. kukun (poroshok)
KyKyH (MOpOLLIOK)
470. retsept (dopilar
nomi yozilgan qog'oz)
peuenT (gopunap HoMu
€3unraH Koro3)
471. ichki kasalliklar
shifokori (terapevt)
nykMKacanmnuknap
LWndoKopK (TepanesT)
472. harorat Clchagich
(termometr)
xapopart ynyaruy
(tepmomeTp)

VHITU3
467. stopping
(cTonuHr)

468. polyclinic
(NONMKNNHWK)
469. powder
(naypo)

470. prescription
(npackpunLuH)

471. physician
(dbr3nLuH)

472. termometer
(Ta(p)MomeT3)



HemMmuc
467. plombe
(nnom63)
468. poliklinik
(MONUKMMHKK)
469. pulver
(nynbB3ap)
470. rezept
(pauanT)

471. internist
(WHT3pHUCT)

472. thermometer
(TapmomaTap)

467.

468.

469.

470.

471.

472.

CAHOY
NAOYKIHBbCO
A0h3Hb

socaH

HAMKS ULL3H

TUB3HBLOSIO



uncnaH
467. plomo, emplomadura
(nnomo, amnnomagypa)
468. policlinica
(monuknuHuKa)
469. polvos (medicinales)
(nonBoc (MaancuHanac))
470. receta
(pacata)

471. terapeuta, internista
(TepanayTa, UHT3pHMUCTA)

472. termometro
(TapmMoMaTpO)

173



pyc
473. ykon

474. yponor

475. xvpypr

B anteke

476. e bnuxanwas
anteka?

477. 'me MOXHO 3aKa3aTb
nekapcTBo no peuenty?
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y36ek
473. ukol
YKOR.
474. urolog
yponor
475. jarroh
Xappox

Dorixonada
HopuxoHaga

476. Eng yaqin dorixona
gayerda?

OHr SIKMH JOpUXOHa

Kaepaa?

477. Qayerda retsept
asosida dori tayyorlatish
mumkin?

Kaepaga peuent acocnga

[opv Tanépnartuml

MYMKWUH?

WUHIMu3
473. injection
(MHOKEKLUH)
474. urulogist
(yponopaxwcr)
475. surgeon
(cémxaH)

At the chemist’s
(3T 33 KaImMucT’c)

476. Where is the nearest
chemist’s shop?

(ysapu3 33 HMapsacT

KAMWUCTC won?)

477. Where can | have a
prescription made up?

(y3a KaH au x3B 3

NP3CKPUNLWIH Mang an?)



HeMuc
473. injektion
(MHBEKTMOH)
474. urologe
(yponora)
475. chirurg
(xnpypr)

In der Apotheke
(vH o3p anoTaka)

476. Wo ist die nachste
Apotheke?

(BO UCT AN HIXCTI

anoTaka?)

477. Wo kann ich eine
Arznei bestellen?

(BO KaH uxb al'Ha apuyHaw

OewTanaH?)

XuTon

473. pa4YxaHb
474. HAOK3 MLUSH

475. BalKkd ULWSH

Lizan siony

476. Aony usanHann?

477. Usan wammo gudaH
K3y aHbXxao siodaH
OWHroy sousn?

ucnaH
473. inyeccion
(MHA3KCMOH)
474. urologo
(yponoro)
475. cirujano
(cupyxaHo)

En la farmacia
(aH na dapmacua)

476. "Donde esta la
farmacia mas proxima?

(ooHaa acta na dapmacua

Mae npokcuma?)

477. > D6nde se puede
encargar la medicina
recetada?

(ooHAa ca nyaad sHkaprap

na MaaucmHa pacataga?)
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pyc
478. Korga aTo nekapcrso
Oynet rotoo?

479. Nante MHe,
noxarnymncra, NopoLLIOK
OT ronoBHow 6onm (ot
Kawns).

480. 6UHT
481. BasenvH

482. BaTa

176

y36ek
478. Bu dori gachon
tayyor b(lladi?
By nopu ka4yoH Tanép
oynagn?

479. lltimos, menga bosh
og'rig'i (y[Italga) qarshi
dori bering.

MnTtumoc, meHra 6owwu

OFpUFK (AyTanra) kapum

nopu 6epuHr.

480. bint
OVHT

481. vazelin
BasenuH
482. paxta
naxra

WUHIMu3
478. When will the
prescription be ready?
(yaH yun 33 NpacKpunLH
oun pagun?)

479. Give me something
for headache (cough),
please.

(rmB Mu camcuHr ¢o

X349k (kad), nnma.)

480. bandage
(63HaNaX)

481. vaseline
(Bacunu:H)

482. cotton wool
(koTH BYy”N)



HeMmuc
478. Wann ist die Arznei
fertig?
(BaH mncT aun apuHawn
depTux?)

479. Ich brauche ein
Mittel gegen

Kopfschmerzen (Husten).

(uxb Bpayxa ariH MUTanNb
rereH KonuwmapusH
(xycTaH).)

480. binde
(6uHAaa)
481. vaselin
(Ba3anuH)
482. watte
(BaTa)

XUTOoM

478. Yxara s0 yzan
LIAMMO LUMXOY Lamn H3H
tonban xao?

479. BO TOYTYH UWH ranm BO
S0 (BO K3COY LMH rau
BO 510).

480. 6aHpan
481. daHbWMNMHb

482. maHbCION

ucnaH

478. (.Cuando estara
preparada esta
medicina?

(kyaHgo actapa npanapa-

Aa acTa magucuHa?)

479. Haga el favor de
darme una tableta para
el dolor de cabeza
(para la tos).

(ara an cdasop 43 gapma

yHa TabnaTta napa an

nonop A3 kabaca (napa na

TOC).)

480. venda

(B3aHAA)

481. vaselina

(BacanuHa)

482. algodon

(anrogoH)
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pyc
483. on

484. MukcTypa
485. nnacTbipb

486. TabneTkn

IV. roPoq,

487. A coBceMm He 3Ha0
3TOT ropog.
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y36ek
483. yod
nog
484. suyuq dori
cytoK gopu
485. plastir
nnacTup
486. tabletka (hab dori)
TabneTka (xab gopwu)

IV. SHAHAR
LLAXAP

487. Men bu shaharni
umuman bilmayman.
MeH 6y waxapHu ymymaH

GunmanmaH.

WHMun3
483. tincture of iodin
(TMHKY3 ob anayamH)
484. mixture

. (MrKc43)

485. adhesive plaster
(34xnxunB NnacTa)
486. tablets, pills
(Tabnutc, nunas)

IV. TOWN
(rayH)

487.1 do not know this
town at all.

(av gy HOT Hoy 3uc TayH

aTorn.)



HemMmuc
483. jod
(vion)
484. mixtur
(MUKCTYP)
485. pflaster

(ndnactap)
486. tablette

(TabnaTa)

IV. STADT
(wTapT)

487. Ich finde mich in

dieser Stadt nicht zurecht.

(nxb pUHA3 MUXb WH
OV33p WTaaT HUXr
LypaxT.)

XUTON

483. osHbIA30

484. aowyn

485. raosio

486. sonsiHb

IV.4yaHW#M

487. Bo BaHUl0aHb
OyuwKmaao wxara
YaHLWN,

ucnaH
483. yodo
(nopo)
484. medicina (liquids)
(M3gucuHa (nukuda))
485. parche
(napua)
486. tabletas
(TabnaTac)

IV. CIUDAD
(cuynan)

487. No conozco por
completo esta
ciudad.
(HO KOHOCKO MOp KOMMN3TO
acTa cuygag.)
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pyc
488. A zabnyguncs.

489. 'ge HaxoauTcs
cnpaBoYHoe 6topo?

490. NanTe npsamo.

491. lNoBepHUTE HanpaBo

(HaneBo).

492. Kak a mory
nobpaTtbca go
rOCTUHULbI?

493. CsgbTe Ha aBTOOYC

I1ISO

y36ek
488. Men adashib qoldim.
MeH agawmnb konaum.
489. Ma'lumotxona
gayerda joylashgan?
MabnymoTxoHa kaepaa
XomnawraH?
490. To'g'riga yuring.
TyFpura topuHr.
491. O'ngga (chapga)
buriling.
YHrra (4anra) GypunvHr.

492. Mehmonxonaga
ganday qilib yetib olsam
bladi?

MexMmoHxoHara kaHgan

KUnuo6 etnbd oncam

6ynagn?

493. Avtobus (trolleybus,

WUHrMn3
488. | have lost my way.
(av xaB nocT man yan.)
489. Where is the inquiry-
office?
(y@apu3 33 uHKyarnpu-
ocuc?)
490. Go straight ahead,
(roy cTpanT axaag.)
491. Turn to the right (to
the left).
(Té:H Ty 33 panT (Ty 39
nao).)
492. How can | get to the
hotel?
(xay koH an reT Ty 33
xoyTan?)

493. Take a bus (a



HemMmuc
488. Ich habe mich verirrt.
(Mxb xa'63 Muxb pap'upT.)
489. Wo ist hier ein
Auskunftsburo?
(BO UCT xu'p anH
aycKkyHdpTCO6I0pO?)
490. Gehen Sie geradeaus.
(revaH 3m repagaayc.)
491. Biegen Sie rechts
(links) ab.
(6UraH 3u paxTc (NUHKC)
ab.)
492. Wie komme ich zum
Hotel?
(B KOM3 UXb LyM
XOyTanb?)

493. Nehmen Sie den

XuTon

488. Bo munyna.

489. BaHblwn4y
usanHanm?

490. Nuwxu uzoy!

491. BaH toryan (BaH

u3orya).

492. lao nwouryaHb Ly
WHAAH U33MMO L30y?

493. |30 ryHbloH Lmya

ucnaH
488. Me he perdido.
(M3 @ napanpo.)
489. "Donde esta la
oficina de informacion?
(ooHAaa acTa na oucuHa
039 MHDOPMACUOH?)
490. Vaya Listed derecho.
(Bas ycTaa oapavo.)
491. Tuerza a la derecha
(a la izquierda).
(Tyapca a na gapaya (a na
n3kneppaa).)
492. Haga el favor de
decirme donde esta el
hotel...
(ara an ¢aBop A3
A3CMPM3 AOHAS acTa an
oTanb...)
493. Montese en el
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PYyC

(Tponnenbyc, Tpamsan,
MeTpo).

494, Kak HasblBaeTcsi aTa
ynuua (nnowagap,
nepeynok)?

495. TMomorute MHe,
noxanymncrta, HanTu
OOM HOMEp BOCEMb.

182

y3bek
tramvay, metro)ga
o'tiring.
ABTOOYC (TpOnnenodyc,
TpamBaWn, meTpo)ra
YTUPWHT.

494. Bu ko'cha (maydon,
muyulish)ning nomi
nima?

By kyya (manhgoH, Mmyto-

JINLL )HUHT HOMK HUMa?

495. |llitimos, menga
sakkizinchi uyni
topishimga yordam
bering.

MnTumoc, meHra cakku-

3MHYK YWAHWU ToNULIMMra

époam GepuHr.

WHMMn3
trolleybus, a tram, the
underground).

(Tark @ Bac (9 Tponawbac,
3 TPaMm, 33 aHA3rpayHa).)

494. What is the name of
this street (square, side-
street)?

(yoT 13 33 HIMM od 3uc

CTpuT (CKy3a, cang-cTpuT)?)

495. Will you, please, show
me house number eight?

(yvn 1o nnu3 woy mu xayc

Hamb3 anT?)



HemMuc

Autobus (den
Trolleybus, die
Stralienbahn, die
U-Bahn).
(HaM M3H 31 A9H ayTobyC
(asH Tponanbyc, aun
wTpacaHba'H, A y-6a'n).)
494. Wie heiGt diese
StraBe (dieser Platz,
diese Gasse)?
(1 xavic an3a WTpaca
(omsap nnay, on3a ra'cca)?)
495. Helfen Sie mir bitte
das Haus Nummer
acht zu finden.
(xanbdaH 31 Mup 6UT3
Xayc HYMap axT uy
PUHA3H.)

XUTOWN
(yrynasiHb4as, AsaHbY3,
aucs OsiHbY3).

494. Yxara ysepao
(ryaH4aH, XyTyH) U350
W3MMO MWUHL3bI?

495. HuHb Yxmngao
M3HbMNan 6a xao
L3anHasp ma?

ucnaH

autobus (trolebus,

tranvia, metro),
(MOHT3C3 3H an ayTobyc
(Tponabyc, TpaHBMa,
M3TpO).)

494. iComo se llama esta
calle (plaza, callejon)?

(KOMO ca namMa acTa kane

(nnaca, kanexoH)?)

495. Tenga la bondad de
ayudarme a encontrar
la casa niimero ocho.

(TaHra na 6oHaan A’

arogapmMa a IHKOHTpap na

Kaca HyM3po 040.)
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pyc y36ek WHIMn3

496. lMNMepexopn yepes 496. Krlichani kesib [tish  496. Pedestrian crossing
ynuuy 3aecs. joyi shu yerda. is here.
KyyaHn kecnb yTuL xomnm (NMnaacTpuaH KPOCUHT 13
wy epga. xua.)
497. 6ubnunoteka 497. kutubxona 497. library
KyTyOXoHa (nanbpapw)
498. 6onbHUUa 498. kasalxona 498. hospital
KacanxoHa (xocnuTan)
499. bynbBap 499. xiyobon 499. boulevard
XMEBOH (6ynea:)
500. gom 500. uy 500. house
yi (xayc)
501. nHCTUTYT 501. institut 501. institute
UHCTUTYT (MHCTUTBIOT)
502. kaHan 502. kanal 502. canal
KaHan (kaHan)
503. kBapTan 503. kvartal (daha) 503. block
kBapTan (gaxa) (6rok)
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HemMunc

XUTOWN

496. Der Ubergang ist
hier.

(oop yn'dbapraHr uct xu'p.)

497. bibliothek
(6nbnmoTak)
498. krankenhaus
(kpaHkaHxayc)
499. boulevard
(6ynbBap)

500. haus

(xayc)

501. hochschule
(xoxwyna)

502. kanal
(kaHanb)

503. stadtviertel
(wtapTdupTans)

496.

497.

498.

499.

500.

501.

502.

503.

[ogao wu usanyxap.

TywWwyryaHb
NoaHb

L3eCMHb XyatoaHb
daHu3bI
SIHbL3I0CO
wyngao

useuon

ucnaH
496. El paso de peatones
esta aqui.
(an naco A3 nNaaToHac
acTa aku.)
497. biblioteca
(6bubnunoTaka)
498. hospital
(ocnuTan)
499. bulevar
(bynasap)
500. casa
(kaca)
501. institute
(MHCTUTYTO)
502. canal
(kanan)
503. manzana (de casas)
(MaHcaHa (93 kacac))
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504.

505.

506.

507.

508.

500.

510.

511.

512.
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pyc
MOCT

My3en
HabepexHas
napk
nepeKkpeCcTok
nepeynok
nepexoa
nnowagb

peka

y36ek

504. kOprik
KYNpuK

505. muzey
My3en

506. qirg'ogboyi
KNPFOKOY MK
507. park, bog'
napk, 6of

508. chorraha
Yyoppaxa

509. tor ko'cha
TOp Kyya

510. (itish joyi
YTULL XXOWKn
511. maydon
MangoH

512. daryo

napé



WUHrNn3
504. bridge
(6puax)
505. museum
(Mbto31aMm)
506. embankment
(MMB3IHKMSIHT)
507. park
(na:k)
508. cross-road(s)
(kpoc-poan(3))
509. side-street
(cang-cTpuT)
510. crossing
(kpoCKHr)
511. square
(ckyaa)
512. river
(puB3)



HeMuc
504. brucke
(6ptoka)
505. rinuseum
(My33ym)
506. ka
(kan)
507. park
(napk)
508. straRenkreuzung
(LWTPAC3HKPOW'LLYHT)
509. gasse
(racca)
510. Ubergang
(YnbapraHr)
511. platz
(nnaTu)
512. fluli

(cpnyc)

504.

505.

506.

507.

508.

509.

510.

511.

512

XUTOMN

usionsH
6oyryaHb
AHbX3U3e
ryHblaHb
WML 3bITOY
XYTYH
rogao
ryaHyaH

x3 (U35H)



ucnaH
504. puente
(NyaHT3)
505. museo
(mycao0)
506. malecon
(ManakoH)
507. parque
(napka)
508. cruce
(kpyca)
509. callejon
(kanexoH)
510. paso de peatones
(naco o3 naaToHaC)
511. plaza
(nnaca)
512. rio

(pwo)



513.

514.

515.

516.

517.

518.

519.

520.

521.
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pyc
PbIHOK

cKkBep

cobop

TeaTp

TpOoTyap

ynuua

yHUBEpCUTET

LlepKOBb

LKoNna

* y30ek
513. bozor
6030p
514. skver
ckBep
515. devor
nesop
516. teatr
TeaTtp
517. yUlka (trotuar)
nynka (tpotyap)
518. ko'cha
Kyya
519. universitet
yHUBepcuTeT
520. cherkov (machit)
YepkoB (MauuT)
521. maktab
MakTab

WUHrMn3
513. market
(makuT)
514. square
(ckyaa)
515. cathedral
(kacuppan)
516. theatre
(cnaTa)
517. pavement
(NarBMaHT)
518. street
(cTpuT)
519. university
(roHVBECUTW)
520. church
(4é:v)
521. school
(cky:n)



HemMmuc
513. markt
(mapkT)
514. grunanlage
(rproHaHnars)
515. kathedrale
(kaTagpana)
516. theater
(TeaTap)
517. burgersteig
(6roprapuuTatir)
518. straBe
(wTpaca)
519. universitat
(yHMBIP3UTAT)
520. kirche
(knpxa)
521. schule
(wyna)

513.

514.

515.

516.

517.

518.

510.

520.

521.

XUTON

LinyaH

CAO ryHblOaHb

na ussoTaH

CU0aHbL3bI

XOHbCMHAA0

u3enao

pactoe

L3d0TaH

croecsdo



ncnaH
513. mercado, plaza
(mapkapo, nnaca)
514. cupido, bulevar
(kynnpo, 6ynasap)
515. templo
(Tamnno)
516. teatro
(TeaTpo)
517. acera
(acapa)
518. calle
(kanbe)
519. universidad
(yHuBapcuaan)
520. iglesia
(nrmacua)
521. escuela
(ackyana)
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PYC

Hagnucu n BoiBeCKK

522. Bxog.

523. Bxoga Her.

524. Bbixoa.
525. Bbixoga Her.

526. 3akpbITo.

527. KpaH aKCTpeHHOro

TOPMOXEHUSI
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y36ek
Yozuvlar
Esysnap

522. Kirish.

Kunpw.

523. Kirish mumkin
emas.

Knpuvw MymkuH amac.

524. Chiqish.

Yuknu.

525. Chigish mumkin
emas.

Ynknw MyMKnH amac.

526. Yopiq.

Enuk.

527. Tez tlixtatish krani.

Tes TyxTaTULW KpaHu

WHIMn3
Notices and signs
(HOyTUCK3 3HA caWHc)

522. Entrance
(3HTp3HC)

523. No entrance
(HOYy 3HTP3HC)

524. Exit
(akeuT)

525. No exit
(Hoy akcuT)

526. Closed

(knoy3p)

527. Emergency brake
(aMEpoxaHCK Bpalik)



HeMuc
Aufschriften und schilder
(aycdbwpndTan yHa
wWunbpap)

522. Eingang.
(anHraHr.)

523. Kein Eingang.
(kalH amnHraHr.)

524. Ausgang.
(aycraHr.)

525. Kein Ausgang.
(kanH aycraHr.)

526. Geschlossen.
(rewwnocaH.)

527. Notbremse
(HOTGpaM33)

522.

523.

524.

525.

526.

527.

XUTOMN

Tuubl X3 YKaonamn

XKykoy.

By xykoy.

Yykoy.

ByLwm vykoy.

yaHbLiaH.

LIaMHbL3M wxngyHdpa

uncnaH
Inscripciones y rotulos
(MVHCKPUNCUOHIC M
poTtynoc)

522. Entrada.
(sHTpaga)

523. No hay entrada.
(Ho an aHTpaga)

524. Salida.
(canupa)

525. No hay salida.
(Ho an canupa)

526. Cerrado.

(coppapo)
527. Freno de urgencia

(dbpaHo 15 ypxaHcua)
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pyc
528. He kyputb.

529. O6bsABNEHME.

530. OcTtaHoBKa.

531. OTKpbITO.

532. MepepbiB Ha obep.

533. lMepexoa.

534. MNepexopa HeT.

535. MNMocTopoHHUM BXOA
BOCTpPELLEH.
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y36ek

528. Chekilmasin.
YekunmacuH.
529. FE’lon.
ObIOH.

530. Bekat.
Bekar.

531. Ochiq.
Ouuik.

532. Tushlik uchun
tanaffus.

Tywnuk yuyH TaHaddyc.

533. O'tish yrlli.

YTuw iynm.

534. O'tish mumkin
emas.

YU MyMKUH aMac.

535. Begonalarning
kirishi man etiladi.

UHrun3
528. No smoking
(Hoy cMOYKUHT)
529. Announcement
(3HHaYHCM3HT)
530. Stop
(cTon)
531. Open
(oynaH)
532. Dinner-hour
(amHa-aya)

533. Pedestrian crossing,
(MmMascTpuaH KpOCWHr)
534. No crossing.

(HOy KpOCUHT)

535. No admittance
(HOy 3AMWTIHC)



Hemuc

528. Rauchen verboten.

(payxaH ¢apbOTaH.)
529. Aushang.
(aycxaHr.)

530. Haltestelle.
(xanbTawTana.)
531. Geoffnet
(reygHaT.)

532. Mittagspause.
(MuTTarcnaysa.)

533. Obergang.
(ynbapraHr.)

534. Kein Ubergang.

(kaliH ynbapraHr.) .

535. Unbefugten
Eintritt verboten.

XUTOMU

528. L3uHbY XM CUsAHb!

529. lNyaHrao.
530. YauxaHb.

531. MaHb kanna.

532. Ycio Wny3saHb.

533. lNopao.

534. Mawnio rogao.

535. CSAHbX3Hb
MSAHbLI3VHb!

ncnaH

528. Se prohibe fumar.
(ca nponba chymap)
529. Anuncio.
(aHyHcuo)
530. Parada.
(napapa)
531. Abierto.
(abvepTo)
532. Cerrado (por

descanso).
(cappago (nop gackaHco).)
533. Paso de peatones.
(naco o3 naaToHac)
534. No hay paso.
(Ho an naco)

535. Se prohibe la entrada.
(ca npouba na aHTpaga)
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pyc

536. CnpaBo4yHoe 6topo.

537. Cronte!

LI
538. CTosiHKa Takcu.

539. Tyaner.

194.

y36ek
BeroHanapHuHr kupum
MaH aTunagu.
536. Ma’lumotxona.
MabnymoTxoHa.

537. TOxtang!
TyxtaHr!

538. Taksi tOxtash joyi.

Takcu TyxTaLl XKOnu.

539. Hojatxona.
XoxaTxoHa.

WUHIMun3

536. Inquiry-office.
(vHKyanapu-ocuc)

537. Stop!
(cTon!)

538. Taxi rank.
(TaKCK P3HK)

539. Toilet.
(TonnuT)



HeMuc
(yHO3pyrTaH anHTpUT
¢3p60OT3H.)

536. Auskunftsbiiro.
(ayckyHdpTCOIOpPO.)

537. Halt!

(xanbT!)

538. Taxi-Parkplatz.
(Takcu-napknnadu.)

539. Toilette,
(Tyanata.)

XUToun

536. BaHbLnYy.

537. TuHuxy!

538. Li3ytoH umn4ya
TUHY34YaH.

539. Laco.



ucnaH

536. Oficina de informacion.

(obucuHa ga

MHPOPMAaCKOH.)

537. jAlto!

(anTo!)

538. Puesto de coches
(carros).

(nyacTo A3 ko4ac (kappoc))

539. Servicio. W. C.

(capBucuo)

Jo5



pyc
TpaHcnopT

540. Korpa HauyunHaeT
(koH4aeT) paboTy
ropofCcKov TpaHcnopT?

541. Ha 4ém @ mory
poexaTtb oo ...?

542. Typa MOXHO foexaTb
Ha aBTObOYyCe
(Tponnenbyce,
TpamBae, MeTpo).
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Transport
TpaHcnopT

540. Shahar transporti
ishni gachon boshlaydi
(tugatadi)?

Laxap TpaHcnopTu

WULWLHU Ka4yoH Gownanaun

(tyratagn)?

541. .. yergacha ganday
yetib olsam bJladi?

... epraya kaHgan etné

oncam 6ynagn?

545. U yerga avtobus

(trolleybus, tramvay,

metro) bilan borsa bo'ladi.

Y epra aBT0bYyC

WUHrMun3
Transport
(Tp3aHcnorT)

540. When does the town
transport begin work in
the morning (stop work
at night)?

(yaH pas 33 TayH TPIHCNOT

GervH yopk UH 33 MOHWHT

(cTon yopk aT HanT)?)

541. How can I getto ... ?
(xay kaH an reT Ty ... ?)

542. You may take a bus
(a trolley-bus, a tram,
the underground).

(to man TaKk 3 Bac (9



HemMuc
Verkehr
(dpapka'p)

540.Wann setzen
(schlielien) stMische
Verkehrsmittel ihren
Betrieb ein?

(BaH 33TU3H (LUNNCIH)
na3gTnWwa Papka' pcMUT3Nb
n'paH 6eTpunb anH?)

541. Wie fahre ich am
besten zu ...?

(Bu pa'pa uxb am 63CTaH

uy...?)

542. Am besten fahren
Sie mit dem Autobus
(mit dem Trolleybus,
mit der StraRenbahn,

XUTOW

IOHbWY

540. Y3HWK U3SOTYH
LWI3MMO LUUXOY Kau
(wammo wmxoy
BaHL3e)?

541. BO u30 LWI3MMO 43
Kou Jao ... Hanu un?

542. [ao Hanu utomn
L3ynxao LK L30 ryH-
TYH UM4a (Yrym gsaHb4a,

AsiHBY3, AUCH OSHb 4Y3).

ncnaH
Transporte
(TpaHcnopTa)

540. <,Cuando empieza a
trabajar (termina de
trabajar) el transporte
urbano?

(kyaHpgo amnueca a

Tpabaxap (TapmuHa 43

Tpabaxap) an TpaHCNopTa

ypbaHo?)

541. AC6T10 puedo llegar
a..?

(komo nyago nberap a...?)

542. Se puede ir en
autobCis (trolebOs,
tranvia, metro).

(ca nyaga np sH ayTobyc
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543. [pe 6nuxanwasn
ocTaHoBKa aBTobyca
(bnuxanwas crtaHums
meTpo)?

544. Hanpaso 3a yrnom.
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(Tponnenbyc, Tpameain,
mMeTpo) bunaH 6opca
6ynagu.

543. Eng yaqin avtobus
bekati (metro
stansiyasi) qayerda?

OHr sIKkMH aBTObYC BekaTun

(MeTpo cTaHuusicn)

kaepaa?

544. [1ngda burilishda.
YHraa 6ypunuwaa.

UHIMMN3
Tponenbac, 3 Tpam, 33
aHgarpayHa).)

543. Where is the nearest
bus stop (underground
station)?

(ysapu3 33 Huapact 6ac

cTon (aHaarpayHg

CT3NLLH)?)

544. Around the corner to
the right. '

(apayHa 33 KOH3 Ty 33

pant.)



mit der U-Bahn).
(am 63cTaH pa'paH 3n mMuT
O3M ayTobyc (MUT gam
Tponanbyc, MuT 4ap
wTpacaHba’H, MuT oap

y'-6a'H).)

543. Wo ist die nachste 543. Yx3 dyusnHb
Autobushaltestelle LIAMMO AudaH 1o ryH-
(Station der U-Bahn)? ryH un4a (gucs

(8o mct AN HIXCTI OSHbY3)?

ayTobycxanbTawTana

(wTaumoH gap y'-6a'H)?)

544. Rechts urn die Ecke.  544. BaHbto ryaiiBasp,
(paxTc ym am 3'ka) L3I0LLK.

ucnaH
(Tponabyc, TpaHbua,)
M3TpO).)

543. iDonde esta la
parada mas proxima del
autobiis (la estacion
mas proxima del
metro)?

(ooHaa acta na napapa

Mae npokcuma gan

ayTobyc (na acTacuMoH mae

npokcumMa 4an mMaTpo)?)

544. Detras de la esquina
derecha.

(aaTpac 4 na ackuMHa

Aspava.)
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pyc
545. Ckonbko ctouT
ounet?

546. Onyctute B Kaccy
naTb Koneek (4, 3
KOMewnkn).

547. OTopsute Guner.

548. Tlpepynpeaute MeHs,
noxanywucrta, koraa
MHE HYXXHO BbIXOAWTb.

200
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545. Chipta gancha
turadi?
YunTta kaH4ya Typagun?

546. Kassaga 5 tiyin (4, 3
tiyin)ni tashlang.

Kaccara 5 tuinH (4, 3

TUANH)HW TaLLNaHr.

547. Chiptani yirtib oling.
YnntaHm AMpTnG OnuHr.

548. Tushadigan joyimda
meni ogohlantirib
qo'ying.

Tywaguran xonnmmaa

MEeHW OroxnaHTupmob

KYWWHT .

WUHrMn3
545. How much is a ticket?
(xay may u3 a TnkeT?)

546. Insert five (four,
three) kopecks into the
pay-box.

(nHcé:T dpams (do, cpu)

KOMEKC UHTO 33 Man-00okc.)

547. Tear off a ticket.
(Tna(p) od 3 TukeT).

548. Will you tell me,
please, when | am to get
off?

(ymn 10 Tan mu, Nnus,

Y3H an am Ty ret od?)



HemMuc

545. Was kostet eine
Fahrkarte?

(Bac koCTaT anHa

da'pkapTa?)

546. Werfen Sie 5
Kopeken (4, 3 Kopeken)
in die Kasse ein.

(B9pb3H 3m 5 konaksH (4,3

KOM3K3H) UH AN Kacca anH)

547. Reilien Sie die
Fahrkarte ab.

(pavicaH 3v an da'pkapTa ab.)

548. Sagen Sie mir bitte,
wenn es soweit ist,
damit ich rechtzeitig
aussteige.

(3araH 31 mup 6uta, BaH

3C 30BaWT WUCT, AAMUT UXb

PaXTUANTMXb ayCLuTamra.)

XUTOWN
545. WN4xaH ndo gowao
LUSAHB?

546. HuHb BaH Wwoynsorym
daHcs yra (cbira,
CaHbId) rabu, usto
CUHNa.

547. Yaca nuxaHnso 6a.
548. LMHb HUHb HONCHAHDb

raocy BO LUSMMO
LUMXOY CSAYI.

ucnaH
545. ~Cuanto cuesta el
billete?
(kyaHTO KyacTa an
6unbeTa?)

546. Eche cinco (cuatro,
tres) kopeks a la caja.
(343 cuHKo (KyaTpo, Tpac)

KOM3KC a na kaxa.)

547. Marque el billete.
(mapka an 6unbeTs.)

548. Tenga la bondad de
avisarme cuando debo
salir.

(TaHra na 6oHpag pga

aBucapma kyaHgo Asbo

canup.)



PYC
549. BaM HyXHO CONTU Ha
cnepyioLlen oCTaHOBKe.

550. Bam npugétcsa
caenaTtb nepecagky.

551. [aBaliTe BO3bMEM
Takcu.

552. CkonbKo 1 AOKEH
3annaTtuTtb?
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549. Siz keying! bekatda
tushishingiz kerak.
Cu3 kelnHrn Gekatna
TYLIULLIVHIN3 Kepak.

550. Siz boshqa trans-
portga chiqishingizga
to'g'ri keladi.

Cu3 boLuka TpaHcnopTra uu-

KWULLMHN3ra TYFpy Kenagu.

551. Keling, taksiga

Otiraylik.
KenuHr, Takcura
yTUpannuk.
552. Men qgancha
tOlashim kerak?
MeH kKaH4a Tynawum
Kepak?

VHIMn3

549. You must get off the
next stop.

(o maeT ret o 39 HIKCT

cTon.)

550. You'll have to chaqge
buses.
(t0’'n x3B Ty YeHax Bacuc)

551. Let us take a taxi,
(naT ac TaKik 3 TaKcK.)

552. How much must |

pay?
(xay may maet an nan?)



HeMuc
549. Sie miissen an der
nachsten Haltestelle
anssteigen.
(31 MIOC3H aH 43P HAXCT3H
XanbT3LWTAN3 ayCLUTaNraH)

550. Sie mussen
umsteigen.
(31 MIOCAH yMLUTaNIaH.)

551. Nehmen wir ein
Taxi.
(H9M3H BUpP alH Takcu.)

552. Was bin ich schuldig?
(Bac GUH MXb WYNbANXb?)

XuTon
549. Cs ura YxaHb, L3I0
csaYa.

550. HuHb 43510 XyaHbYa.

551. BOM3Hb U350 UNsiH
L3YIOH UMY Ba.

552. Bo 510 a3 HUHb
aowaousiHb?

ucnaH
549. Usted debe salir en
la siguiente parada
(estacion).
(ycTap 4aba3 canup 3H na
CUMMEeHTS napapa
(acTacuoH).)
550. Usted debe hacer
trasbordo.
(yctag paba acap
Tpacbopao.)

551. Vamos a tomar un
taxi.

(6amoc a Tomap yH Takcu.)

552. ~ACuanto le debo?
(kyaHTO N3 03607?))

203



553.

554.

555.

556.

557.

558.

559.

560.

561.
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pyc
aBTOOYyC

ouner

Benocunen

Kacca

KOHOYKTOp

KOHe4YHasa OoCTaHOBKa

MapLpyT

mMeTpo

MOTOUMKN

y36ek
553. avtobus
aBTOGYC
554. chipta (bilet)
yunra (6buner)
555. velosiped
Benocunen
556.
Kacca
557. chiptachi (konduktor)
yunTaum (KOHAYKTOP)
558. oxirgi bekat
oxupru 6ekar
559. ylInalishli taksi
WYHanuwnm Takcu
560. metro
MeTpo

kassa

561. mototsikl
MOTOLMKN

WUHMun3
553. bus
(6ac)
554. ticket
(TukerT)
555. bicycle
(6ancukn)
556. pay-box
(nan-6okc)
557. conductor
(koHpaKT3)
558. last stop
(nacT cTon)
559. route
(poyT)
560. underground
(anparpayHp)

561. motor-cycle
(moTo-cawnkn)



HemMuc

553. autobus
(ayTobyc)
554. fahrkarte
(da’pkapTa)
555. fahrrad
(da’ppan)
556. kasse
(ka’ca)
557. schaffner
(wadpHap)
558. endstation
(3HALWTaATUOH)
559. linie
(nnHMK)
560. untergmndbahn

(U-Bahn)

(yHTaprpyHaba’H (y'-6a’H))

561. motorrad
(moToppagp)

553.

554.

555.

556.

557.

558.

559.

560.

561.

XUTOMN

FYHIYH LM43

nso

LU3bICUHY3

LWOYKyaHbYy

Y3HBbYHAHb

YXYyHOAHb YXaHb

nycsiHb

OUCA ASIHbYD

MOTO4Y3

ucnaH
553. autobus, omnibus
(ayTobyc, oMHUGYC)
554. billete
(bunbeTa)
555. bicicleta
(6bucuknara)
556. caja
(kaxa)
557. cobrador
(xo6panop)
558. parada final
(napapa cduHan)
559. itinerario, ruta
(wTuHepapwuo, pyTa)
560. metro
(MaTpo)

561. moto
(moTo)



pyc
562. ocTaHOBKa

563. nepecagka

564. cTaHumA

565. Takcu

566. TpamBan

567. Tponnendyc
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y36ek
562. bekat
6ekar

563. boshqa transportga

chigish

Goluka TpaHcnopTra

YMKUL
564. stansiya
cTaHuus

565. taksi
Takcu

566. tramvay
TpamBaun

567. trolleybus
Tponnemnoyc

WUHrMn3
562. stop
(cTon)
563. change
(4aHax)

564. station
(cTamwH)

565. taxi
(Takenm)

566. tram
(Tpam)

567. trolley-bus
(Tponamn-6ac)



HemMmuc
562. haltestelle
(xanbTawWwTana)
563. umsteigen
(ymwTanraH)

564. station
(wTaTuoH)

565. taxi

(Takcwm)

566. straRenbahn
(wTpacaHba'H)
567. trolleybus
(Tponenbyc)

562.

563.

564.

565.

566.

567.

XUTOW

TUHY34aH

XyaHb43

Y34YXaHb

L3YIOH LiMy43

OAHbY3

Yryn osiHb4d



562. parada
(napaga)
563. trasbordo

564. estacion
(acTtacuoH)
565. taxi
(Takcm)

566. tranvia
(TpaHBua)
567 trolebus
(Tponabyc)
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PYC

Ecnu Bbl npuexanu
Ha MalluHe...

568. Bnwxanwwun
naHCUOHAT HaxoauTcs
3a yrnom.

569. Kakow mapku arta
MawiuHa?

208

y30ek
Agar siz mashinada
kelgan bo‘lsangiz...

Arap cu3 mawwmHaga
KenraH 6yncaHrus...

568. Yaqindagi pansionat
burilishda joylashgan.

AxkMHparn naHcuoHar

Oypunuwaa xxounawraH.

569. Bu mashinaning
markasi qanday?

By mawmHaHWHr Mmapkacu

KaHgan?

VIHITM3
If you have come with
your own car...
(b 10 x3aB kam yus €:(p)
OYH Ka:...)

568. The nearest motel is
around the corner.

(32 HMapacT moTtan u3

3pPOYHA 33 KO:H3.)

569. What make of car is
this?

(yoT mank od ka:(p) u3

3uc?)



HemMuc
Wenn Sie mit einem
Privatauto angekommen
sind...
(B3H 31 MUT aliHIM
npuBaTayToO aHreKOM3H
3MHA...)

568. Das nachste
Autopensionat befindet
sich um die Ecke.

(mac HaxcT3

ayTonaH3noHaTt 6edpnMHAIT

3UXb YM An 3'K3)

569. Was ist das fiir eine
Wagenmarke?

(Bac uct pac c¢rop anHa

BaraHmapka?)

XUTOMN

SAown HU U30 u3bIL3NAD

uMu3 namaa...

568. ®yu3uHb ryanBap
Hanu u3io 10 NIONLW3.

569. Yx3awm wammo
namas um4a?

ucnaH
Si Usted ha llegado en
coche...
(cu ycTap a nnarapo 3H
KOY3...)

568. El motel mas cercano
esta detras de la
esquina.

(an moTan mae capkaHo

3cTa A3Tpac A3 na

3CKMHA.)

569. *Que marca tiene
este coche?

(k3 Mapka TUEH3 3CT3

KO43?)
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pyc
570. Bot momu
BOAUTENbCKME Nnpasa.

571. MNpaBocTopoHHEE
(neBoCTOpPOHHEE)
ABUXeHue.

572. I'pe 3pecb
6eH303anpaBoYHas
KONOHKa?

573. OawnTte MHe 25
nuTpoB GeH3uHa u 3
nuTpa macna.
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570. Mana mening hay-
dovchilik guvohnomam.

MaHa MeHUHr XxanpoBuu-

JNIMK ryBOXHOMaM.

571." 0 ‘ng (chap)

tomondan harakat.

VYHr (4an) TomoHaaH

xapakar.

572. Eng yaqinda
joylashgan yoqilg'i
quyish shoxobchasi
qayerda?

OHr sKMHOa XounawraH

€KUNFU Kynuw woxobyacu

Kaeppa?

573. Menga 25 litr benzin
va 3 litr moy bering.

MeHra 25 nutp 6eH3uMH Ba

3 nuTp mMon GepuHr.

WUHrMn3
570. Here is my driving
licence.
(xnmapu3 man apaMBUHT
nanc(a)Hc.)
571. Traffic moves on the
right (on the left).
(Tpadhmk MyBC OH 33
panT (oH 33 nNadT).)
572. Where is a petrol
pump near here?
(y2apu3 3 natpon namn
HWa xua?)

573. Twenty five litres of
petrol and three litres of
oil, please.

(TyaHTM chanmB nutpac o



HemMuc
570. Hier ist meine
Fahrerlaubnis.
(xu'p mct manHa
c¢a'papnay6Huc.)
571. Rechtsseitige

(linksseitige) Bewegung.

(paxTc3anTura

(NMMHKC3anMTUra) GeBaryHr.)

572. Wo ist hier eine
Tankstelle?

(BO UCT xn"p ariHa

TaHKWTIN3?)

573. Geben Sie mir bitte
25 Liter Benzin und
3 Liter Ol.

(re63H 31 mup 6mMT3 25

XUTOMU
570. Yxawwn Bogd
LU3ALWMNYKIH.

571. L3AoTyH rymuss wm
Kaoblo (kaou3o)
CUHA3.

572. L3souxaHb
usanHanm?

573. LwuH ran Bo apwmnyra
TYHL3H LMIO X3
CaHbrr3 ryHLW3H
LU3ULMIO.

ucnaH
570. Tenga mis derechos
de conduccion.
(TaHra muc gapayoc a3
KOHAYKCWOH.)
571. Circulation derecha
(izquierda).
(cupkynacuoH gapava
(uckueppa®.)
572. *Donde hay un
surtidor de gasolina?
(moHA3 an yH cypTtupgop
A3 raconuHa?)

573. Deme veinticinco
litros de gasolina y tres
litros de lubrificante.

(A3M3 G3IUHTUCUHKO
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pyc

574. [Oaneko nu go
onunxanwen
aBTOMacTepcKkom?

575. CTosiHKa aBTOMALUMUH.

576. CTosiHKa aBTOMALUUH
3anpeuyeHa.

577. Mpoe3pn 3aKpbIT.
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574. Yaqin orada
avtomobil ustaxonasi
bormi?

AkuMH opaga aBTOMOGUNb

ycTaxoHacu 6opmu?

575. Yengil mashinalar
to'xtash joyi.

EHrun mawuHanap

TYXTaLl XXOWU.

576. Yengil mashinalarni
qo'yish man etiladi.

EHrun mawuvHanapHu

KyMULl MaH 3Tunagum.

577. O'tish joyi yopiq.

YTuw xonm énuk.

WUHIMn3
NaTpon 3HA CPU NUTPIC
oc oun, nnus.)

574. Where is the nearest
garage?

(yaapm3 33 HMapacT

rapa:x?)

575. Car park.

(ka: na:k.)

576. No parking.
(Hoy maxuHr.)

577. No through way.
(Hoy cpy yait.)



Hemuc
nUT3Ip 63HUMH yHA 3
NIAT3p ynb.)

574. Wo ist die nachste
Autoreparaturwerkstatt?

(BO MCT oM HIXCT3® ayTo-

penapaTypBapKwTaT?)

575. Der Parkplatz.

(asp napknnau.)

576. Parken verboten!
(napkaH ¢ap60T3H!)

577. Durchfahrt verboten!
(aypxbda'pt hap60TaH!)

XxuTton

574. LUyH uxanu gao
LU3yNLU3UHbAS LUY3
ClONIM4aH AOMO aHb?

575. LUun4us TUHY3vaH.

576. LSHMHbYXM LMY
TUHY3YaH.

577. LU3WHbYXKMK 43-Ma
TYHCUH.

NUTPOC A3 raconunHa m

Tp3c nUTpoc A3

nyopudunkaHTa.)

574. MEsta lejos el taller
de reparaciones?

(acTa naxoc an Tanbep A3

panapacuoHac?)

575. Parada de coches.
(napapa o3 Kouac.)

576. Prohibida la parada
de coches.

(npoubupa na napapa A3

KOu43cC.)

577. Cerrado el paso.

(cappapo an naco.)
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pyc
578. O6be3n.

579. CBeTtodchop.

580. Llocép.

OKcKypcus no ropoay

581. 4 xoten 6bl
nocMoTpeTb ropog.

582. OcHoBHble gocTonpu-
MeuyaTenbHOCTU HaxoasT-

CAl B LieHTpe ropopa.
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578. Aylanib o'tish.
AWnaHmo6 ytuuw.
579. Svetofor.
CeeTodop.
580. Haydovchi.
XangoBum.

Shahar bl lylab ekskursiya
LLaxap 6ynna6 akckypcus

581. Men shaharni
kirmoqchi edim.

MeH waxapHU KYpMOK4u

agum.

582. Shahar markazida
asosiy kiirkam joylar
bor.

WHIMU3
578. De’tour.
(QvTya.)
579. Traffic lights,
(Tpacumk nawvite.)
580. Driver,
(npanBa.)

Sightseeing
(canTcuuHr)

581.1 should like to see
the town.

(am wya nank Ty cu 33

TayH.)

582. The main place of
interest are in the
centre of the city.



HeMuc
578. Umweg.
(ymBar.)
579. Verkehrsampel.
(bapka'pcamnnb.)
580. Fahrer.
(dpa'pap.)

Stadtrundfahrt
(wTapTpyHda’pT)

581. Ich mochte die Stadt
besichtigen.

(Mxb MExT3 An wTanT

6e3UXTUraH.)

582. Die Hauptsehenswur-
digkeiten befinden sich
im Zentrum der Stadt.

XUTOMU

578. XXaocuHpga paony.

579. CuHbXaoAa3H.

580. LUunuady.

LlaHbryaHb 43aHwwun

581. Bo csiH uaHbryaHb
Y3HLWMN.

582. YUxysons MMHLIIH
ryusu ga6aHb gy usam
Y3HLUN YKYHCUHb.

ucnaH
578. Recorrido.
(pakoppupao.)
579. Semaforo (luminoso).
(camadopo (nymmHoco).)
580. Chofer.
(4odhap)

Excursion por la ciudad
(3KCKypcuoH nop na
cvynan)

581. Quisiera visitar la
cuidad.

(kmcuepa Bucutap na
cuyaan.)

582. Las principales curio-
sidades de la cpidad
estan en el centro.
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583. Bbl moxeTe
BOCMOJIb30BaTbCs
ycnyramu
3KCKypcoBopaa.

584. Korpa noctpoeHo 3To
3paHune?

585. 3ToT ABOpEL
MOCTPOEH
apXUTEKTOPOM ...
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Llaxap mapka3uga acocum
KypKam xounap 6op.

583. Siz ekskursovod xiz-
matidan foydalanishingiz
mumkin.

Cus 3KckypcoBop Xusma-

TMAaH donganaHULWMNHIU3

MYMKMH.

584. Bu bino qachon
qurilgan?

By 6uHO KauoH KypunraH?

585. Bu saroy ... me’mor
tomonidan qurilgan.

By capo# ... mebmoOp

TOMOHMAAH Kypwunrax.

UHIMu3
(33 ManH nnanc o
MHT3P3CT @ UH 33 CIHTI
od 33 cutn.)
583. You may have a
guide.
(ro M3 x3B 3 rana.)

584. When was that
building put up?
(y3H yo3 33T 6unguHr nyr
an?)
585. This palace was
built by ...
(3uc nanac yos3 6unt 6an..)



HeMuc

(an xaynT3aneHcBOpANX-
KanT3H 6edpMHAIH 31Xb
MM LEeHTPYM A3p WTaar.)
583. Sie konnen eine

Filhrung haben.
(31 KEHIH anH3 chropyHr
xa'63H.)

584. Wann ist dieses Ge-
baude errichtet worden?

(BaH ucT gu3ac reéonas

IPPUXTIT BOPA3H?)

585. Dieser Palastwurde
vom Architekten ...
erbaut.

(amn3ap nanact Bypaa dom

ApPXUTIKTIH... apbayT.)

XUTON

583. HUHb K3 TUHTUH
U3siHU3eaHbad
u3sHbL3e.

584. Yxaco cdaHU3bI WK
LW3MMO LUMXOY
U3AHbA3?

585. Ykaco ryHasiHb WK ...

L3AHYXKYLIN
U3AHbYXYA3?

ucnaH

(nac npuHcunanac Kypu-
ocupaplsc A3 na cuypan
3CTaH 3H 3N C3HTPO.)
583. Usted puede acudir a

un guia (cicerone).
(ycTap nyaaa akyaup a yH
rma (CUCIpPOH3).)

584. A.Cuando ha sido
construido este edificio?

(KyaHAO a cuao KOHCTpyM-

A0 3cT3 3anducno?)

585. Este palacio ha sido
construido por el
arquitecto ...

(acTa nanacuo a cupo

KOHCTpyMAo nop an

apKUTIKTO...)
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y36ek

586. Komy nocrtaBneH 3atotr 586. Bu haykal kimga

NaMATHUK?

587. YT0 3pechb
HanucaHo?

588. B atom pome xun
(Haxopunocs)...

589. Cenuac B aTomM
30aHUU HaxoauTcA
My3en.
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qllyilgan?

By xankan kamra

KyuunraH?

587. Bu yerda nima deb
yozilgan?

By epaa Huma ae6

ésunran?

588. Bu uyda ...
yashagan.

By ynga ... AwaraHx.

589. Bu binoda hozir
muzey joylashgan.
By 6uHoaa xo3up mysen

XoMnawiraH.

WUHrMn3
586. Whom is this
monument to?
(XyM U3 3MC MOHbIOM3IHT
TY?)
587. What is written there?
(yoT 13 putH 33a?)

588. ... lived (was, were) in
this house.

(... nuBA (yos, yo: vH

3uc xayc.)

589. There is a museum in
this building now.

(33apum3 3 MbIO3U3IM UH

3uc GunauHr Hay.)



HemMmuc
586. Was ist das fur ein
Denkmal?
(Bac uct gac crop anH
O3HKManb?)
587. Ubersetzen Sie bitte
diese Aufschrift.
(yn6ep33Tu3aH 31 6uTa au3a
aydpuwpudT.)
588. In diesem Haus
wohnte (befand sich)...
(MH AN33M xayC BOHTI
(6edang 3uxb)...)
589. Jetzt befindet sich
in diesem Gebaude ein
Museum.
(MeTuT 6ePUHAST 3UXb WH
OU33M re6ompl anmH My3a-

ym)

XUTOMU

586. Yxawwm wynas
U3UHBAHLCAH?

587. Yxanu cend wm
wammo?

588. Lizan uxaco
daHu3bI ... YKyro.

589. CAHbL3aM YK3LN
GoyryaHb.

ucnaH
586. iAquien esta erigido
este monumento?
(a kKmeH acta apuxupo
3CT3 MOHYM3HTO?)
587. i,Que pone aqui?
(K3 NOH3 akun?)

588. En esta casa vivid
(esfuvo)...

(aH acTa kaca BUBMO

(acTyBO)...)

589. Ahora en esta casa
hay un museo.

(aopa 3H acTa kaca an

YH MyC30.)
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590. Kak BamM noHpaBu-
NUCb HOBble goma?

591. Kak npoexatb k
my3elo (Tearpy,
BbICTaBKe)?

592. CKONbKO CTOUT
BXogHou 6uner?

593. [lanTe MHe,
noxanyncra, ceputo
OTKPLITOK C BUAaMu
ropopa.

220

y36ek

590. Yangi uylar sizga
yoqdimi?

AHru ynnap cusra

éeaumn?

591. Qanday qilib muzey
(teatr, ko‘rgazma)ga
borsa bo'ladi?

Kangan kunu6 mysen

(TeaTp, Kypraama)ra 6opca

o6ynagun?

592. Kirish uchun chipta
necha pul turadi?

Kupuw yyyH yunta Heva

nyn typagu?

593. Iitimos, menga
shahar tasviri
tushirilgan rasmlardan
(otkritkalardan) bering.

UnTumoc, meHra waxap

TacBUpM TyluMpUnraH

WUHrMn3
590. Did you like new
apartment houses?
(ana o nank Hblo
AMaTM3HT Xxay3uc?)
591. How do we get to the
museum (theatre,
exhibition)?
(xay Ay yv ret Ty 33
MbIO3U3M (CUITI,
3KCUOMULLH)?)
592. How much is
admission?
(xay May 13 3gMULLH?)

593. Give me a set of
postcard views of the
city, please.

(rvB Mu 3 c3T o nocTKa:A

BbIOC O 33 CUTU, NNU3)



HemMuc

590. Wie gefallen lhnen
die Neubauten?

(Bn recbanaH U'HIH An

HenbayTaH?)

591. Wie kommt man zum
Museum (zum Theater,
zur Ausstellung)?

(B KOM! MaH LyM My33yMm

(uym T3aT3p, uyp

aycCLITInyHr)?)

592. Was kostet die
Eintrittskarte?

(Bac KocTaT AN

aWHTPUTCKapTa?)

593. Geben Sie mir bitte
eine Serie Ansichtskar-
ten von der Stadt.

(re63H 31 MUp BUT3 alH3

33'pu aH3UXTCKapPTIH POH

O3p wWTaar.)

XUToMn
590. HuHb cuxyaHb
4YK3L30 CUHhaHU3bIAd
U3AHbYXY WWUAH Ma?

591. LlIMHB3Hb fao
6oyryaHb (L3l0Ml0aHb,
YXaHbNaHbXyW) LioN
U33HbAH L30Yy?

592. XyyaHurwaHb
AOoWaousiHb UYXaH?

593. LuH ran Bo utao
Y3HWMKN PIHUSUHNSAHB.

ucnaH

590. ALe han gustado las
casas nuevas?

(na aH rycrago nac

Kacac HyaBac?)

591. <,C6mo ir al museo
(teatro, a la exposition)?

(komo up an mycao

(T2aTpo, a na

9KCNO3UCUOH)?)

592. <,Cuantc vale la
entrada?

(kyaHTO Bana na

3HTpapa?)

593. Haga el favor de dar-
me una serie de postales
con vistas de la ciudad.

(ara an c¢aBop A3 papma

yHa capue A3 nocranac

KOH BUCTac 43 na cuyaan.)
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594. MHe o4eHb
NOoHpaBwUIICA ropoa.

595. apxutekTop

596. BbicTaBKa

597. nBopey

598. poctonpumeyaTens-
HOCTU

599. 3paHue

600. kapTMHHaA ranepes
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pacmnappaH (OTKpUTKa-
nappaaH) 6epuvHr.
594. Menga shahar juda
yoqdi.
MeHra waxap xxyaa éagu.

595. me’mor (arxitektor)
MebMOp (apXUTEKTOop)

596. klirgazma

Kyprasma

597. saroy

capom

598. diqgatga sazovor joylar
AuKKaTra ca3oBop Xowunap
599. bino

6uHo
600.
pacmMmnap ranepesicu

rasmlar galereyasi

WUHIMu3

594. | liked the town very
much.

(an nanka 33 TayH y3pu

Mau.)

595. architect

(aKnTIKT)

596. exhibition

(3KCMOULWIH)

597. palace

(nanac)

598. sights of the town

(canTte och 33 TayH)

599. building

(6unauur)

600. picture gallery

(NMnK4a ranapwm)



Hemuc

594. Die Stadt hat mir
sehr gut gefallen.

(an wTanT xaT Mup 33'p

ryT recpanaH.)

595. Architekt

(apxuTaKT)

596. Ausstellung

(aycwtanyHr)

597. Palast

(nanacr)

598. Sehenswurdigkeiten

(33MeHCBIOPANXbKANTIH)

599. Gebaude

(re6onas)

600. Gemaldegalejrie

(remanbparanapwu)

XUTOMN

594. Bo x3Hb CUXyaHb

YXKIr3 YaHWMN.

595. u3sAHbYXKYLIN

596. YxaHbnaHbXyMn

597. ryHpsiHb

598. MUHW3H auncpaH

599. daHby

600. Tyxya 4YaHbneryaHb

ucnaH

594. Me ha gustado
mucho la ciudad.
(M3 a rycTtago My4o na

cuyaan.)

595. arquitecto
(apkuTIKTO)

596. exposicion
(3KCNO3MCUOH)

597. palacio

(mnanacwuo)

598. curiosidades
(kypuocupapac)

599. edificio
(apudpumcuno)

600. galeria de pinturas
(ranapua a3 nuHtypaC)
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601. KONoHHa

602. memopmanbHas
Aocka
603. MOHYMeHT

604. my3sen

605. NnaMATHUKM CTapuHbI

606. ctaguoH

607. akckypcoBoa
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601. ustun
YCTYH
602. memorial taxtacha
MeMopuan Taxrtaua
603. monument
MOHYMEeHT
604. muzey
My3en
605: tarixiy haykallar
Tapuxuin xaumkannap

606. stadion

cTaguoH

607. tanishtiruvchi
(ekskursovod)

TaHULLITUPYBYM

(akckypcoBopa)

WUHrMn3

601. column
(konam)
602. memorial plaque
(Memopuan nna:k)
603. monument
(MOHBLIOM3HT)
604. museum
(MblO3U3M)
605. monuments of the

past
(MOHBIOM3HTC Oh 33 nacT)
606. stadium
(cTanpnem)
607. guide
(rang)



HeMuc
601. Saule
(3omns)
602. Gedenktafel
(remaHkTacpanb)
603. Denkmal
(A3HKManb)
604. Museum
(My33ym)
605. Baudenkmaler
(6aypaHkmanap)

606. Stadion
(wTaguoH)

607. Exkursionsfuhrer
(akcKypcuoHcdopap)

601.

602.

603.

604.

605.

606.

607

XUTON

YXy

U3MHBbAHbNAN

U3MHBbAHLO3N

boyryaHb

ryusm

HHbAYH4YaH

. UaHblryaHb

YXnpgaoaHb



ucnaH
601. columna
(konymHa)
602. placa memorial
(nnaka mamopwman)
603. monumento
(MOHYM3HTO)
604. museo
(mycao)
605. antigiiedades
(aHTUryapgapnac)

606. estadio
(acTtapuno)

607. guia, cicerone
(rna, cMcapoH?)



pyc

y36ek

YyebHble 3aBegeHUs

608. 'ae Bbl yuntecb?

609. A y4yycb B MHCTUTYTE
(yHuBepcuTeTe,
TeXHUKyMe, LUKore, Ha
Kypcax).
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0 ‘quv yurtlari
YkyB topTnapu

608. Siz qayerda
[giysiz?
Cu3 Kaepaa YyKMmcus?
609. Men institut
(universitet, kollej,
litsey, maktab,
kurslar)da o'giyman.
MeH UHCTUTYT
(yHMBepcuTeT, Konnex,
nuuen, MmakTtao,
Kypcnap)aa yKMUMaH.

WUHIrMn3
Educational
establishments
(3AbKXenWwHN
3CTabnUWMaHTC)

608. Where do you study?
(y2a ay 1o ctagu?)

609.1 study at the
institute (university,
technical college,
school, attend the
classes).

(am cragm a3t 33

WHCTUTbIOA (IOHMBECUTH,

TEKHUKan KOmnagX, CKyl,

3T3HA 33 Knacuc).)



HeMuc
Lehranstalten
(na'paHWITaNbT3H) .

608. Wo studieren Sie?
(BO WITYAMP3H 31?)

609. Ich besuche eine
Hochschule (eine
Universitat, eine
Fachschule, eine Schule,
einen Lehrgang).

(Mxb OGe3yxa anHa

xoxwyn3 (anHa

YHUBIpP3UTIT, aHa

¢daxwyne, anHa wyne,

aWH3H na'praHr).)

XUTOM
Croecsio

608. HMHb usanHanm
croecu?

609. Bo u3an 4xyaHbKd
pactoe (pactoe,
WKYHASH YXYyaHbKI
CHECS0, YXKYHCAO
croecsio]

CIOHbISIHBOaHb) cloecu.

ucnaH

Centres de ensenanza
(CaHTpOC Aa 3HC3HsIHCA)

608. iDonde estudia
Usted?

(moHAa actyamna ycraa?)

609. Estudio en el
institute (en la
Universidad, en la
escuela de peritos, en
la escuela, en unos
cursos.)

(3cTyAnO 3H an UHCTUTYTO

(aH na yHuBapcupaa, 3H

nla 3cKyana ga napuToc,

3H na 3cKyana, 3H yHoc

Kypcoc.)
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610. A yuyycb 3a04HO.

611. A okoHuun
YHUBEpPCUTET.

612. A ctypmeHTt
(acnupaHrT)..
¢akynbTeTa.

613. Jk3ameHaUMOHHaA
ceccus 6biBaeT ABa
pasa B rog.

228

y36ek
610. Men sirtdan
o'giyman.
MeH cupTAaH yKMMMaH.

611. Men universitetni
tugatdim.

MeH yHMBepCUTETHMN

Tyrataum.

612. Men ... fakultetining
talabasi (aspiranti)man.

MeH ... hakynbTeTUHUHT

Tanabacwu

(acnupaHTU)MaH.

613. Yilda ikki marta
imtihon topshiramiz.

Aunpa vkkn mapTta

MMTUXOH TOMLIMPaMU3.

WHIrMu3
610.1study by
correspondence.
(an cragu 6an
KOP3CMOHAJHC.)
611. | graduated from the
university.
(an rpapbroanTua ppom
33 IOHMBECUTU.)
612.1am a student in the
... department.
(a 3M 3 CTBIOA3HT MH 33
... O43MaTM3HT.)

613. We have two
examination periods a
year.

(yu X3B Ty 3K3aMWHINLWH

nepuopge 3 nea.)



Hemuc XUTOWN ucnaH
610. Ich bin Fernstudent. 610. Bo usawn 610. Estudio por
(Mxb OMH (PIPHWITYAIHT.) XaHblIOybaHb croecwm. correspondencia.
(acTtyauo nop
KOPpP3aCcNoHA3HCHA.)

611. Ich habe die 611. Bo usan gacioe 611. Heterminado la
Universitat absolviert. 6uena. Universidad.

(Mxb xaba au (3 TapmuHapgo na

YHUB3pP3UTET ab30nbBUPT.) yHuB3pcugan.)

612. Ich bin Student 612. Bo wwu ... pacoens 612. Soy estudiante
(Asripant) der... CHOELW3H (HbL3IOLWW3H). (aspirante) de la
Fakultat. facultad de...

(MXxb OMH WTYAIHT (con acTyaMaHTa

(acnupaHT) A3p... (acnupaHTa) A3 na

¢hakynbTaT.) cdakynTtag a3 ...)

613. Die Prufungen 613. WHAHL 10 NAHUbI 613. Tenemos examenes
finden zweimal jahrlich Kaolu. dos veces al ano.
statt. (TaH3MoOC 3KcamaHac AocC

(an nprodyHraH ¢puHasH B3C3C an aHuno.)

uBaManb Mepnuxb LWTaT.)
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614. TlNocne nekunun Mbl
3aHMMaeMmcs B
na6oparopusax
(B yuTanbHoMm 3ane).

615. B 6ubnuoTteke Bbl
MoOXeTe Nony4uTb
NOOYIO KHUIY.

616. Y Hac B cTpaHe
6ecnnatHoe (nnatHoe)
obyueHme.
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614. Leksiyalardan
keyin biz laboratoriyalar
(kutubxona)da
shug'ullanamiz.

NekuunsanappaH KennH

6u3 nabopatopusinap

(kyTy6XxoHa)aa

wyrynmaHammus.

615. Kutubxonada
siz istagan kitobingizni
olishingiz mumkin.

KytybxoHapa cu3 ucraraH

KUTOOGMHIU3HW ONULLMHIU3

MYMKWH.

616. Bizning mamlakati-
mizda ta’lim olish bepul
(pullik).

Bu3HuHr

ga Tabnum onuw Genyn

(nynnuk).

MamMnakaTumMmuns-

WUHIMu3
614. After classes we
study at the
laboratories (in the
library).
(adT3 knacuc ym cragu
3T 33 nabopantopuc (uH
33 nanbpapm).)

615. You can get any
book in the library.

(0 K3n reT 3HU BGyK UH 33

nanbpapm.)

616. Education is (is not)
free of charge in our
country.

(3AbOKENLH U3 (M3 HOT)

¢pu och Yagx UH oy

KaHTpWu.)



HeMuc

614. Nach den Voriesungen
arbeiten wir in
Laboratorien (im
Lesesaal).

(Hax gaH cdopnesyHraH

ap6anTaH BUP WH

nabopaTopwuei (Mm

nesasans).)

615. In der Bibliothek
konnen Sie jedes
beliebige Buch ausleihen.

(MH 4ap GUBNMOTIK KEHIH

31 neaac 6enmbura dyx

ayCnsinaH.)

616. In unserem Lande
ist Unterricht und
Studium kostenlos
(sind weder Unterricht

noch Studium kostenlos).

(MH yH33p3M NnaHAd ucT

XUTOW
614. Li3aHbsH nxoy
BOM3Hb L3an
LWNAHBbLUN (l0enaHbLLN)
HONB3N TyHK3.

615. Li3an TywyryaHb
HWHb k3K A34a0
XKIHXIA3 LUYL3N.

616. Li3an Boro maHbaw
(woydan) croecu.

uncnaH
614. Despues de las
lecciones estudiamos
en los laboratorios
(en la sala de lectura).
(macnyac gs nac
N3KCMOHAC 3CTyAMaMoC 3H
noc nabopatopuoc (3H na
cana na nakrypa).)
615. En la biblioteca
puede recibir
cualquier libro.
(3H na 6ubnuotaka nyand
pacubup kyankmep nuobpo.)

616. En nuestro pais la
ensenanza es gratuita
(de pago).

(aH HyacTpo naic na

9HC3HHAHCa 3C rpaTyuTa

(8% naro).)
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617. [MonyyaeTte nu Bbl

CTMNEeHAN?

618. A xuBy B
obLWEeXnTnn.

619. Ckonbko cTouT obep
B CTyAEeH4YecKomn
CTONOBOW?
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617. Siz stipendiya
olasizmi?

Cus ctuneHgus

onacusmn?

618. Men yotoqgxfinada
yashayman.

MeH éTokxoHapa

AwanmMmaH.

619. Talabalar
oshxonasida tushki
ovqat gancha turadi?

Tanabanap owxoHacuga

TYLLKM OBKaT KaH4ya

Typagm?

UHIMu3

617. Do you receive a
grant?
(ay o pacuB 3 rpaHT?)

618. | live in a student's
hostel.

(an NUB WH 3 CTBIOABHT'C

X0CT31.)

619. How much does a
dinner at the student's
dining-hall cost?

(xay may gas 3 AMHS 3T 33

CTbIOA3HT'C JaVHUHI-XO0N

KOCT?)



HeMuc
YHT3PUXT YHA WTYAUYM
KOCT3HINOC (3MHA B343pP
YHT3PUXT HOX
LWITYAWYM KOCT3HMOC).)
617. Bekommen Sie ein
Stipendium?
(6ekoMaH 31 anH
WTUN3HANYM?)
618. Ich wohne in einem
Studentenheim.
(MXb BO'H3 MH aiiHaM
LUTYASHTIHXaNM.)
619. Was kostet ein
Mittagessen in der Mensa?
(Bac KOCT3T aviH
MUTTaracaH WH 43p
M3H3a?)

XUTOMN

617. HuHb NnH-By-nuH
cloewaHdan?

618. Bo 4y L3ali CloeLldH
cywsa.

619. LUsan croewwaH
cywagbl aHTuH
ypaHb Yxum
golwaousHb?

ucnaH

617. <,Tiene Usted beca?
(TneHa yctap 6aka?)

618. Vivo en la
residencia.
(bvBo 3H na pacuaaHcma.)

619. ACuanto cuesta la
comida en el comedor
(en la cantina)
estudiantil?

(kyaHTO KyacTa na komuaa

3H an komagop (3H na

KaHTUHA) 3CTyanMaHTMn?)
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620. [Mpu Hawewm'
WMHCTUTYTE ecTb Kny6
(cnopTuBHLIA 3an).

621. Bo Bpemsi KaHUKyn
CTY[eHTbl MHOrO

3aHMMaloTCA CNOPTOM.

622. acnupaHT

623. ayguTopus

624. pekaH
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y36ek
620. Institutimiz qoshida
klub (sport zali) bor.
MHCTUTYTUMKUS Kowwmnaa
kny6 (cnopt 3anwu) 6op.

621. Ta'til paytida
talabalar sport bilan
ko'p shug'ullanadilar.

TabTun nantnga

Tanabanap cnopt 6unaH

Kyn wyfynnaHagumnap.

622. aspirant
acnupaHT
623. auditoriya
ayguTopus
624. dekan
AekaH

WUHIMn3

620. There is a club (a
gymnasium) in our
institute.

(32apu3 3 knab (3

DKUMHa31aM) VH 0y3

WNHCTUTBIOT.)

621. Students go in for
sports during their
vacation.

(CTbOASHTC roy uH o

crnoTe ObpPUHT 333

BAOKANLLH. )

622. post-graduate
(nocT-rpagbtoanT)
623. auditorium
(o:amTopunam)

624. dean

(an:H)



HemMmuc

620. Unsere Hochschule
hat einen Klub (einen
Sportsaal).

(yH39pa XOXLYyna xaT

anHaH kny6 (aHaH

lwnopT3aansb).)

621. Wahrend der Ferien
treiben unsere
Studenten viel Sport.

(BapaHa oap depureH

TpanbaH yH33p3

WTYA3HTSH PMnb LWNOPT.)

622. aspirant
(acnupaHT)
623. horsaal
(xép3saanb)
624. dekan
(oakaH)

XUTOM
620. BomaHb gactoenu to
U31onnaby (IOHbAYHTMH)

621. Cyusags wuxoy
BOM3Hb/3 CHOELL3H
X3HbAO LYHLIM TUION
HOHbAYH.

622. AHbL3OLW3H
623. pactoe ussiowmn

624. Cn YWXKYXKIHb

ncnaH
620. Nuestro instituto
tiene club (sala de
deporte).
(HY3CTPO MHCTUTYTO TUEHI
kny6 (cana g3 ganopTa).)

621. Durante las vacacio-

nes los estudiantes
practican mucho el
deporte.

(BypaHTa nac BakacuoOH3C
noC 3CTYAMAHTAC MpakTu-
KaH My4o an A3nopTa.)
622. aspirante
(acnupaHTa)

623. aula

(ayna)

624. decano

(o9kaHo)
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625.

626.

627.

628.

629.

630.

631.

632

633.
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pyc
OVNNom

WHCTUTYT
KaHWKynbl
kny6
nabopartopus
nekuma

obLwexuTme

npogeccop

PeKkTop

y36ek
625. diplom
annnom
626. institut
WUHCTUTYT
627. ta'til
TabTuN
628. klub
Kknyo6
629. laboratoriya
nabopaTtopus
630. leksiya
nekumus
631. yotogxona
ETOKXOHa

632. professor
npogeccop
633. rektor
pekTop



WUHMun3
625. diploma
(annnoyma)
626. institute
(MHCTUTBIOT)
627. vacation
(BIK3WLLIH)
628. club
(knab)
629. laboratory
(nabapantopwm)
630. lecture
(nakya)
631. student's hostel
(cTbloaaHTC XOCTaN)

632. professor
(npodpaca)
633. rector
(pekTa)



HEeM1C
625. diplom
(annnom)

626. institut
(MHCTUTYT)

627. ferien
(bepueH)

628. klub

(kny6)

629. laboratorium
(nabopatopuym)
630. vorlesung
(cbopnesyHr)

631. studentenheim

(WTYo3HTIHXANM)

632. professor

(npodbeccop)
633. rektor

(pekTop)

625.

626.

627.

628.

629.

630.

631.

632.

633.

XUTOW
Ore WKIHLWY

YXXYaHbK3 aacke

clouss

L3t01nnady

LWNAHbLIN

LU3AHBbAHb

cyws

ussiowoy

pacre cAoYxaH

ncnaH

625. diploma

(gunnoma)

626. instituto

(nHCTHTYTO)

627. vacaciones

(BakacnoHac)

628. club

(kny6)

629. laboratorio

(nabopaTtopHo)

630. leccion, conferencia

(N3aKCMOH, KOH3paHcHa)

631. residencia de
estudiantes

(pacnasHcua A3 aCTyanaHTaC)

632. profesor

(npocbacop)

633. rector

(pakTop)
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634.

635.

636.

637.

638.

639.

640.
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pyc
cTuneHauna

cTonosasi
CTydeHT
TEXHUKYM
y4ebHuK
dakynbTeT

9K3aMeH

y36ek
634. stipendiya
cTUneHams
635. oshxona
OLLXOHa
636. talaba
Tanaba
637. texnikum
TEXHUKYM
638. darslik
Aapcnuk
639. fakultet
dakynbTeTt
640. imtihon
VMTUXOH



WUHIMuU3
634. grant
(rpa:HT)
635. student's dining-hall
(CTbIOASHTC QANHUHT-XO)
636. student
(cTbloA3HT)
637. technical college
(TeKHUKan konmax)
638. text-book
(TaKcT-06YK)
639. department
(AanaTMaHT)
640. examination
(9K3aMUHINLLH)



HemMmuc
634. stipendium
(wTnneHagnym)
635. mensa
(MaH3a)
636. student
(WTYyAsHT)
637. fachschule
(cbaxwyne)
638. lehrbuch
(ne'pbyx)
639. fakultat
(dbakynbTaT)
640. priifung
(nptocpyHr)

XUTON

634. u3aHclel3nHb

635. wuTtaH

636. gactoelwsH

637. WKYHASH U3y
cloecsio

638. ussokawy

639. cn

640. kaowwn

ucnaH
634. beca
(63ka)
635. comedor, cantina
(KomM3a0p, KaHTUHA)
636. estudiante
(acTyamnaHTa)
637. escuela de peritos
(ackyana A4 napuToc)
638. manual
(maHnyan)
639. facultad
(cpakynTan)
640. examen
(sakcamaH)
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PYC
3aBog. Pabpuka

641. Mbl XOTUM ocmMOTpeTb 641.

3aBog (habpuky).

642. Kakyio npoaykuuio
BblNyCKaeT 3TOT 3aBO4
(ata cbabpuka)?

643. Paspewwute
nogpobHee ocMoTpeTb
3TOT CTaHOK.

y3b6ek
Zavod. Fabrika
3aBoa. Pabpuka

Biz zavod (fabrika)ni
kOrmoqchi edik.

Bus 3aBopg (chabpuka)Hu

KYPMOKYM 3aMK.

642. Bu zavod (fabrika)
ganday mahsulot
chiqaradi?

By 3aBog (cpabpuka) kaH-

[an maxcynot uYmkapagu?

643. Bu stanokni yaxshilab
ko'rib olsam maylimi?

By cTtaHOkHM Axwnnab

Kypub oncam maunnummn?

WNHIMN3

Plant. Factory
(nna:HT. dpakropu)

641. We want to see the
plant (factory).

(yn yOHT Ty cu 33 nna:HT

(cpakTopwm).)

642. What does this plant
(factory) turn out?

(yoT gas 3uc nna:Ht
(cbakTopun) Té€:H ayT?)

643. May | have a closer
look at this lathe?

(M3l ai x3B 3 KNoy3a nyk

3T 31C N3n3a?)



Hemuc
Werk. Fabrik
(Bapk. habpuk)

641. Wir mochten ein
Werk (eine Fabrik)
besichtigen.

(BMP MEXT3H aviH B3pK

(anH dabpuk)

6Ee3nNXTUraH.

642. Was produziert dieses
Werk (diese Fabrik)?

(Bac npogyumpT on3ac

B3pK (AMn'33, habpuk)?)

643. Gestatten Sie diese
Werkzeugmaschine
eingehender zu
besichtigen.

XUTOon

lNyH4aH. YxunuysaovaHr

641. BoM3Hb csaH
LaHbryaHb ryH4aH
(wKMu3aoyaH).

642. Yxars ryH4yaH
(wkmu3aoyaH) vy
LUISMMO YaHbMUHb?

643. LMH toHbCION raH
csAHcUce, ryaHbkaHb
YWKIra YayyaH.

ncnaH

Fabricas
(dpabpukac)

641. Queremos visitar
(recorrer) la empresa
(la fabrica).

(kapamoc BucuTap

(pakoppap) na amnpaca

(na dabpuka).)

642. "Que produce esta
empresa (fabrica)?

(k3 npogyca acta amnpaca

(pabpuka)?)

643. Permitame mirar
mas detalladamente
esta maquina.

(napmuTama mupap mae

241



pyc

644. Mbl xoTenu Obl
NoroBOpuUTb C
pabourmm.

645. CkonbKo Bbl
nonyvaete?

646. Ectb nn y Bac
npodcoto3Has

opraHusauma?

647. Kak opraHusoBaHa
oxpaHa Tpyaa pabounx?

242

y36ek

644. Biz ishchilar bilan
suhbatlashmoqchi edik.
Bu3 nwymnnap 6unax
cyxbaTnaliMoKin aaukK.
645. Oyligingiz qancha?
ONNUIrMHrM3 KaH4a?

646. Sizlarda kasaba
uyushmasi bormi?

Cusnappa kacaba

ytowmacu 6opMm?

647. Ishchilarning
mehnat muhofazasi
ganday tashkil gilingan?

UHIMun3

644. We should like to talk
to the workers.

(yn wyp nank Ty TOK Ty 33

yoKacC.)

645.How much do you
earn?

(xay mau oy 0 30:H?)

646. Have you got a trade
union?

(xaB 10 roT 3 TPaNA

FOHWOH?)

647.How is labour
protektion for the
workers organized?



HemMmuc
(rewTaTaH 31 An3a
BepKLONrMaLlnHa
avHreneHasp uy
6Ee3MXTUr3H.)

644. Wir mochten gem
mitArbeitern sprechen.
(BUp MEXT3H repH MuT
ap6anTapH LINPIXeH.)
645. Wie hoch ist lhr
Verdienst?
(81 XOX UCT U'p PapaUHCT?)
646. Gibt es bei euch eine
Gewerkschaftsorganisation?
(rmBT ac ban onx anHa
reBapKLLIadTCopraHN3aLyoH?)
647. Wie ist der
Arbeitsschutz organisiert?
(Bn uct gap a'pbantcwyTy
opraHunsnpT?)

XUTOW

644. BOM3Hb CsiH X3
FYHX3HbM3Hb TaHb-U-
TaHb.

645. HuHb ura oe nuHpgao
[oLWwao ryHusb?

646. Lizan HUM3IHb Yxanu

H0-M3M0 YWKUTYHXY?

647. IN'yHbX3HbLA3 NaodyH
0aoxy U33HbAH?

ucnaH

A3TansAaMaHTa acTa
MakuHa.)

644. Quisieramos hablar
con los obreros.

(kncuepamoc abnap KoH

noc obpapoc.)

645. ~Cuanto gana Usted?

(kyaHTO raHa ycTaa?)

646. cTienen Usted es
sindicato?

(TWeHaH ycTaaac

cuHancaTo?)

647. ,<,Como esta
organizado el seguro
tecnico de los obreros?
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648. Kak opraHusoBaHo
coumanbHoe
cTpaxoBaHue?

649. Kak opraHusoBaH
oTAbIX paboumnx?

650. CBoboaHoe Bpems
pabouyne npoBoaaT
B 3aBOACKOM knybe
UM Ha 3aBOACKOM
cTagMoHe.
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NwynnapHuHr mexHat
Myxodasacu kaHgan
TalKUN KUNUHTaH?
648. Sotsial sug'urta

ganday tashkil gilingan?
Couuan cyfypTta kaHaam
TalKUN KANUHraH?

649. Ishchilarning dam
olishi ganday tashkil
gilingan?

NwymnapHuHr gam onuim

KaHOan TalKu KUNUHraH?

650. Ishchilar biish
vaqtlarini zavod
klubida yoki stadionda
Ctkazadilar.

Nwyunnap 6yw

BaKTNapwHu 3aBoj

WUHIMn3
(xay 13 nanbop MPOTIKLIH
@0 33 yoKkaC oraHamsg?)

648. How is social
insurance organized?

(xay us coywan

MHLLYP3HC oraHansa?)

649. What provision is
made for the woker’s
recreation?

(yoT NpoBWXH K3 Mang o

39 YOKAC PIKPUINLLH?)

650. After work the people
go to the club orto the
stadium.

(adpta yok 33 nunn roy Ty

39 knab op Ty 33

cTangmnem).



HemMmuc

648. Wie ist die
Sozialversicherung
organisiert?

(B uct gn 3ounanbdapsam-

X3PYHI OpraHunsmpT?)

649. Wie ist die Erholung
der Arbeiter organisiert?

(BV UCT An apxonyHr Aap

ap6antap opraHusmpT?)

650. lhre Freizeit
verbringen die
Arbeiter im Betriebsklub
oder im Stadion.

(n'pa dpanuant

3pOpUHIraH an apbanTap

XUTOMN

648. Llaxyn 6aocsHb
LUMHKYaH L33HbSAH?

649. TyHX3Hb clocu Wn
KYX3 U3ywkunaa?

650. TyHX3Hb ctocU K-
X0y Ay L3aun ryH4yaH
u3onnaby (ryHyaH
IOHbAYHYaH) CloCK.

ucnaH

(komo acTa opraHucago an

Carypo T3KHWKO A3 110C

obpapoc?)

648. "C6TO esta
organizado el seguro
social?

(koMo acTa opraHucaao an

carypo cocnan?)

649. A,Cémo se organiza el
descanso de los obreros?

(koMo ca opraHuca an

[9CKaHCco A3 noc 06papoc?)

650. El tiempo libre los
obreros lo pasan en el
club o en el estadio de la
empresa.

(an Tvemno nubpa noc

0bpapoc o nacaH 3H an
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651. Kaxabli roq y MeHs
OblBaeT onnayvyeHHbln
OTMyCK.

652. 6puraga

653. anpektop

654. 3apaboTHas nnarta

655. uHxeHep

656 .koHBelep

657. mactep
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knybuaa éku ctaguoHaa

yTkasagunap.

651. Men bar yili hag
tOlanadigan otpuska
olaman.

MeH xap nunu xak TynaHa-

OuraH oTnycka onamad.

652. brigada

Opuraga

653. direktor

aupekTop

654. oylik maosh, moyana

OWNMK MaoLll, MosiHa

655. muhandis

MyxaHanc

656. konveyer

KOoHBeKep

657. usta

ycta

UHIMu3

651. Every year | have a
paid vacation.

(aBpw 1iea an xaB 3 Nang

BIK3NLLIH).

652. team
(Tn:m)

653. director
(BnpakTa)
654. wages, pay
(yamxuc, naw)
655. engineer
(aHxun:HM3(p))
656. conveyor
(koHBEN3)
657. foreman

(po(p)maH)



HeMuc

UM 6eTpubekny6 oasp um

LUTaAMNOH.)

651. Jedes Jahr bekomme
ich einen bezahlten
Urlaub.

(nepac a'p OGekoMa  Uxb

anHaH bGeuanbTaH ypnayo.)

652. brigade

(6puraaa)

653. direktor

(avpekTop)

654. verdienst

(epanHcT)

655. ingenieur

(MHX3HED)

656. laufband

(naydbaHp)

657. meister

(mawicTap)

XUTOMN

651. Man uHAHb BO 10
6aonto ryHu3blas
croL3si.

652. caougy (6aHb)

653. U3nHIn

654. ryHU3bI

655. ryH4YaHLWN

656. YyaHbcyHaan

657. ryHwxaH



ucnaH
kny6 o 3H an acTtaguo A3 na
amnpaca.)
651. Cada ano tengo
vacaciones remuneradas.
(kaga aHé T3Hro
BaKaCMOHAC paMyHapaaac.)

652. equipo

(akmno)

653. director

(umpakrop)

654. jornal

(xopHar)

655. ingeniero
(MHX3HUWEPO)

656. linea continua, cadena
(NMH3a KOHTUHYa, KagaHa)
657. maestro (de taller)
(maacTpo (ua Tanbep))
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658. meTtannuct

659. MOHTaXHMK

660. Ha4YanbHUK Uexa

661. oTnyck

662. nnaH
663. NNOTHMKK
664. npeacenaTens

npodCOo3HOro
komuTeTa.
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y36ex
658. temirchi
TEMUPYM
659. payvandchi
nanBaHg4m
660. sex boshlig'i
uex oownun

661. mehnat ta'tili
(otpusk)

MexHaT TabTunu (0TNyckK)

662. reja

pexa

663. duradgor

Aypaarop

664. kasaba uyushmasi
raisi

kacaba yrowmacu paucu

WNHIMMN3
658. metal-worker
(maTan-yoks)
659. fitter
(cputa)
660. the shop
superintendent
(39 WON CbIONANHTIHAIHT)
661. vacation
(BIKANLLH)

662. plan

(nnaH)

663. carpenter

(ka(p)nNaHT3)

664. the chairman of the
trade union committee

(39 4eaMaH oo 33 Tpana

FOHMOH KOMWTK)



HeMuc
658. metallarbeiter
(maTanapbanTap)
659. montagearbeiter
(MOHTax3ap6anTap)
660. abteilungsleiter
(abTan'nyHrcnantap)

661. urlaub
(ypnay6)

662. plan

(nnaH)

663. zimmermann
(umm3spmaH)

664. BGL-Vorsitzende
(BrN-gop3anTuaHaa)

658.

659.

660.

661.

662.

663.

664.

XUTOW

L3MHbLLY TYHX3Hb
aHbYXyaHryH

Y3U3AHb YXXYX3Hb

clou3s

u3nxya
MyU3$H

WKUTYHXYA 4XKyCK

ucnaH
658. metalista
(maTanucta)
659. montador
(MoHTagop)
660. jefe de taller
(xacha A4s Tanbep)

661. vacaciones
(BakacmoHac)

662. plan

(nnan)

663. carpintero

(kapnuHT3pPO)

664. presidente del comite
sindical

(NpacuasHTa 43N KOMUTI

cuHaukan)

249



665.

666.

667.

668.

669.

670.

671

672.

673.
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pyc
pabouunn

cnecapb

cTanesap

CTaHOK

cTonsp

cTpouTtenb

.TKa4yunxa

TOKapb

uex

y36ek
665. ishchi
nwYm
666. slesar
cnecapb
667. pUlat tayyorlovchi
nynart Tanépnosym
668. stanok, dastgoh
CTaHOK, A4acTrox
669. duradgor

Aypanrop
670. quruvchi
KypyB4u

671. tikuvchi
TUKYBYM

672. chilangar
yunaHrap
673. sex
Lex

VHITIN3
665. worker
(yoks)

666. locksmith
(nokemuc)

667. steel founder
(ctu:n dpayHaa)
668. machine tool
(mMawwmH Ty:N)
669. joiner
(mKOMHI)

670: builder
(6unpga)

671. weaver

(BnB3(p))
672. turner

(TéHa(p))
673. shop
(won)



HemMmuc
665. arbeiter
(apbaviTap)
666. schlosser
(wnocsp)
667. stahlgieder
(wTa'nerucap)
668. werkzeugmaschine
(BapKLONrMaALLNHI)
669. tischler
(Trwnap)
670. bauarbeiter
(6bayapbanTap)
671. weberin
(B963puH)
672. dreher
(apanep)
673. abteilung
(abTannyHr)

665.

666.

667.

668.

669.

670.

671.

672.

673.

XUTOMU
F'YHX3Hb

TeussaH

NAHbraHryH

L3nyyaH

CUMYTYH

LU3AHYXKYXXIHb

HION-WKUTYH

CHOaHbryH

43U35aHb



ucnaH
665. obrero
(0Gpapo)
666. cerrajero
(cappaxapo)
667. fundidor
(dbyHannop)
668. maquina
(MakuHa)
669. ebanista
(sbanuncTa)
670. obrero de construccion
(0Bp3po 43 KOHCTPYCCUOH)
671. tejedora (obrera)
(Taxagopa (0bpapa))
672. tomero
(TopHapa)
673. taller
(Tanbep)
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674. waxTép

Mokynkun

675. [pe HaxoauTcs
NpoaOBONbCTBEHHbIN
MarasuH (0ynoyHas,
MOSoYHas, yHuBepmar)?

676. Ectb nn y Bac ...?

677. MHe HYXHO ...

252
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674. kon ishchisi
KOH MLLIYMUCK

Xaridlar
Xapwugnap

675. Yaqin atrofda ozig-
ovqat (non, sut-qatiq,
univermag) do'koni
bormi?

AkuH aTpodaa 03uk-

0BKaT (HOH, CyT-KaTuK,

yHUBEpMar) AyKoHU
6opmn?

676. Sizda ... bormi?
Cuspa... 6opmn?
677. Menga ... kerak.
MeHra ... kepak.

WHrMn3
674. miner
(MUH3)

Shopping
(wonwuHr)

675. Can you tell me
where a food store (a
baker's, a dairy, a
department store) is?

(k3H 0 TN MK yaap 3

dy:a cro: (9 6anke(p)s,

3 0eapu, 3 43NaTM3HT

cto(p)) us?)

676. Have you ... ?
(xeB 10 ... ?)

677. lwant...

(am yoHT ...)



HeMuc
674. bergmann
(63aprmaH)

Einkaufe
(aiHkON3)

675. Wo befindet sich ein
Lebensmittelgeschaft
(eine Backerei, eine
Molkerei, ein
Warenhaus)?

(B0 06ednHAST 3MXb aWH

ne6aHCMUTaNbrewadT

(arHa 6akapan, aiHa

MOsbKapal, aiH BapaHxay3)?

676. GibVs bei euch ...?

(rmbTc Bant onx...?)

677. Ich brauche ...

(vxb Bpayxa...)

XUTOMU

674. kyaHryH

Man ayHcu

675. WunuHasaHe (MsiHb
6aony, HioHanny,
b6anxowaHasHb)
usanHanun?

676. HAM3Hb 10 ... M3NO?

677. Bo clousio ...

uncnaH
674. minero
(MMH3PO)

Compras
(komnpac)

675. "Dcnde esta ia
tienda de ultramarinos
(la panaderia, la lecheria,
la tienda universal)?
(uoHOs acTa na TMeHaa A3
ynTpamapuHoc (na
naHagapwva, na nayapua,
na TveHga yHuBapcan)?)

676. ATiene listed ...? -
(TveHa ycraa...?)

677. Necesito...
(HacacwrTo...)
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678. 'me MOXHO KynuTb ...7

679. Naiite,
noxanymucra, ...

680. MokaxuTe,

noxanymucra, ...

681. CKkonbko cTouT ...?

682. MoXXHO NpUMepUTb
3TOT KOCTIOM?
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678. .. .ni qayerdan sotib
olsa bllladi?
.. .HU KaepaaH coTub onca
6ynagu?
679. lltimos, ...ni
bersangiz.

Mntumoc, ...Hn BepcaHrus.

680. lltimos, ...ni ko'rsat-
sangiz.
Mntumoc, ...HU KypcaTcaHrmas.

681. ... gancha turadi?
... kKaH4a Typagu?

682. Mana bu kastumni
[Jlchab ko'rsam
bo'ladimi?

MaHa 6y kocTioMHM Ynyab

Kypcam 6ynagumm?

WHMun3
678. Where can | buy ... ?
(ysa kaH an 6an ... ?)

679. Give me .... please,
(rvB My ..., Nnu3)

680. Will you, please, show
me ... ?
(ynn o nnu3 woy mun ...7)

681. What is the price of..?
(yoT 13 33 npamnc og ...?)
682. May | try this suit on?
(M3l an Tpan 3uc coloT
OH?)



HemMuc
678. Wo kann ich ...
kaufen?

(BO KaH MXb ... kKayd3H?)

679. Geben Sie mir bitte...

(rembaH 3m mup buta ...)

680. Zeigen Sie mir bitte...

(uarraH 3u mup 6uta ...)

681. Was kostet...?
(Bac KocT3T...?)

682. Darfich diesen
Anzug anprobieren?
(Bapd vxb AN33H aHuyr

aHnpobunpaH?)

XUTOMN
678. Manu kau man ... ?

679. LuH ran Bo.

680. LuH 6a ... ranm Bo

KaHb.

681. ... WK1 gowaousHb?

682. Yxatao ngy Kau wu-
n-wmn ma?

ncnaH
678. iDonde venden ... ?
(mDoHAS B3HASH...?

679. Haga el favor de
darme...

(ara an chaBop ga gapma...)

680. Haga el favor de
ensenarme...

(ara an daBop O3

3HCAHAPMA...)

681. ACuanto cuesta...?

(kyaHTO KyacTa...?)

682. "Puedo probarme
este traje?

(nyapo npobapma acta

Tpaxa?)
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pyc
683. KocTioM cnanT o4veHb
XOpOLLO.

684. MNomorute mMHe
BbIGpaTh ...

685. 310 Bam MAET (He
naer).

686. 3TO MHe noaxoauT
(He noaxoguT).

687. OTOT pasmep MHe
BenuKk (man).

256

y36ek

683. Kastum sizga juda
yarashdi.

KocTiom cusra xyaa

apawgu.

684. Menga ...ni
tanlashib yuboring.

MekHra ...Hn TaHnawunb

H0BOPUHT.

685. Bu sizga yarashdi
(yarashmadi).

By cusra apawaun

(spawmagm).

686. Bu menga to'g'ri
keldi (to'g'ri kelmadi).

By meHra Tyfpu kengm

(TyFpu kenmagan).

687. Bu razmer menga
katta (kichik).

By pasmep meHra kaTTa

(KM4mK).

UHIMun3

683. The suit sits well,
(33 cblOT cUTC yarn.)

684. Help me to choose...,
please.
(xann mu Ty 4y:3..., NNn3.)

685. It suits (does not suit)
you.

(1T cbloTC (Bas HoT

CblOT) 10.)

686. That will (will not) do.

(33T yun (ywn HoT) ay.)

687. This size is too big
(a little tight).

(3nc cans u3 Ty our (9

nuTn TanT).)



HeMuc
683. Der Anzug sitzt sehr
gut.
(Bap aHuyr 3uTUT 33p yT.)

684. Helfen Sie mir bitte
bei der Auswahl.

(xanb3H 31 mup Guta

Oan gap ayca'nb.)

685. Das steht lhnen gut
(steht Ihnen nicht).

(oac WTanAT U'HAH TyT

(WT3AT U'HIH HKXT).)

686. Das pa8t mir (paftt
mir nicht).

(gac nact mup (nacTt mup

HUXT).)

687. Diese Grofie ist mir
zu weit (eng).

(oun3a rpycas uct mup uy

BaNT (3Hbr).)

XUTOMU

683. Udy x3Hb X3LU3Hb.

684. LIMH HMHb BaHb4YXy
BO CIO@HbLI33 ...

685. Ux3 ... HUHb YyaHb
X3Hb CAHY3H
(BycsaHYaH).

686. Yxara gyn BO LIMX3

(bywnxa).

687. Yxara umuyHb Aa
(cs0).

ncnaH
683. El traje le sienta muy
bien.
(an Tpaxa na cueHTa Myi
OueH.)
684. Ayudeme a escoger...
(arogamMa a acKkoxap...)

685. Esto le sienta bien
(mal).
(acro na cueHTa GueH (man).)

686. Esto me conviene
(no me conviene).

(3CcTO M3 KOHBMEHS (HO M3
KOHBUEH3).)
687. Esta talla (numero) es

grande (pequena, pequeno).
(acta Tans (Hymapo) ac
rpaHas (N9K3Hs, N3KAHE).)
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pyc
688. [Hawre,
noxanymncra, MHe
Tychnu Ha pasmep
MeHbLle (bonbLue)

689. A nokynato arto.

690. oe kacca?

MpoAoBONbLCTBEHHbIN
marasuH

691. anenbcuH

258

y36ek
688. lltimos, menga tufli-
ning bir o'lcham kichigi
(kattasi)ni bersangiz.
MnTumoc, meHra
TYDNUHUHT BUp ynyam
KaTTacu (KM4nrn)Hu
6epcaHrus.
689. Men buni sotib
olaman.
MeH ByHu coTnb onamaH.
690. Kassa qayerda?
Kacca kaepga?

Ozig-ovqat do'koni
O3uMK-0BKaT AYKOHM

691. apelsin
anenbCcuH

WUHMun3
688. Give me a size
smaller (larger), please,
(rvB My 3 caii3 cmona
(naxa), nnuna.)

689.1take it.
(an TamK ut.)

690. Where must | pay?
(y2a maeT an nan?)

Food store
(®YA cTo(p))

691. oranges
(opaHaxmc)



HeMuc

688. Geben Sie mir bitte
Schuhe um eine
Nummer kleiner
(grower).

(rembaH 31 mup 6MT3 Wya

YM ariH3 HY'M3p KNAnHap

(rpécap).)

689. Ich nehme das.

(nxb HenmM3 pgac.)

690. Wo ist die Kasse?
(BO UCT A Kacca?)
Lebensmittelgeschaft

(ne6aHcMuTanbrewadT)

691. apfelsine
(andanb3nHa)

XUTON
688. LUwuH ram Bo uwyaH
nnuce xaoma cs04AHbA3
(BapsHbA?).

689. Bo man uxara.

690. LUoykyaHb4y
usanHanun?

lWnnuHbasHb

691. Y39HbLU3bI

ucnaH
688. Haga el favor de
darme unos zapatos de
numero menor (mayor).
(ara an cdpaBop As fapma
YHOC canaToc 43 HyM3po
M3HOp (Marop).)

689. Compro esto.
(komnpo acTo.)

690. A,D6nde esta la caja?
(moHOs acTa na kaxa?))
Tienda de comestibles

(TMeHaa A3 KOMICTUONIC)

691. naranjas
(HapaHxac)
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692.

693

694.

695.

696.

697.

698.

699.

700.

260

pyc
apbys

.BapeHbe

Badnu

BeT4YMHa

BMHO
BULLIHS
BodKa
ropunua

rpubbl

y36ek
692. tarvuz
TapBy3
693. murabbo
Mypab6o
694. vafli
Bacnum
695. chllchqganing
tuzlangan yaxna glishti
YYYKaHWHI Ty3naHraH
SAXHa rywTu
696. sharob (vino)
wapob (BMHO)
697. olcha
onya
698. araq
apak
699. xantal
XaHTan
700. qllzigorin
KY3UKOPWH

WHIIN3
692. water-melon
(yoTa-M3noH)
693. jam

(mxam)

694. wafers
(y3ndpac)

695. ham

(x3m)

696. wine

(yaiH)

697. cherries
(4apu3)

698. vodka
(Bogka)

699. mustard
(macTag)

700. mushrooms
(mawpymc)



692. wassermelone
BaCOPMaSIOH3

693 konfitiire
(koHduTIOP)

694. waffeln
(BahanbH)

695. schinken
(WnHKeH)

696. wein
(BaviH)

697. kirschen
(KMpLLU3H)
698. schnaps
(wrHanc)

699. senf
(33Hd)

700. pilze
(NMnbua)

692.

693.

694.

695.

696.

697.

698.

699.

700.

XUTOW

curya
TaHU3sH
xyadynu OuHraHb

XOTyW

u3to
MNHTao
Oanuyasto
L3emo

Mory

ucnaH

692. sandia

(caHguna)

693. dulce

(nynco)

694. galletas de bainilla
(ranetac a4s 6amHuns)
695. jamon

(xamoH)

696. vino
(6vHO)

697. guinda
(rvHpa)
698.vodka
(BooKa)

699. mostaza
(mocTaca)
700. setas
(caTac)
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pyc y36ek

701. rpywm 701. noklar
Hoknap

702. gblHs 702. qovun
KOBYH

703. vkpa 703. uvuldiriq (ikra)
yBYNaupuK (ukpa)

704 .kakao 704. kakao
Kakao

705. kapTodenb 705. Kkartoshka
KapToLuka

706. knybHuka 706. qulupnay
KynynHam

707. koHCepBbI 707. konservalar
KOHcepBanap

708. koHeTbI 708. konfetlar
KOH(peTnap

709. KOHbSK 709. konyak
KOHbSIK
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WUHrMn3
701. pears
(neac)
702. melon
(man(a)H)
703. caviar(e)
(k3Bna)
704. cocoa
(koykoy)
705. potatoes
(noTanToC)
706. strawberries
(cTpoy6apwuc)
707. tinned food
(TvuHa dyn)
708. sweets
(cBute)
709. cognac
(korHak)



HemMuc
701. birnen
(6rpH3H)
702. melone
(ManoHa)
703. kaviar
(kaBunap)
704 .kakao
(kakao)
705. kartoffeln
(kapTOoarnbH)
706. erdbeeren
(apnbeepaH)
707. konserven
(KOH33pB3H)
708 .bonbons
(6oHBOHC)
709. kognak
(koHbaK)

701.

702.

703.

704.

705.

706.

707.

708.

709.

XUTOW

nnu3bl

csHrya

onL3bI

KOK3

TyOoyusbl

Llaoman

ryaHbTOy LUUMUHb

TaHro

6onaHu3io

ucnaH
701. peras
(napac)
702. melon
(manmoH)
703. caviar
(kaBvap)
704. cacao
(kakao)
705. patatas, papas
(nataTtac, nanac)
706. fresas
(chpacac)
707. conservas
(koHcapBac)
708. caramelos, bombones
(kapamanoc, 60mMBoHaC)
709. conac
(KOHSIK)
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710.

711.

712.

713.

714.

715.

716.

717.

718.
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pyc
Kocpe

Kpabbl

Kpyna

NUKEp

JIMMOH

NnococunHa

nyk

MaHOapUHbI

MapmMenajg

y36ek
710. kofe, gahva

Koge, kaxea
711. qisqgichbaqa
Knckmybaka

712. yorma
épma

713. likyor
nukép

714. limon
NIMMOH

715. losos balig'ining gCishti
nococb BANUFVHUHS rYLITK
716. piyoz

nués

717. mandarinlar
MaHgapuHnap

718. marmelad
mMapmenag

WUHIrMun3
710. coffee
(kochu:)
711. crab meat
(kp36 muT)
712. groats
(rpoyTc)
713. lique'ur
(nnKbio3)
714. lemon
(namoH)
715. salmon
(canmoH)
716. onion
(OHMOH)
717. mandarines
(M3HA3pPMHC)
718. candied fruit jelly
(kaHana DpyT OXanK)



HeMuc
710. kaffee
(kadpa)
711. krabben
(kpabaH)
712. grutze
(6ptoTud)
713. likor
(nunkép)
714. zitrone
(unTpoHa)
715. lachsfleisch
(nakcdnanw)
716. zwiebel
(uBnG3nb)
717. mandarinen
(MaHpapuHaH)
718. marmelade
(mapmanag?)

710.

711.

712.

713.

714.

715.

716.

717.

718.

XUTOMU
Kadpan

naHce

MUnNAaH

TAHBLL3I0

HUHM3H

ryniomxkoy

LyH

LI3I0ML3bI

rousbirao



uncnaH
710. cafe
(kacha)
711. cangrejos de mar
(kaHrpaxoc o3 map)
712. harinas, pastas
(apviHac, nacrac)
713. licor
(mmkop)
714. limon
(nIMMOH)
715. salmon
(canmoH)
716. cebolla
(cabons)
717. mandarinas
(MaHpapuHac)
718. marmelada
(mepmanaga)
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719.

720.

721.

722.

723.

724.

725.

726.

727.

728.
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pyc
Macno XNnBoTHOE

Macno pactutenbHoe

MUHepanbHasa Boga

MOJ10KO

MOpPKOBb

Myka

MACO

orypupl

oceTpuHa

nepew

y36ek
719. mol yog'i
Mon éfm
720. [Isimlik moyi
yeumnnk MOM
721. mineral suv
MUHepan cyB

722. sut
cyT

723. sabzi
cabau

724. un

YH

725. glisht
rywTt

726. bodring
6oapuHr

727. osyotr balig'ining g ishti
OCETP BanUFUHUHT ryLITH

728. garmdori
rapmgopu

WUHIMAU3
719. butter
(6aTa(p))
720. oil
(oun)
721. mineral water
(MyHepan yoTt3)
722. milk
(Munnk)
723. carrots
(kapoTc)
724. flour
(cdbniop)
725. meat
(MunT)
726. cucumbers
(kbtOKYM633)
727. sturgeon
(CTROOXKH)
728. pepper
(nane)



HemMuc
719. butter
(6yTap)
720. Ol
(ynb)

721. mineralwasser
(MvHepanbBacap)

722. milch
(MunbXx)

723. mohrrube
(M0'pt063)
724. mehl
(m3'nb)

725. fleisch
(cbnsaww)

726. gurken
(rypKaH)

727. storfleisch
(wrépdnaniu)
728. pfeffer
(ndpachap)

719.

720.

721.

722.

723.

724.

725.

726.

727.

728.

XUTOMU

XyaHblo
Lawnto
KyaHLuyn
HIOHaWn
xXynoby
MsIHb(P3Hb
xoy
XyaHrya
XYHBIOXOY
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ucnaH
719. mantequilla
(MaHTaKUNS)
720. aceite
(acanTa)
721. agua mineral
(arya muHapan)
722. leche
(na4a)
723. zanahorias
(3aHaopwuac)
724. harina
(apvHa)
725. came
(kapH3)
726. pepinos
(n3nmHoC)
727. esturion
(acTypuoH)
728. pimientos
(nummneHToC)



729.

730.

731.

732.

733.

734.

735.

736.

.737.
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pyc
neyvyeHbe

nMeo
NUpoXHoe
noMunaops.l
peavc
pbiba

capauHbl

caxap

cBékna

y36ek
729. pecheniy
neyeHumn
730. pivo
nMBo
731. pirojniy (shirin pishiriq)
MUPOXHUA (LUMPUH NULLIMPVIK)
732. pomidor
nomuaop
733. rediska
peauvcka
734. baliq
oanuk
735. sardina
(mayda dengiz balig'i)
capauHa
(manga geHrns Ganusn)
736. gand
KaHa
737. lavlagi
naenaru

WHMMu3
729. biscuit
(6uckuT)
730. beer
(6un:(p))
731. cake
(kevik)
732. tomatoes
(Tomatoc)
733. radishes
(paamnLng)
734. fish
(cbnww)
735. sardines
(caguHc)

736. sugar
(yra)

737. beet(root)
(6u:T(py:T))



HeMuc
729. geback
(re6ak)
730. bier
(6up)
731 .kuchen
(Kyx3H)
732. tomaten
(TomataH)
733. radieschen
(pagncxaH)
734. fisch
(cbuww)
735. sardinen
(3apanHaH)

736. zucker

(uykap)
737. rote Rube
(poTa ptob3)

729.

730.

731.

732.

733.

734.

735.

736.

737.

XUTON

OUHraHb
nuusto
OSHbCUHb
daHbLe
cblL3nnoby

oun

WagnHbon

TaH

TaHnoby



ucnaH

729. galletas
(ranbeTtac)
730. cerveza
(capBaca)
731. pastel
(nacran)

732. tomates
(TomaTac)
733. rabanillos
(pabaHunéc)
734. pescado
(nackago)
735. sardinas
(capavHac)

736. aziicar
(acykap)

737. remolacha
(pamonaua)
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738.

739.

740

741.

742.

743.

744.

745.

746.

747.

270

pyc
cenbab

cémra

.CnuBbl

CInNBKKU

CMeTaHa

COK

COIb

cblp

TBOpOr

TOpPT

y36ek
738. seld balig'
cenbpg 6anufm

739. syomga
cémra

740. olx[ri
onxypu

741. qaymoq
KanMoK

742. smetana
cMmeTaHa
743. sharbat
wapbar
744. tuz
Ty3

745. pishloq
MULLNOK
746. tvorog
TBOpOT

747. tort
TOpT



WUHIrMun3
738. herring
(xapwHr)
739. salmon
(canmaH)
740. plums
(nnamc)
741. cream
(kpum)
742. sour cream
(caya kpum)
743. juice
(axoc)
744. salt
(co:nT)
745. cheese
(4n:3)
746. curds
(knop3)
747. tart
(ta:T)



HemMuc
738. hering
(x3'puHr)
739. salm
(3anbm)
740. pflaumen
(ndpnaymaH)
741 .sahne
(3a'Ha)
742. saure Sahne
(3arpa 3a'Ha)
743. saft
(sadhT)
744. salz
(3anbu)
745. kase
(ka'39)
746. quark
(kBapk)
747. torte
(TopTa)

738.

739.

740.

741

742.

743.

744.

745.

746.

747.

XUTOoN

hanton
rynomxoy

nmu3bl

.CaHHanto

HIOMOLI3SAH

FOYKn

AHb

raHbno

HIOHaNYXa

JafaHbrao



ncnaH
738. arenque
(apaHka)
739. salmon
(canmoH)
740. cimelas
(cupyanac)
741. natillas, crema
(HaTunsac, kpema)
742. crema de leche
(kpama A3 naua)
743. zumo (jugo)
(cymo (xyro))
744. sal
(can)
745. queso
(kaco)
746. requeson
(pakacoH)
747. tarta
(Tapta)
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748.

749.

750.

751.

752.

753.

754.

755.

272

LwiamnaHckoe
LNpoThbl

A0M0KKN

Opexnpa, benbé

6nyska

y36ek
748. non
HOH
749. xren
XpeH
750. choy
yon
751. shampan vinosi
wiamMnaH BMHOCHK
752. shprot
wnpot
753. olmalar
onmanap
754. tuxumlar
Tyxymnap

Kiyim-kechak
Kunnm-kevak

755. bluzka
onyska



WUHrMn3
748. bread
(6pan)
749. horse-radish
(xoc-pagu)
750. tea
(Tv)
751. champagne
(WwamnanK)
752. sprats
(cnpaTc)
753. apples
(annc)
754. eggs
(arc)

Clothes, underwear
(knoysc, aHa3(p)y3a(p))

755. blouse
(bnays)



HeMuc
748. brot
(6porT)
749. meerrettich
(M3'paTTnL)
750. tee
(T93)
751. champagner
(wamnaHbep)
752. sprotten
(WnNpoTaH)
753. Apfel
(andbansb)
754. eier
(aviep)

Kleider, Wasche
(knAKp3p, BILWSI)

755. bluse
(6ny33)

748.

749.

750.

751

752.

753.

754.

755.

XUTOMN

MaHbbao

na

4ya

.CaHOMHBbL3I0

CSI0B3HbIOW
NMUHro

NaHb

Udby, Hanm

HION-AyaHbllaHb

uncnaH
748. pan
(nan)
749. jren
(Xp3aH)
750. te
(13)
751. champafia
(4amnaHs)
752. sardinas ahumadas
(capaumHac aymagac)
753. manzanas
(maHcaHac)
754. huevos
(yaBoc)

Ropa, ropa interior
(pona, pona MHT3pKOP)

755. blusa
(6rnyca)
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pyc
756. Gptokmn

757. 6roctranbTtep

758. BOPOTHUK

759. ranctyk

760. kenn

761. kombuHauus

762. KOCTIOM MYXCKOW
(>KeHckuIn)

763. KynanbHbIA KOCTIOM

764. HOCKM

y36ek
756. shim
LnM.
757. siynaband
cuHabang
758. yoga
éka
759. galstuk
rancTyk
760. kepka
Kenka
761. ayollarning ich kiyimi
AENNapHUHT 1Y KNAMMU
762. erkak (ayol)lar
kastumi
apkak (aén)nap kocToMu
763. cho'milish kiyimi
4YMUNNLLKNANMUN
764. paypoq
nannok

VHITIN3
756. trousers
(Tpaysas)

757. brassiere

(6pacua(p))
758. collar

(kona(p))
759. (neck)tie
(H3K)Tawn)
760. cap
(kan)

761. slip
(cnwnn)

762. suit
(cbtoT)

763. bathing suit
(6acuHr cbioT)
764. socks
(cokc)



HemMuc
756. hose
(x0'33)
757. biistenhalter
(6roCcT3HXANbLT3P)
758. kragen
(kparaH)
759. krawatte
(kpaBara)
760. kappi
(kenn)
761. unterkleid
(yHTapknang)
762. anzug (kostum)
(aHuyr (kocTrom))

763. badeanzug
(6amaaHuyr)
764. socken
(30K3H)

756.

757.

758.

759.

760.

761.

762.

763.

764.

XUTOMU

KyL3bl
Xyaa

JINH3LbI

nuHaan

6siHbMao
HION-CAHISIHAS Y3HbLU

HaHb (Hion) udy

HOHOHBU

OyaHb Bau3bl

ucnaH

756. pantalones
(naHTanoHac)
757. sosten sujetador
(cocT3H cyxatagop)
758. cuello
(kyane)
759. corbata
(kopbata)
760. visera, quepis
(BuCapa, K3nuc)
761. enagua, combinadon
(3Harya, KOMBUHACKOH)
762. traje de hombre

(de mujer)
(Tpaxa 43 omp3 (a3 Myxap))
763. traje de bano
(Tpaxa oa GaHe)
764. calcetines
(kancaTnHac)
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765.

766.

767.

768.

769.

770.

771.

772

276

pyc
HOCOBOW NNaTokK

nanbTo

nep4yarTku

nnopkak

nnaBKku

nnatbe

pybaLuka

.cBUTEp

y36ek
765. dastriimol
pacTtpymon
766. palto
nanbTo
767. qlllgop
Kynkon
768. pidjak
nuaxak
769. suzganda kiyadigan
ishton
cysraHaa KusiguraH MLITOH
770. ayollar ko'ylagi
aénnap kymnaru
771. erkaklar k(ylagi
apkaknap Kywmnaru
772. sviter (yogasi bo'g’'ma
jemper)
cBuTep (Ekacu 6yrma
xemnep)

WHIn3
765. handkerchief
(xaHrkéumB)

766. (over)coat
((oB3)koyT)

767. gloves
(rnaBe)

768. coat

(koyT)

769. swimming trunks
(CyMMUHT TpaHKc)

770. dress
(Apac)

771. shirt
(wér)

772. sweater
(cyn:13(p))



HeMUC

XNUToun

765. taschentuch
(TawaHTyx)

766. mantel
(ma'HTanb)

767 .handschuhe
(xaHawys)

768. jakett
(kakaT)

769. badehose
(6agaxo3a)

770. kleid
(knang)

771. hemd
(xamp)

772. sweater
(cBuTap)

765.

766.

767.

768.

769.

770.

771.

772.

woyna

na-un

LoyTao

LIaHbU

FOHOHKY

HON-Bann

Y3HbLUAHb

XYHCAHbLUAHb



ucnaH
765. panuelo
(naHtoano)
766. abrigo
(abpwuro)
767. guantes
(ryaHTac)
768. chaqueta, saco
(4akaTa, cako)
769. taparrabo
(Tanapab6o)

770. vestido
(BecTnao)
771. camisa
(kamuca)
772. jersey
(xapcan)
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PYC y36ek MHINKn3

773. Tpycb! 773. trusik, kalta ishton 773. shorts
TPYCWK, KanTa MLITOH (wopTc)
774. Yynku 774. ayollar paypog'i 774. stockings
aénnap namnotu (cTokuHrc)
775. wapdp 775. sharf 775. skarf
wapd (cka:b)
776. wepcTaHas kodpTa 776. jun kofta 776. cardigan
XYH KodTa (kapauvran)
777. wnana 777. shlapa 777. hat
wnsna (xaT)
778. wyba 778. plistin 778. fur-coat
nycTuH (cp3:(p)-koarT)
779. obkel 779. ynbka 779. skirt
tobka (cKér)
O6yBb Poyabzal Footwear
Mowna63an (dyTy3ap)
780. BOCOHOXKM 780. bosonojKa 780. open-toe sandals
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6ocoHOXKa

(oynaH-Toy caHan3)



HeMuc
773. sporthose
(wnopTx033)
774. strumpfe
(wTtptomndpa)
775. halstuch
(xanbcTyXx)
776. strickjacke
(WTpUKAKa)
777. hut
(xyT)
778. pelz
(nenbL)
779. rock

(pok)

Schuhwaren
(wyBap3aH)

780. sandaletten
(3aHpaneTaH)

XUTOW

773. oyaHbky
774. yaH-Bau3bl
775. B3NU3MHb

776. MaoCcsAHbLAS

HION-AYyaHblUaHbU

777. maou3bl
778. nnao

779. UloHbL3bI

Croece

780. nsHCce

ucnaH
773. calzoncillo
(kancoHcuné)
774. medias
(magmac)
775. bufanda
(Bydbarpa)
776. jersey
(xapcait)
777. sombrero
(combpapo)
778. abrigo de pieles
(abpviro o nuenac)
779. falda
(panga)

Calzado
(kancapo)

780. contumos, sandalias
(HaTypHOe, caHganumac)
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781.

782.

783.

784.

785.

786.

787.

280

pyc
OOTUHKM

ranowm

OOMallHWe Tano4ku

Tyconm

TkaHu

KanpoH

HENNoH

NONIOTHO

y36ek
781. botinka
6OTUHKa
782. kalish
Kanuw
783. shippak
Lwmnnak
784. tufli

Tydhnum

Gazlama
Masnama

785. kapron
KanpoH
786. neylon
HEWnroH
787. bo'z
6y3



WHIrMn3
781. boots
(6y:TC)
782. rubbers
(pabas)
783. slippers
(cnunas)
784. shoes

(wy:3)

Materials
(maTuapwmanas)

785. kapron
(kanpoH)
786. nylon
(HawnnoH)
787. linen
(NMnHKK)



HeMuc
781 .schuhe
wya
782. galoschen, uberschuhe
(ranowsaH, ynbapLuya)
783. hausschuhe
(xay3wya)
784. damenschuhe
(Aa'MaHLWY?3)

Stofe
(wTodha)

785. kapron
(kanpoH)
786. nylon
(HromnoH)
787. leinen
(naHaH)

XUTOMU

781. nuce
782. u3sonun Taoce
783. U3ann YyaHbAad

bsiHbCE
784. 6sHbCe

Bynun

785. kanynyH
786. HannyH

787. maby

ucnaH
781. botas
(6otac)
782. chanclos
(4aHknoc)
783. zapatillas
(canatunsc)
784. zapatos
(canatoc)

Tejidos
(Taxupoc)

785. capron
(kanpoH)

786. nailon
(HannoH)

787. hilo (tejido)
(Mno (maxudo))
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PYC
788. cuteu

789. cykHO
790. TadpTa

791. WEnK HaTypanbHbI
(MCKyCCTBEHHbIN)

792. wepcTb

FanaHTepes

793. 6ynaska

282

y36ek
788. chit
unT
789. movut
MOBYT
790. tafta
TadpTa
791. tabiiy (sun'iy) ipak
Tabumnin (CyHbUIA) nnak

792. jun
XKYH

Attorlik
ATtTopnuk

793. nina-to'g'nag’ich
HWHAa-TYFHaFNY

WUHrMn3
788. cotton (print)
(koTH (NpWHT))
789. broadcloth
(6pogknoyc)
790. taffeta
(T3chbuTa)
791. natural (artificial) silk
(Hariyepn (aTudmnwan)
CUIIK)
792. wool

(By:n)

Haberdashery
(x26343Ww3pu)

793. pin
(nuH)



HeMuc
788. kattun
(kaTyH)
789. tuch
(Tyx)
790. taft
(TacpT)
791. naturseide (kunstseide)
(HaTyp3anga (kyHcT3amao).)

792. wolle
(sonine)

Kurzwaren
(xypuBap3aH)

793. stecknadel
(wTe'kHapanb)

XUTOW

788. nHbxyaby

789. HKU3bI

790. Tadpy4oy

791. yoyayaHb
(u3bbKaHbYOY,

X3HblA3a040Yy)
792. maoby

OywynuHb

793. GeYxaHb

ucnaH

788. percal
(napkan)
789. pano
(nané)
790. tafetan
(Tadp3TtaH)
791. seda natural

(artifidal)
(copa Hatypan (apruducunan))
792. lana (tejido)
(naHa (maxudo))

Mercen’a
(M3pcapma)

793. alfiler, imperdible
(andpunap, umnapandna)
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794.

795.

796.

797.

798.

799.

800.

801.

802.

803.
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pyc
OyMaXKHUK

Jamckas cymka
3arnoHKu

urorska

KHOMKa
KOLLenék
KpyxeBa
KPHOYOK

neHTa

HUTKA

y36ek
794. karmon
KapmoH
795. ayollar sumkasi
aénnap cymkacu
796. zaponka

3anoHka
797. igna
urHa

798. knopka
KHOMKa

799. karmon
KapMOH

800. to'r
VP

801. llgak
unrak

802. lenta
neHTa

803. iplar
unnap

794. wallet
(yonuT)

795. bag
(6ar)

796. studs
(ctage)

797. needle
(Hnan)

798. press-stud
(npac-cTan)
799. purse
(nwoc)

800. lace
(nanc)

801. hook
(xyK)

802. band
(63Hn)

803. threads
(cpaac)



HeMuc
794. brieftasche
(6pudptawa)
795. handtasche
(xaHaoTawa)
796. manschettenknopfe
(MaHXaTaHKHEND?I)
797. nadel
(Hapanb)
798. druckknopf
(apykkHomnd)
799. geldbeutel
(renbpboriTans)
800. spitzen
(WnMTU3H)
801. haken
(xakaH)
802. band
(6ana)
803. zwirn
(uBmpH)

794.

795.

796.

797.

798.

799.

800.

801.

802.

803.

XUTOMN

nMu3siL3bl

[HioWiOH] woyTnbao
CloKoy

YKIHb

aHbKoYyL3bl
uaHbaamn

XyabsHb

royp

nanusbl

CAHb

ucnaH
794. cartera de bolsillo
(kapTapa ga 6oncuné)
795. bolso
(6onco)
796. gemelos
(xamanoc)
797. aguja
(aryxa)
798. automatico
(ayTomaTmko)
799. monedero
(MOH343p0)
800. encaje
(3HKaxa)
801. corchete
(kopyaTa)
802. lazo, banda
(naco, 6aHga)
803. hilo(s)
(no(c))
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804.

805.

806.

807.

808.

809.

810

286

pyc
npska

nyroeuua

pacuyécka

pesunHka

YyemMmodaH

wnunbKa

OnTtuka

. OMHOKNb

y36ek
804. kalava
KanaBsa
805. tugmacha
Tyrmauda
806. taroq
Tapok
807. rezinka
pe3uHka
808. chemodan
yemopaaH
+809. shpilka,

soch to'g'nag'ichi

wnunbkKa, coud TyFHaFVILWI

Optika
OnTuKa

810. binokl
OUHOKNb

WUHIrMn3
804. buckle
(6akn)
805. button
(6aTH)
806. comb
(koym)
807. elastic
(nnacTuk)
808. suit-case
(cbloT-KENC)
809. long hairpin
(noHr xaanuH)

Optics
(onTuke)

810. opera-glass(es);
(onepa-rnuc(uc))



HeMuc
804. schnalle
(wHane)
805. knopf
(kHondp)
806. kamm
(ka'm)
807. gummiband
(rymnbanga)
808. koffer
(kocpap)
809. haarnadel
(xa'pHaganb)

Optik
(onTuk)

810. opernglas
(onapHrnac)

804.

805.

806.

807.

808.

809.

810.

XUTOMU

KoyL3bl

HIOLI3bI

Lyu3bl

caHnuaan

LIOYTUCSH

ayuxaHb

lNyaHcloe

BaHbOAHbLU3NH

ucnaH
804. hebilla
(abuna)
805. boton
(60TOH)
806. peine
(NamnH3)
807. goma, elastico
(roma, anacTuko)
808. maleta
(manaTta)
809. horquilla
(opkuns)

Optica
(onTuka)

810. gemelos
(xamaroc)

287



811.

812.

813.

814.

815.

816.

817.

288

pyc
nyna

onpasa

0oYKU

NneHcHe
TEMHbIE OYKU

yTNAp ANS OYKOB

Mapdpromepuns

OpuTBEHHBIN NpUBop

y36ek
811. lupa, zarrabin
nyna, 3appabuH
812. gardishi
rapauwm
813. kllzoynak
KY30MHaK
817. pensne
NneHcHe
818. qora k[1zoynak
Kopa Ky3oWHak
819. kllzoynak uchun g'ilof
KY30MHaK y4yH funod

Upa-elik
Yna-anuk

817. soqol olish nabori
COKONn onuw Habopu

WHIrMn3
811. magnifying glass
(MarHndannHr rnac)
812. rims
(pumc)
813. eye-glasses
(an-rnacums)
814. pince-nez
(na(H)cHan)
815. sun glasses
(caH rnacus)
816. eyeglass-case
(anrnac kewc)

Perfumery
(nacbblomapn)

817. shaving-set
(LWanBMHr-caT)



HemMuc
811. lupe
(nyna)
812. fassung
(dpacyHr)
813. brille
(6punne)
814. kneifer
(kHandap)
815. sonnenbrille
(30H3HGpUNnE)
816. brillenfutteral
(6punneHdyTapans)

Parfumerie
(napcromapu)

817. rasierapparat
(pasupanapar)

XUTOWN
811. dphaHgausuH

812. AHbLU3NHAS KyaH
813. sAHbU3WH

814. u396U AHBLL3NH
81 6.aHbCAU3NHNAHBAD

SAHbL3WH
816. AHbLI3UHX3

XyauxxyaHnuHb

817. ryansiHb OHU3I0M

ncnaH
811. lupa
(nyna)
812. montura
(MOHTYpa)
813. lentes
(naHTaC)
814. quevedos
(kaB3pocC)
815. gafas ahumadas
(rachac aymagac)
816. estuche para los lentes
(acTyys napa nec naHTac)

Perfumeria
(napdymapma)

817. juego de afeitar
(xyaro oa adpautap)
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818.

819.

820.

821.

822.

823.

824.

825.

826.

827.
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pyc
rybHas nomaga

ayxu
3ybHasa nacta
3yGHOM NOPOLLIOK
3ybHas WwéTka
Kpem

nak ana Horten
nessus

MbIS10

O EeKOJI0H

y36ek
818. lab bo'yog'i

nab 6yéfm
819. atir
aTup

820. tish pastasi
TUL nactacu

821. tish poroshogi
TULL NopoLLoru
822. tish chiitkasi
TUL YyTKacu

823. krem

Kpem

824. tirnoq laki
TUPHOK Naku

825. lezviye
nessue

826. sovun
COBYH

827. odekolon
OLlEKOMNOH



WUHIMn3
818. lipstick
(nmMncTumk)
819. perfume, scent
(nadbtom, CIHT)
820. tooth-paste
(Tyc-nancr)
821. tooth-powder
(Tyc-noyno)
822. tooth-brush
(Tyc-6pau)
823. cream
(kpum)
824. nail vamish
(Haun BaHWULW)
825. blades
(6na(id3)
826. soap
(coan)
827. Eau-de-Cologne
(3y-A3-KOnoH)



HemMuc

818. lippenstift
(MMNaHWTNGT)
819. parfum
(napcprom)

820. zahnpaste
(ua'n'nacTa)
821. zahnpulver
(ua'H'nynbBap)
822. zahnbiirste
(ua’HbOPpCTI)
823. creme
(kpema)

824. nagellack
(Harenbnak)
825. rasierklingen
(Pa3upKIMHI3H)
826. seife

(3anda)

827. kolnischwasser

(kénbHUWwBacap)

818.

819.

820.

821.

822.

823.

824.

825.

826.

827.

XUTON

KOYXYH
CSAHLIYN

sarao

APaHb

awya
cloexyarao

BOM WXNL3SA UM
[aonsiHb

nu3bl

Xyanywym

ncnaH
818. pintura de los labios
(nuHTYpa o3 noc nabuoc)
819. perfume
(napdyma)
820. pasta dentifrica
(nacta asHTUdpuka)
821. polvos dentifricos
(monBoC A3HTMdPUKOC)
822. cepillo de los dientes
(canunbé o3 noc gMeHTac)
823. crema
(kpama)
824. esmalte
(acmanT3)
825. hojas de afeitar
(oxac oa adpauTtap)
826. jabon
(xaboH)
827. Agua de Colonia
(arya o konoHHa)
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PYC

828. nyapa

829. anekTpuyeckas
OpuTBa

®oT0, pagno, mMysbika

830. akkopaeoH
831. bananavika

832. basH

292

y36ek
828. wpa
yna
829. elektr britvasi
anekTp 6puTtBacu

Foto, radio, musiqa
®doTo, paamo, Mycuka

830. akkordeon
aKKopAeoH
831. balalayka
6ananavika
832. bayan
basH

WUHIMN3
828. powder
(naypna)
829. electric razor
(anaKTpUK pan3a)

Photographic goods,
radio, music
(dboTorpachuk ry:as,
pP3anano, MbH3UK)

830. accordion
(akopAmoH)
831. balalaika
(6anananka)
832. bayan
(63naH)



HeMuc
828. puder
(nynap)
829. trockenrasierer
(TpOoK3Hpasnpap)

Photoartikel, Radiowaren,
Musikwaren
(dpoToapTukans.,
pagvnoBapaH,
MY3UKBapaH)

830. akkordion
(akkopaHoOMm)
831. balalaika
(6banananka)
832.bandeon
(6aHA30H)

828. csaHdaHb

829. pAHBLTYNL3bI

YxaocaH uuuan,
YCAHbASHbMUHb,
MHBbIOENUHb

830. WoydaHUNHb
831 .caHbCaHbLWHb

832. 6asgH PIHUMHDb

ucnaH
828. polvos
(nonBoc)
829. maquinilla de afeitar
electrica
(MakuHnns ga adautap
3AN3KTpUKA)

Fotografia, radio, musica
(poTorpacua, paawo,
Mycuka)

830. acordeon
(akopaaoH)
831. balalaika
(banananka)
832. acordeon
(akopaaoH)
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pyc
833. rutapa

834. rpamnnacTunHka

835. ponrourpatoiiaga

rpamnnacTuHKa

836. 3akpenutenb

837 .kacceTta

838. knHoannapart

839. kMHonnéHka

840. marHmTooH
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WHIrMu3

y36ek

833. gitara
rutapa
834. gramplastinka
rpamnnacTuHka
835. uzoq aytadigan

gramplastinka
y30K anTaguraH
rpamnnacTuHka
836. mahkamlagich
Maxkamnarmy
837. kasseta
KacceTa
838. kinoapparat
KnHoannapart
839. kinoplyonka
KMHOMNNEHKa
840. magnitofon
MarHnMTooH

833. guitar

(ruta:(p))

834. record

(pakon)

835. long-playing record
(NOHr-NN3anNHT pakona)

836. fixter
(chukcTa)

837. cartridges
(kapTpuaxmc)

838. movie camera
(myBM KaM3apa)
839. film

(cbnnm)

840. tape-recorder
(Tavin-pakona)



HemMuc
833. gitarre
(rutapa)
834. schallplatte
(wanbnnara)
835. langspielplatte
(naHrwnunbnnara)

836. fixiersalz
(cbmkcupsanbuy)

837. kassette

(kaceT3)

838. kinokamera
(kMHOKamapa)

839. kinoaufnahmefilm
(kmHoaydHamMachunbm)
840. magnetophon
(marHeTocpoH)

833.

834.

835.

836.

837.

838.

839.

840.

XUTOMN

UMCAHBbUWHb

JNIOWI3HU3UNAHb

U34YXXyaHb YaHNAHb

ANHBUHDBU

ussouraHb AHbLTAO

OAHBUH LU3UHL3N

AAHbWH XyaHbNAHb

UbICUH JTHOLWIHLU3N

ucnaH
833. guitarra
(rutappa)
834. placa, disco
(nnaka, ancko)
835. placa de microsurco
(nnaka g3 MUKPOCYpPKO)

836. fijador
(cdouxapop)

837. carrete
(kappaTa)

838. aparato de dne
(anapaTo A3 cuH3)
839. peiicula
(nanukyna)

840. magnetdfono
(marHaTodoHo)
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841.

pyc
MarHMTooHHas

NneHTa

842.

843.

844.

845.

846.

847.

848.

296

NMMaHNHO

npovrpeiBaTenb

npodasuTenb

pagvona

paguonamna

pagmonpuéMHMK

cBeTopuUnbTp

y36ek
841. magnitofon lentasi
MarHMTooH neHTacu
842. pianino
nMaHnHoO
843. proigrivatel
npourpmearenb
844. proyavitel
nposiBuTEnNb
845. radiola
pagvona
846. radiolampa
pagvonamna

847. radiopriyomnik
pagnonpuémMHMK

848. svetofiltr, yorug'lik filtri

cBeTOOUNbTP, EPYFIMK
dunbTpn

WUHrMn3
841. tape
(Tann)
842. piano
(NnaHoy)
843. record-player
(pakoa-nnane)
844. developer
(neBanona)
845. radio-gramophone
(panguo-rpamodoyH)
846. valve
(sanB)

847. wireless (radio) set
(yananac (panguno) car)
848. light filter
(nanTt unTa)



HemMuc
841. magnetophonband
(marHeTooHbaHAa)
842. klavier
(knaBwup)
843. plattenspieler
(nnaTaHWwnunap)
844. entwickler
(aHTBMKN3P)
845. musikschrank
(My3uMKLWpaHK)
846. rundfunkrohre
(PyHADYHKPEPD)

847. rundfunkgerat

(PyHAdYHKrepaT)
848. gelbfilter

(renbbcbunbTapP)

XUTOMN

841. ublgamn

842. raHUUHb

843. paH4aHU3un

844. cAHbUHL3N

845. fAHbYaH LWOYMHb

NAHBIOHL3M
846. AsHbU3bIryaHb

847. ycaHbAsAHb
LLIOYMHbL3M
848. nmonryaHum

ucnaH

841. cinta magnetofonica
(cHTa MarHaTodoHmKa)
842. piano
(nnaHo)
843. tocadiscos
(Tokaamckoc)
844. revelador
(paBanagop)
845. radiola
(papmona)
846. lampara (valvula) de

radio
(namnapa (Bansyna) a3
paaumo)
847. receptor de radio
(pacantop A3 paguno)
848. filtro
(cbvnTpo)



pyc
849. ckpunka

850. Tenesunsop
851.yBenuuutens
852. cpoToannapar

853. choTobymara

854. cpoTonnéHka

KHurn,
nucye6ymMmaxHble TOBapbl

855. aBTOpYyyKa
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y36ek
849. skripka
CKpUnka
850. televizor
Tenesm3op
851. kuchaytirgich
Ky4antupruy
852. fotoapparat
¢doToannapaTt
853. fotogqog'oz
¢doToKoros

854. fotoplyonka
doTonnéHka
Kitoblar, yozuv ashyolari

Kuto6nap, €3yB awénapu

855. avtoruchka
aBToOpy4Ka

WUHIMn3
849. violin
(BuonawH)
850. TV (television) set
(TmBM (TAN3BMXKH) CIT)
851. enlarger
(aHnagxa)
852. camera
(kamapa)
853. photographic paper
(dboTorpachuk nanna)

854. film
(cpunm)
Books, stationary

(6ykc, cTanwWwaHapm)

855. fountain pen
(chbayHTUH nN3H)



HemMuc

849. geige
(ramra)
850. fomsehapparat
(dbapH33Manapar)
851. vergroBerungsgerat
(cbaprpécapyHrcrepar)
852. photokamera
(doTokamspa)
853. photografisches

papier
(dboTorpacduiiac nanup)
854. filmrolle
(bunbmpona)

Bucher, Schreibwaren
(6r0x3p, wpanbBap3H)

855. fullfeder
(dpronnhapnap)

XuUToMn
849. TMUMHBL

850. AsHbWNL3N
851. chaHbpausm
! -

852. wKaocsiHU3N

853. MHbCAHYXM

854. yssonsiHb

LWyusu, BaHbL3IONOY

855. u3binan wymnom

uncnaH
849. violin
(BUONUH)
850. televisor
(Tanasucop)
851. ampliadora
(amnnuapopa)
852. aparato fotografico
(anapaTto c¢oTorpachuko)
853. pape! de fotografiar
(nanan a3 c¢otorpacpmap)

854. peiicula (placa)
(nanukyna (nnaka))
Libros, papeleria

(nubpoc, nananapwua)

855. estilografica (pluma)
(acTunorpadmka (nnyma))
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856.

857.

858.

859.

860.

861.

862.

863

864.
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pyc
anbbom

OnokHOT

bymara

raseta

XKypHan

3anncHaa KHUXKa

KaneHgapb

.KapaHgatu

KHUra

y36ek
856. albom
anbbom
857. bloknot
6nokHOT
858. qog'oz
KOFO3
859. gazeta
raseta
860. jurnal
XypHan
861. yon daftar
€H padpTtap
862. taqvim
TaKBUM
863. qalam
Kanam
864. kitob
KnTO6



WUHrMn3
856. album
(an6am)
857. note-book
(HoyT-6YyK)
858. paper
(nanna)
859. newspaper
(HbrOCN3KN3)
860. magazine
(MarasuH)
861. note-book
(HoyT-6YyK)
862. calendar
(kananaa(p))
863. pencil
(naHen)
864. book

(6yk)



HeMuc
856. album
(anbbym)
857. notizblock
(HOTMLONOK)
858. papier
(nanup)
859. zeitung
(uanTyHr)
860. zeitschrift
(uanTpudr)
861. notizbuch
(HoTMLBYX)
862. kalender
(kaneHgap)
863. bleistift
(6naiwTndrT)
864. buch
(6yx)

856.

857.

858.

859.

860.

861.

862.

863.

864.

XUTOMU

L3L3b!

ounL3nou

YXHn

B6aouwxm

TEE

u3nwnL3

Kunm

LUSAHE0M

wy



ucnaH
856. album
(anbym)
857. blok-not
(6nok-HoT)
858. papel
(nanan)
859. periodico
(napuoawnko)
860. revista
(paBucra)
861. libreta de notas
(nnbpaTa A3 HoTac)
862. calendario
(kanaHgapwo)
863. lapicero
(nanucapo)
864. libro
(nmbpo)
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865.

866.

867.

868.

869.

870.

871.
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Kpacku

nepo
nUWyLLas MallinHKa

py4dKka

crnoeapb

TeTpagpb

y4ebHuK

y36ex
865. bllyoq
6yéx
866. pero
nepo
867. yozuv mashinkasi
€3yB MalLMHKacu
868. ruchka
pyuyka
869. lug'at
nyrat

870. daftar

padprtap
871. darslik
Aapcnuvk

VHITM3
865. paints
(nauHTC)
866. pen
(naH)
867. type-writer
(Tann-panTa)
868. pen
(naHO
869. dictionary
(avkwaHapwm)

870. copy-book
(konu-6yk)

871. text-book
(TIKCT-6YK)



HemMmuc
865. farben
(bap6aH)
866. feder
(pa'nap)
867. schreibmaschine
(wpanbmalimHa)
868. federhalter
(cbagapxanbTap)
869. worterbuch
(BEpTapOYX)
870. heft
(xacpT)

871. lehrbuch
(na’pbyx)

865

866.

867.

868.

869.

870.

871.

XUTOM

.AHBNAO

raHouLU3sHb

Aausbiusu

raHom

UblOsHb

0O3HbL3bI

L340KaLWy



uncnaH

865. pinturas
(mmHTYpac)
866. punto
(nyHTO)
867. maquina de escribir
(MakuHa g3 ackpubup)
868. pluma
(nnyma)
869. vocabulario,

diccionano
(BOkabynapuo, AUKCUOHa-
puo)
870. cuademo
(kyaaspHo)
871. manual
(maHyanb)
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pyc

KOBenupHbIN MarasuH

872.

873.

874.

875.

876.

877.

878.

-304

Opacnet

OpoLb

pparouyeHHble KaMHU

xKemuyr

30J10TO

KOmnbLIO

oxepernbe

y36ek
Zargarlik do'koni
3aprapnuk gykoHu

872. bilaguzuk

6unarysyk

873. tg‘nag'ich

TYFHafny

874. gqimmatbaho
toshlar

KMmMaTbaxo Tolunap

875. dur

oypP

876. Tilla

™Mnna

877. uzuk

y3yK

878. marjon

Mapxomn

VHITIN3
Jewelry
(Axy:anpm)

872. bracelet
(bpancnuT)

873. croach

(kpoau)

874. precious stones
(Npawas cToyHc)

875. pearl
(né:n)

876. gold
(rong)

877. ring
(pyHr)

878. necklace
(Haknaic)



HeMuc
Juwelen
(roBaneH)

872. armband
(apmbaHg)
873. brosche
(6powwa)

874. edelsteine
(spanbLTanHa)

875. perlen
(napneH)

876. gold

(ronbpg)

877. ring

(puHr)

878. halsschmuck
(xanbcLlwmyk)

872.

873.

874.

875.

876.

877.

878.

XuUToMn

YxybaoasHb

LLIOYYXKO
CHOHYX3Hb

Baowwn

WKIHBbYUXKY
Li3UHbL3bI
L3euxu

CAHUOAaHb

ucnaH
Joyeria
(xonapwua)

872. pulsera
(nyncapa)

873. broche

(6poua)

874. piedras preciosas
(nnepgpac npacuocac)

875. perlas
(napnac)
876. oro
(opo)

877. anillo
(aHuneé)
878. collar
(konsap)
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879.

880.

881.

882.

883.

884.
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pyc
nnaTtnHa

camoLBeThl

cepebpo

cepbru

Leno4yka

Yachl

y36ek
879. platina
nnatuHa
880. yargirama toshlar
ApKMpama Townap

881. kumush
KyMyLLI

882. zirak
3upak

883. zanjir
3aHXMp

884. soat
coaTt

WUHIMuU3

879. platinum
(nnaTtunHam)
880. Russian half-precious

stones
(pawH xadp-npawas
CTOYHC)
881. silver
(cunBa)
882. ear-rings
(nap-puHre)
883. chain
(4ariH)
884. watch
(you)



HeMuc XUTON ucnaH

879. platin 879. 6anusnHb 879. platino

(nnarun) (nnatumo)

880. halbedelsteine 880. 6aowm 880. piedras fmas del Ural

(xanbb63ganbLITaNHI) (nneppac duHac gan
ypan)

881. silber 881. MHbL3bI 881. plata

(3nnbbap) (nnaTta)

882. ohrringe 882.3pxyaHb 882. pendientes

(oppuHra) (naHamneHTaC)

883. kette 883. cucsoas nAHTU3bI 883. cadena

(kaT3) (kapaHa)

884. uhr 884. woybso 884. reloj

(Y'P) (panox)
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pyc
TabayHbln MarasuH

885. saxuranka

886. MyHOLWTYK

887. nenenbHunua

888. noptcurap

889. curapeThl

890. curapbl

891 .cnnyku

892. Tabak

308

y36ek
Tamaki do'koni
Tamaku gykoHu

885. yondirgich
éHgmpruy

886. mundshtuk
MYHALTYK
887. kuldon
KynAaoH

888. portsigar
nopTcurap
889. sigareta
curapeta

890. sigara
curapa

891. gururt
rypypt

892. tamaki
Tamaku

WHrMun3
Tobacconist's
(T963k3HUCT'C)

885. lighter
(naitta(p))

886. cigarette-holder
(curapaTt-xonaa)
887. ash-tray
(aw-Tpan)

888. cigarette-case
(curapaT-kenc)
889. cigarettes
(curapatc)

890. cigars

(cura:3s)

891. matches
(mM34mnc)

892. tobacco
(Tabakoy)



Hemuc XUTOWN
Tabakwaren AHbASAHb
(TabakBa'paH)

885. feuerzeug 885. paxousu
(cponepuowir)

886. zigarettenspitze 886. AHbLL3YNL3bI
(UMrapaTaHWNMTLY)

887. aschenbecher 887. aHbxyWnaHb
(aw3Hbaxap)

888. zigarettenetui 888. cAHDBAHBbX3
(umrapaTaHTyn)

889. zigaretten 889. caHbSAHb
(umrapaTtaH)

890. zigarren 890. ctoel3ssHb
(uurapaH)

891. streichholzer 891. xovan
(wTpanxxénbyap)

892. tabak 892. aHb

(Tabak)



ncnaH
Estanco
(acTaHko)

885. mechero
(Mauapo)

886. boquilla
(6okuns)

887. cenicero
(caHucapo)

888. cigarrera, petaca
(curappapa naTaka)
889. cigarrillos
(curapunéc)

890. cigarros (puros)
(curappoc (nypoc))
891. cerillas
(copunsc)

892. tabaco

(Tabako)
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PYyC

893. Tpybka
Urpyuukm
894. kykna

895. mexaHuyeckme
UFPYLLKN

896. MmuLwKa
897. msay

898. norpemyLuka

310

y36ex

893. trubka

Tpybka
0 ‘yinchoglar
Yitnnvoknap

894. go'g'irchoq

KYFUPYOK

895. mexanik [lyinchoglar
MeXaHWK YUMH4YoKnap

896. ayiqcha
annkya

897. koptok
KONTOK

898. shigildoglar
Lwmkungoknap

WUHIMn3
893. pipe
(nann)
Toys
(Tons)
894. doll
(Oon)

895. mechanical toys
(MekaHukn Tons)

896. teddy bear
(Tagun 6e3)

897. ball

(6on)

898. rattle
(patn)



HeMuc XUTON ucnaH
893. pfeife 893. aHbaoy 893. pipa
(ndbandpa) (nmna)
Spielzeug BaHbu3ton Juguetes

(wnunbuowur) (xyraTac)
894. puppe 894. myton 894. muneca
(nyna) (MyHbeka)
895. mechanisches 895. usuce BaHbL3I0ON 895. juguetes mecanicos

Spielzeug (XyraTac makaHuKoc)

(MexaHMLWaC WNUnbLONr)
896. teddybar 896. csoctoH 896. osito
(T3gubap) (ocuTo)
897. ball 897. uto 897. pelota
(banb) (nanota)
898. kinderklapper 898. hacaH BaHbL3ION 898. sonajero
(kvHa3pknanap) (coHaxapo)
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PYyC

V. KOHI'PECC

899. Korga koHrpecc
Ha4yMHaeT CBO
paboty?

900. KoHrpecc
oTkpbiBaeTcs 20 MoHS.

901. Tl'me 6yayT npoxoauTb
3acefaHuns koHrpecca?

312

y36ek
V. KONGRESS
KOHIPECC

899. Kongress 0z ishini
gachon boshlaydi?

KoHrpecc y3 ULnMHN Ka4oH

oownanan?

900. Kongress
yigirmanchi iyunda
ochiladi.

KoHrpecc nurnpmanum

noHga ounnagu.

901. Kongressning
majlislari gayerda
bladi?

KoHrpeccHuHr

Maxnucnapu kaepaa

oynagn?

WHIMN3

V. CONGRESS
(koHrpac)

899. When does the
congress start working?

(yaH pas 33 KoHrpac ctat

YOPKUHI?)

900. The congress opens
on the twentieth of
June.

(39 KOHIpPaC OYN3HC OH 33

TYSHTUC O OXKIOH.)

901. Where will the
meetings be held?

(y2ap ynn 33 MuTuHre 6m

xenag?)



HeMuUc

XMTONn

V. KONGRESS
(KoHrpac)

899. Wann beginnt der
Kongred?
(BaH GErMHT 43p KOHrpac?)

900. Er beginnt am
zwanzigsten Juni.

(ap 6eruHT am

LBAHTUXCT3H OHK.)

901. Wo wird der
Kongred tagen?
(BO BUPA 43P KOHIpac

TaraH?)

V. OANBAO OAXYN

899. lanbso paxyw
L3AMMO LWINXOY Kanmy?

900. lanbso gaxyn niote
apLwun Kanmy.

901. [anbsio paxyn xymm
S0 U3ali LWaMmMo
andaH U3NMHbCUH?

ncnax

V. CONGRESO
(kOoHrpaco)

899. "Cuando empieza a
trabajar el congreso?
(kyaHgo amnueca a
Tpabaxap an KOHrpaco?)
900. El congreso se
inaugura el veinte de
junio.
(an koHrpaco ca uHayrypa
an 63nHT3 A3 XyHKO.)
901. *"Ddnde tendran
lugar las sesiones del
congreso?
(ooHAQa TaHapaH nyrap
nac CUCUOHIC Aan
KOHrpaco?)
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pyc
902. 3acepaHus byoyT
NpoucxoauThb B ...

903. Kak npoutu B 3an
3acegaHun?

904. [oe HaxogAaTcs MecTa
Hallew generayumn?

905. byagyt nu peun
AeneraTos
nepeBoANTLCH Ha
apyrue s3bikn?

314

y36ek

902. Majlislar ...da
Otkaziladi.

Maxnucnap ...ga

yTkasunagu.

903. Majlislar zaliga
ganday o'tsa bo'ladi?

Maxnucnap 3anura

kaHganm ytca 6ynagu?

904. Bizning
delegatsiyamizning joyi
qayerda?

BusHuHr generaunamms-

HWHT XXonn Kaepaa?

905. Delegatlarning nutqi
boshqa tillarga tarjima
gilinadimi?

[eneraTnapHUHr HyTKK

bowka Tunnapra Tapxuma

KunuHagummn?

WUHrMn3
902. The meetings will be
held at..
(33 MuTKHre yun 6u xeng
aT...)
903. Where is the hall?
(y2apu3 33 xon?)

904. Where are the seats
of our delegation?

(y2apa: 33 cutC o aya

O9NUrenwH?)

905. Will the speeches of
the delegates be
translated into other
languages?

(ynn 33 cnuync o 33

nanurentc 6m



HemMmuc
902. Der Kongreft wird
in ... tagen.
(O9p KOHrpac BUPA WH ...
TaraH.)
903. Wo ist hier der
Konferenzsaal?
(Bo ucT xu'p pap
KOHMepeHLu3aanb?)
904. Wo sind die Platze
unserer Delegation?
(BO 3MHA oM NNaTUd
YH33p3p AeneraumoH?)

905. Werden die Referate
und Diskussionsreden
in andere Sprachen
ubersetzt?

(B9pA3H oun padepaTs yHA

OUCKYCUOHCP3A3H WH

XUTOM
902. [anbso gaxyn xymm
S0 L3aM... U3UHLCUH.

903. L33mMo gao xyn4yaH
Lon?

904. BoMaHbAS
nanbsaoTyaHbaa
L|30B3W L3anHann?

905. [anbaons dasiHb
Wn-6y-1um A0 haHbY3H
6eas ihaHb?

ncnaH
902. Las sesiones tendran
lugaren ...
(nac cacrMoHac TaHapaH
nyrap oH ...)
903. ACdmo pasar ala
sala de sesiones?
(komo nacap a na cana
43 C3CUOHIC?)
904. "Ddnde esta el sitio
de nuesta delegation?
(ooHAs acTa an cuTrO A3
HyacTpa A3M3racuoH?)

905. ASeran tradutidos
los discursos de los
delegados a otros
idiomas?

(capaH Tpagycmpoc noc

auckypcoc aa noc
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pyc

906. 'me MOXHO MOMNyYUTb

nporpammy paboTbl
KOHrpecca?

907. B cekpeTapuare.

908. Kto byget

BbICTynaTb?

909. Korga HauHéTCA
nepepbis?
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y36ek

906. Kongress ishining
programmasini
gayerdan olsa bo'ladi?

KoHrpecc MwmHuHr

nporpamMmmacuHn KkaepgaH

onca 6ynagn?

907. Kotibiyatdan.

KotnbusatoaH.

908. Kimlar ma’ruza
giladi?

Kumnap mabpysa kunagu?

909. Tanaffus gachon
boshlanadi?

TaHaddpyc KavoH

6ownaHagn?

WUHIMn3
TPaHCM3NTUA UHTY a3s
N3HTYMAXUC?)

906. Where can | get a
program(me)?

(y3a k3H aii ret 9

nporpam(m)?)

907. You can go to the
secretariate.

(10 kK3H roy Ty 33

CIKpITEIPKMIT.)

908. Who will take the
floor?

(xy yun Tank 33 ¢no:?)

909. When shall we have
a break?
(yaH wan yn xaB 3 6panik?)



Hemuc
aHA3paLWnpaxaH
ynoap3atur?)

906. Wo kann man das
Arbeitsprogramm des
Kongresses bekommen?

(BO KaH maH

ap6anTcnporpamm A3sc

KOHIp3cac 6EKOMaH?)

907. Im Sekretariat.

(vm 33kpeTapwmar)

908. Wer hat sich zum
Wort gemeldet?

(B9p xaT 3uXxb UyM BOPT

remanbaaT?)

909. Wann beginnt die
Pause?

(BaH 6ervHT An naysa?)

XUTOMN

906. [anbsio gaxynaa
WY3H U3anHanum Kau
nuHpao?

907. Lizan muwydy.

908. Cs nubl hasHbAd
XKOHb LN WYNR?

909. Wammo wmxoy
Kanwm crocu?

ucnaH

Aanaragoc a oTpoc

ngmomac?)

906. "Ddnde se puede
recibir el programa de
trabajo del congreso?

(opoHA9 ca nyaaa pacmbup

an nporpama As Tpabaxo

43N KOHIpaco?)

907. En el secretariado.

(3H an cakpaTapuapgo.)

908. *Quien va a
intervenir?
(kneH 6a a MHT3PB3IHUP?)

909. *Cuando
empieza(es) el recreo?
(kyaHao amnueca(ac) an

pYyKp30?)
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pyc
910. Bbl bygeTte
BbICTYNaTb B NPEHUSX?

911. ['pe coctouTcA
BCTpeya Hawlen
aenerauum c
nenerauuen...?

912. Krto npepcepatensb-
CTBYET Ha 3TOM 3ace-
naHun?
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y36ek
910. Siz chigish
gilasizmi?
Cu3 YMKUL Knunacmsmm?

911. Bizning
delegatsiyamiz
uchrashuvi gayerda
bo'ladi?

Bu3HuHr generaumsiMms

yuypallyBu kaepga 6ynagu?

912. Bu majlisga kim
raislik gilyapti?

By maxnucra kum paucnumk

KMnantun?

WUHIMn3
910. Will you take part in
the debate?
(yvn 1o TOMK NaT UH 39
aneant?)

911. Where shall we meet
with the ... delegation?

(y2a wan ym MuT yus 39...

O9NUrBNALWH?)

912. Who is the chairmen
today?
(Xy n3 4eaMaH Tyaan?)



HeMmuc

910. Werden Sie in der
Diskussion das Wort
ergreifen?

(BOpASH 31 MH A3p

OUCKYCUOH gac BOpT

aprpandaH?)

911. Wo trifft unsere
Delegation mitder...
Delegation zusammen?

(BO TPUMT YH33p3

aeneraumoH MuT gep ...

aeneraumnoH Ly3amaH?)

912. Werfuhrtden

Vorsitz an dieser Sitzung?
(B3p dtopT A3H dop3nTy
aH AN33p 3UTLYHT?)

XuTon
910. TaonyHbAd WKNXOY HK
csH-by-csiH dasfHb?

911. BomaHbas
nanbsoTyaHb X3 ...
nanbsoTyaHb u3aw
LWAMMO AndaH Kan
L30TaHbXymn?

912. Li3ai 4kara xynuta
LISMMO X3Hb AaH
Yxycun?

ncnaH
910. (Y a a intervenir
Usted en la discusion?
(Ba @ UHTIPBIHMP YCTAA 3H
na QUCKYCUOH?

911. "Donde tendra lugar
el encuentro de
nuestra delegation con
la delegation...?

(ooHas ToHApa nyrap an

3HKY3HTPO A3 HyacTpa

A3N3racuoH KOH na

09N3racuoH...?)

912. <,Quien preside la
(esta) sesibn?

(kveH npacuaga na (acra)

C3CUOH?)
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913. PaspelwwmTe 3agatb
Bonpoc?

914. annoguCMeEHTbI

915. 6paTtb crnoso

916. BbICTYNaTb C peybto

917. paBaTb CroBO

918. guckyccus

919. poknag4mk

920. 3apaBaTb BONpPOCHI
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y36ek

913. Savol berishimga

ruxsat eting.
CaBon 6epuwimmra pyxcat
STUHI.
914. qarsaklar
Kapcaknap
915. sllz olmoq
Cy3 ONIMOK
916. nutq s(Jzlamoq
HYTK Cy3namoK
917. so'z bermoq
cy3 6epmok
918. munozara
MyHO3apa
919. ma'ruzachi
Mabpy3auu
920. savollar berish
caBonnap 6epu

WUHIrMn3
913. May |l ask a
question?
(M3l anm ack 3 Kyac4aH?)

914. applause
(anno:3)

915. take the floor
(Tavik 33 chno)

916. make a speech
(Mank 3 cnuy)

917. give the floor
(rvB 33 bno)

918. discussion
(avckatuH)

919. speaker
(cnuka)

920. ask questions
(ack Kyac4aHc)



HeMuc

913. Dartich eine Frage

stellen?
(napd uxb anHa dpara
LUTAN3H?)
914. beifall
(bandanb)
915. das Wort ergreifen
(oac BopT aprpandaH)
916. auftreten
(aydTpaTaH)
917. das Wort erteilen
(oac BopT apTanneH)
918. diskussion
(OUCKYCUOH)
919. redner
(paaHap)
920. fragen stellen
(dbparaH wraneH)

XUTOMU

913. LnH xaH BO TU4y ura
B3HbTU?

914. ry4xaH

915. umn-ap dasHb

916. vyynam sAHbINO

917. xaH dasiHb

918. 6AHBNYHb

919. 6aoraoxaHb

920. TU4Y B3HbLTU

ucnaH
913. Permitame hacer una
pregunta.
(nepmuTama  acsp yHa
nparyHTa.)
914. aplausos
(annaycoc)
915. tomar la palabra
(Tomap na nana6pa)
916. intervenir
(MHT3pO3HMP)
917. dar la palabra
(map na nana6pa)
918. discusion
(AmckycunoH)
919. informante
(MHOPMAHTI)
920. dar preguntas
(oap nparyHTtac)
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921

922.

923.

924.

925.

926.

927.
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y36ek
921. yopilish
énunmu
922. majlislar zali
Maxnucnap sanu
923. fikr almashish
durKkp anmawmil

924. savollarga javob
gaytarish

caBonnapra xasob

KanTapu

925. ochilish

oyunuu

926." rais

pauc

927. muzokara

My30Kapa

WUHrMn3
921. close
(knoy3)
922. hall
(xon)
923. exchange of opinions
(3KCYaHAX O OMUHUOHC)

924. answer questions
(aHCa KyacuaHC)

925. opening
(oynaHuHr)
926. chairman
(4eamaH)

927. debate
(amban)



HeMmuc
921. arbeitsschluli
(apbavitcunyc)
922. konferenzsaal
(KOH3p3HLU3aanb)
923. meinungsaustausch
(mawiHyHrcaycTayLu)

924. die Fragen
beantworten
(am dparsH
6eaHTBOPTaH)
925. eroffnung
(apypHyHr)
926. vorsitzende
(dbop3nTuaHA?)
927. diskussion
(ancKkycmon)

921.

922.

923.

924.

925.

926.

927.

XUTOMU

oumy
XyAunLm

L340XyaHb UL3AHb

Xynga BaHbTU

Kanmy

YXKyCH

YXIHIYHb

ucnaH
921. clausura
(knaycypa)
922. sala de sesiones
(cana A3 c3cMOH3C)
923. (inter)cambio de
impresiones
((mHTap)Kamobuo A’
MMMP3CUOHIC)
924. responder (eomestar)
a las preguntas
(p3cnoHA3p (koHTacrap) a
nac nparyHrac
925. inauguracion (apertura)
(MHayrypacuoH (anaprypa))
926. presidente
(Npacup3HTI)
927. intervenciones
(discusidn)
(MHT3PBIHCUMOHIC
(mvcKkycuoH))
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928. npecc-6t0po

929. peyb

930. cekpeTtapuaTt

931. cekuus

932. cbesn

933. ectuBanb

934. copym
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928. matbuot byurosi
MaToyoT Gtopocu
929. nutq
HYTK
930. kotibiyat
KOTNOUAT
931. blllim
oynum
932. syezd
cbesq
933. festival
decTuBanb
934. forum
popym

WHMMu3
928. press bureau
(np3c Obtoapoy)
929. speech
(cnn:y)
930. secretariate
(cokpaTeapuar)
931. section
(CoKLLH)
932. congress
(koHrpac)
933. festival
(cpactmBan)
934. forum

(dpopam)



HeMuc
928. presse-biiro
(npacca-6iopo)
929. rede
(Pa9)
930. sekretariat
(33kpeTapuar)
931. sektion
(33KLMOH)
932. kongreB
(koHrpac)
933. festival
(cbecTtuBansb)
934. forum

(cpopym)

928.

929.

930.

931.

932.

933.

934.

XUTOMU
CUHBOHbYY

basHb

MULLYYy

aHbOY

nanbsio paxym

NAHbXYyaHbL3€e

u3mmyaH



uncnaH
928. buro de prensa
(6ypo A4 npaHca)
929. intervencion
(MHT3PB3HCUOH)
930. secretariado
(cokpaTtapuago)
931. seccion
(coakcmoH)
932. congreso
(koHrpaco)
933. festival
(dactusan)
934. foro

(dpopo)
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VI. NYTEWECTBUE

YKenesHas gopora,
napoxopn, camonér

935. Bam Hago ObITb Ha
BOK3ane (B asponopTy)
B ..

936. C kakoro Bok3ana
(aapogpoma) Mbl egem
(neTum)?
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VI. SAYOHAT
CAEXAT

Temiryo‘1 kema, samolyot
Temunp nyn, kema,
camonér

935. Siz soat ...da vokzal
(aeroport)da bo'lishingiz
kerak.

Cwu3s coart ...Aa Bok3an

(a3ponopT)aa 6yNUWKNHIMS

Kepak.

936. Biz qaysi vokzal
(aeroport)dan
jnaymiz?

Bus karicn Boksan

(aaponopT)aaH

XyHanmunsa?

WHIMn3

VI. TRAVELLING
(TpaBanuHr)

Railway, boat, plane
(paunyan, 60yT, NN3NH)

935. You must be at the
railway station (airport)
at..

(o maeT 61 3T 33

p3unyan CT3WLWH (3anoT)

3T...)

936. From what station
(airport) do we leave?

(cbpom yoT CTHIH

(?anoT) Ay yn nu:s?)



HemMuc
VI. REISE
(pansa)

Eisenbahn, Dampfer,
Flugzeug
(an3aHb6a'H, pamndap,
dontoruonr)

935. Sie mussen auf dem
Bahnhof (im Flughafen)
um ... sein.

(31 MiocaH ayd oam

6aHxod (MM cnrorxadaH)

YM ... 3a1iH.)

936. Von welchem
Bahnhof (Flughafen)
fahren wir (fliegen wir)?

(dboH Banbxam 6a'Hxod

(cbntorxacaH) da’paH BUp

(cbnmraH Bup)?)

XUTOMU

M.TIOUCUH

Teny, nyHbuYyaHb,
canuy3su

935. HUM3Hb MHAaH u3an
X04Y3YKaHb
(danusmyaH) gao ...
OSHBWKYH.

936. [lao ... uonas neys
LyH Hara 4YauyxaHb
Kan4a? (gao ... unad
¢anu3n UyH Hara
danusndaH umdan?)

ucnaH

VI. VIAJE
(Bnaxa)

Ferrocarril, barco, avion
(dbappokappun, 6apko
aBUOH

935. Usted debe estar en
la estacion (en el
aeropuerto) a ...

(yctap 0963 actap 9H na

3CTacUOH (3H an

asponyapTo) a ...)

936. r,0e que estacion
(aerodromo) hemos
salido?

(mo k3 acTtacuoH

(asapogpomo) amoc

canugo?)
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937. Kak npoexatb Ha
BOK3an (B asponopT)?

938. [o Bok3ana (mo
asponopTa) naét
aBTOOYyC HOMEp ...

939. pe buneTtHas kacca?

940. [dawnte MHe gBa
bunetapgo..
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937. Vokzal (aeroport)ga
ganday boriladi?
Bok3an (asponopT)ra
kaHaan 6opunagn?

938. Vokzal
(aeroport)gacha ...
ragamli avtobus boradi.

Boksan (asponopT)rava ...
pakamnu aBTobyc 6opagu.

939. Chipta kassasi
gayerda?
YunTa kaccacu kaeppa?

940. Menga ...gacha
ikkita chipta bering.
MeHra ...ravya nkkuta
yunTa GepuHr.

WUHrMn3
937. How can | getto the
railway station (airport)?
(xay koH anm reT Ty 33
pannyan CTaNLWH (3anoT)?)

938. Bus number... takes
you to the railway
station (airport).

(6ac HamMB3 ... TANKC 10 Ty

33 pAMNyan CTINLLH

(?anor).)

939.'Where is the
booking-office?

(ysapus 33 6ykuHr-ogpuc?)

940. Two tickets to ...,
please.
(Ty TKETC Ty ..., NNu3)



HemMuc
937. Wie komme ich zum
Bahnhof (zum
Flughafen)?
(Bn KOM3 nxb Lym 6a'Hxod
(uym dntorxadpaH)?)
938. Zum Bahnhof (zum
Flughafen) geht die
Autobus- Linie Nr...
(uym GaHxod (Lym
dntorxadaH) renT gm
ayTobyC-nNuHN Hymap...)
939. Wo ist die
Fahrkartenausgabe?
(BO uct an
¢a" pkapTaHaycraba?)
940. Bitte, zwei
Fahrkarten bis ...
(6uTa uBan ca'pkapTaH
6uc...)

XUTon
937. Li3amo gao 4sauxaHb
(dbanusmyan) uon?

938. LyH wkann pao
XOU3YKaHb
(dbaviusmyaH) nugaH
IOH ... XaO TYHTYH LMY3.

939. Woynsiovy usan-
Hann?

940. UwuH ranm Bo naH4wxkaH
gao ... ulongs yanso. J

ucnaH
937. <,Cémo ir a la
estacion (al aeropuerto)?
(komo uMp a na acTacuoH
(an asponyapT0)?)

938. A la estacion (al
aeropuerto) va el
autobus numero ...

(a ma actacuoH (an

asponyapTo) Ba an

ayTobyc Hymapo...)

939. "Donde esta la caja?

(ooHas acTa na kaxa?)

940. Deme dos billetes
hasta ...
(mama poc bunbeTac acta...)
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941. Kakoln y Hac BaroH?

942. TATbIN BaroH,
TpeTbe Kyne, 4eBATOE
MecCTO.

943. MHe Hago oTnpaBuUTb
BeLUn baraxom.

944. T'pe 3an oxugaHus
(nnatdopma Homep...)?
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941. Bizning vagonimiz
nechanchi?

BW3HWHI BaroHMmmn3

HeyaHun?

942. Beshinchi vagon,
uchinchi kupe,
to'qqizinchi joy.

BelnH4M BaroH, y4ynHum

Kyne, TYKKM3UHYU XKON.

943. Men buyumlarimni yuk

qilib jo'natishim kerak.

MeH GytomMnapumHm ok

KNG >XYHATULLMM Kepak.

944. Kutish zali (...
ragamli platforma)
gayerda?

Kytuw 3anm (... pakamnu

nnatdgopma) kaepga?

WUHrMn3
941. Which is our
carriage?
(yny un3 aya K3pnax?)

942. Carrige five,
compartment three,
seat nine.

(kapugx dane, komnaT-

M3HT CPU, CUT HaWH).

943. | want to send some
things in the luggage van.

(am yoHT Ty CaHA cam

CWHIC WH 33 Nnarnax BaH.)

944. Will you tell me, please,

where the waiting-room
(platform number...) is?

(ynn o TOn mu, nnus, yaa

33 Y3NTUHr-pyM (NnaTcpom

Hamb3...) n3?)



HeMuc
941. Welchen Wagen
haben wir?
(Banbx3aH BaraH xab3H BUp?)

942. Wagen funf, Abteil
drei, Platz neun.

(BaraH croHd, abTannb

Apau, nnartuy HamH.)

943. Ich mochte das
Gepack aufgeben.

(Mxb MEXT3 gac renak

aydrenbaH.)

944. Wo ist der
Wartesaal (Bahnsteig
Nr...)?

(BO UCT Aap BapTazaanb

(6aHwTanr Nr...)?)

XUTOMN
941. BOMSHb LM Hawnuse
YacsaH?

942. BoM3Hb WK an yuse
Y3CHH, AN CSHbIA
daHLU3saHb, AN U3ira
BONL3bI.

943. Bo 510 6a cotons
OYHCU 0aHU30 CUHMN
LI3S10HOHb.

944. Xoy4awn usanHann?
(toeTanm ... xao
u3anHanu?)

ucnaH
941. "Que vagon es el
nuestro?
(k3 BaroH ac an HyacTpo?)

942. (El) quinto vagon,
tercer departamento,
. asiento nueve.

((an) kvHTO BaroH, TapCap A3-

NapTaMaHTO, aCUEHTO Hy3B3.)

943. Necesito enviar el

* equipaje.

(HacacuTo 3HBMap an

3KMnNaxa.)

944. "Donde esta la sala
de espera (el anden
numero...)?

(moHas acra na cana g3

acrnapa (M aHA3H HYM3po...?)
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945. T'pe 3pecb byder
(pecTopaH)?

946. [pe 3pgecb TyaneTHasi
KOMHaTa?

947. C kakoh nnatdopmbl
oTnpaensieTca noesg
Ha ... ?

948. 'me MOXHO nocmMoT-
peTb pacnucaHve ABu-
XeHus noesgoe (camo-
néTtos, NapoxoAos)?
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945. Bufet (restoran)
qayerda?
BydeT (pectopaH)
kaepaa?

946. Hojatxona qayerda?
XoxaTxoHa kaepaa?

947. ..gacha boradigan
poyezd qaysi platfor-
madan jo'naydi?

...raya 6opaguraH noesg

Kancu nnatopmagaH

XyHangn?

948. Poyezd (samolyot,
kema)larning harakat
jadvalini qayerda ko'rish
mumkin?

WUHIMuU3

945. Where is the
refreshment room
(restaurant)?

(ysapus 33 pahpaLIMIHT

pyMm (paCTpoHr)?)

946. Can you tell me,
please, where the toilet is?

(k3H 10 TN MK, NNKU3,

yaa 33 TONnuT n3?)

947. What platform does
the train to ... leave
from?

(yoT nnatdom gas 33

TP3NH Ty ... nMB bpom?)

948. Where can | see the
railway (air, boat)
time-table?

(ysa KaH an cu 33



HeMuc
945. Wo ist der
Erfrischungsraum
(das Restaurant)?
(B0 UCT A3p 3pchpuULIyHr-
cpayMm (@ac pactopaH)?)
946. Wo ist hier die
Toilette?
(BO UCT x1’p AN TyanaTa?)

947. Von welchem
Bahnsteig fahrt der Zug
nach ... ab?

(doH Banbxam 6a'HwTanr

¢apT 43P Uyr HaxX ... a6?)

948. Zeigen Sie mir bitte
den Fahrplan der Bahn
(den Luftlinien, der
Schiffahrtslinien).

XUTOMU
945. UnHB3Hb Hanu 10
NUHWUAAHL (paHasHb)?

946. LmHB3Hb, U3CO
usanHanun?

947. [ao ... uongs neys
LUyH Hars ieTamn
Kanyy?

948. L3anHanu kan KaHb
[ao neys (canyau,
NyHbYyaHb) LLUNKI6A0?

ncnaH
945. A,Ddnde esta el
bufete (el
restaurante)?
(aoHpa acta an 6ydaTa
(an pactaypaHTa)?)
946. "Donde esta el
servicio?
(moHaa acTa an capBUCKO?)

947. <,De que anden sale
el tren para...?

(8o ko aHAdH cana an TpaH

napa...?)

948. "Donde se puede
mirar al horario de
trenes (aviones,
barcos)?

333



949. B koTOpOM 4vacy
oTXoauT noesn?

950.
B ..

Haw noesn otxoout

951. Tpe npoBOAHMK?

952. TpwuroToBbTe,
noxarnymncra, nNocTenb.

334

y36ek
Moe3p (camonér,
KeM3)NapHUHT xapakaT
XaasBanuHu kaepga kypuw
MYMKWUH?
949. Poyezd soat
nechada jo'naydi?
Moesn coat Hevana
XyHangn?
950. Bizning poyezd soat
...dajo'naydi.
BusHuHr noesp coar ...4a
XyHanau.
951. YOI kuzatuvchisi
(provodnik) qayerda?
Myn kyaaTyBuncu
(NpoBOOHUK) Kaepaa?
952. llitimos, Lrin-
ko'rpani tayyorlang.
MnTumoc, ypuH-kKypnaHm
Tanépnamr.

WUHIrMun3
p3unyan (3up, 6oyT)
Tanm-Tanon?)

949. When does our train
leave?
(yaH pas ays TparH nuB?)

950. Our train leaves at ...
(aya TpaWiH NMB3 3T...)

951. Where is the
conductor?
(yaapwu3 33 KOHOAKT3?)

952. Make my bed, .
please.
(marik man 634, nnus.)



HeMuc

(uanreH 3m mup 6MT3 A3H
da'pnnaH gap 6a’H (aap
NOPTANHUEH, O3p
wndpda'pTcnnHuen).)
949. Wann fahrt der Zug

ab?
(BaH dapT gap uyr ab?)

950. Unser Zug fahrt
um ... ab.

(yH33p uyr ¢apT ym ... ab.)

951. Wo ist der
Schaffner?
(BO MCT 03p wadHap?)

952. Bereiten Sie bitte
das Nachtlager.

(6epanTaH 31 6UT3 pac

HaxTnarap.)

XUTOMN

949. Jleys WaMMO Wunxoy
Kan?

950. BomaHbas neys usan
... kanuy.

951. YaHbyloaHb
usanHann?

952. LwuH rareo nyyyaHb6a!

ucnaH
,(aoHa3 c3 nyaas mupap an
opapuo a3 TP3IHaC
(aBuoHac, 6apkoc)?)

949. (,A que hora sale el
tren?
(a k3 opa cana an TpaH?)

950. Nuestro tren sale a ...
(HyacTpo TpaH cana a ...)

951. "Donde esta el
interventor?

(moHas acta an

WHT3PB3IHTOP?)

952. Tenga la bondad de
hacer la cama.

(TeHra na 6oHgan A3 acap

na kama.)
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953. B KOTOPOM 4acy Mbl
npubbiBaem B ... ?

954. Moesn (camonér)
onasabiBaer.

955. Kakas aT1o cTaHuma?

956. Ckonbko BpeMeHun
rnoess CTOWUT Ha 3TON
cTaHumMmn?

957. Tne s porxkeH
caenatb nepecagky
Ha ...?
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953. ...na gachon yetib
boramiz?
...ra Ka4oH eTnb Gopamns?
954. Poyezd (samolyot)
kechikmoqda.
Moe3q (camonér)
Keumkmoeaa.

955. Bu qaysi stansiya?
By kavicn ctaHums?

956. Bu stansiyada
poyezd gancha vaqt
turadi?

By cTtaHumnaga noesg

KaH4ya BaKT Typagu?

957. Men gayerdan
boshqa poyezdga
[tiraman?

WUHIMun3
953. When do we arrive
at..?
(yaH oy yw apamB aT ... ?)
954. The train (the plane)
is late.
(39 TP3aMH (39 MNaliH) u3
nanT).

955. What station is this?
(yoT CTSMLWH m3 3uc?)

956. How long does the
train stop here?

(xay NoHr gas 33 TpawiH

cTon xua?)

957. Tell me, please,
where | must change
for...



HeMuc
953. Wann kommen wir
in ... an?
(BaH KOM3H BUP WH ... aH?)
954. Der Zug (das
Flugzeug) hat
Verspatung.
(8ap uyr (mac dnroryoir)
XaT PIPLUNITYHT.
955. Wie heilit diese
Station?
(BU XalCT OM33 WTATMOH?)
956. Wie lange halt der
Zug auf dieser
Station?
(B¥ naHra xanbT 43p uyr
ayc gm3ap LUtatmoH?)
957. Wo mufS ich
umsteigen?
(BO MyC UXb YMLUTaNIaH?)

XUTOMN
953. BOM3Hb LLI3MMO LN
X0y gao ga ... ?

954. Xoua (cbarnuan)
ympao.

955. Y3 U390 WIaMmMo
YxaHb?

956. X043 WKanu [0 TuH
O0LU3K0 HU?

957. [dao L BO 50 u3an
LUI3AMMO Y34XKaHb
XyaHb4y3?

ucnaH

953. que hora llegamos

a.?
(a k2 opa naramoc a ...?)
954. El tren (avion)

se retrasa.
(an TpaH (aBMOH) c3
paTpaca.)

955. "Que estacion es
esta?

(k3 acTacmoH ac acta?)

956. ~Cuanto tiempo esta
el tren en esta estadon?

(kyaHTO TMemno acTta an

TP3SH 9H 3CTa 3CTACUOH?)

957. "Donde tengo que-
hacer el transbordo

para ...?
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958. Bam HyxeH
HOCUTbLMUK?

959. HocunbLuuk,

BO3bMWUTE, MOXarnymncra,

MOW YeMoaH.

960. Ckonbko 1 Bam
[orxkeH?

961. ['oe kamepa
XpaHeHus Garaxa?
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MeH kaepaaH Goluka
noesgra ytupamax?
958. Sizga yuk
k[taruvchi kerakmi?
Cuasra ok KyTapyBun
Kepakmm?

959. Yuk k(ltaruvchi, ilti-
mog, mening chemoda-

nimni oling.
KOk kyTapyBuu, UnTumoc,
MEHUHrYeMoAaHUMHM
OFIUH.

960. Sizga gancha
to'lashim kerak?
Cuasra kaH4a Tynawmm

Kepak?

961. Yuklarni saglash
kamerasi qayerda?
HKOknapHu caknaw
kamepacu kaepaa?

WUHrMn3
(Tan mMwn, Nnu3, yaa an
MacTyYaHAX o ...)
958. Do you need a
porter?
(ay 1o HM:A 3 NOT3?)

959. Porter, take my
suit-case, please.
(noT3, TONK Mal CbioT-

Kenc, nnma).

960. How much must |
pay?
(xay may maet an nan?)

961. Where is the cloak-
room?
(ysap u3 33 Knoyk-pym?)



Hemuc

958. Brauchen Sie einen
Gepacktrager?

(BpayxaH 3u anHaH

renakTparap?)

959. Nehmen Sie bitte
meinen Koffer.

(HEeMM3H 31 GUTS MarHaH

Kodhap.)

960. Was bin ich lhnen
schuldig?

(Bac 6UH MXb U'HAH

WYNbANXb?)

961. Wo ist die
Gepackaufbewahrung?

(BO uCT oM

renakaycbeBapyHr?)

XUTOMU

958. HwuHb 510 GaHbIOHb
TYHX3Hb Ma?

959. bBaHbloHb ryHX3Hb!
UMH HUHb Ga BOOd
CAHLU3bI 6aHbUcA.

960. Bo ran ¢y HWHb
[owaousHb?

961. CunHnu 6aoryaHbiLw
usanHanu?

ucnaH

(ooHaa TaHro k3 acap an'

TpaHcboppo napa...?)

958. cNecesita un
maletero?

(HacacuTa yH ManaTapo?)

959. Mozo, haga el favor
de toma'la maleta.

(moco ara an caBop 43

ToMap na manaTa.)

960. *"Cuanto le debo?
(kyaHTO N3 f36o?)

961. <i,D6nde esta la
consigna?

(ooHOa acta na

KOHCUrHa?)
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966.

967.

968.

969.

970.
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asponopT

Barax

ounet

buneTHas kacca

oydeTt

BaroH

BaroH-pectopaH

BOK3an

XenesHada gopora

y36ek
962. aeroport
asponopT
963. yuk
10K
964. chipta
yinTa
965. chipta kassasi
YnnTa Kaccacu
966. bufet
oydeTt
967. vagon
BaroH
968. vagon-restoran
BaroH-pecTopaH
969. vokzal
BOK3an
970. temiryo‘1
Temup nyn

WHIn3
962. airport
(?anor)

963. luggage
(narngx)

964. ticket

(TukeT)

965. booking-office
(6yKkuHr-ocpumc)
966. refreshment room
(P3P PIWMIHT pym)
967. carriage
(kapunax)

968. dining-car
(marHuHr-ka:)

969. railway station
(pannyan-CTaNLWH)
970. railway
(paunyan)



HeMuc
962. flughafen
(dbntorxadpaH)
963. gepack
(renak)
964. fahrkarte
(cpa'pkapTa)
965. fahrkartenschalter
(dba'pkapTaHWanbTap)
966. erfrischungsraum
(epdpuiuyHrepaym)
967. wagen
(BarsH)
968. speisewagen
(wnaw3aBaraH)
969. bahnhof
(6a'Hxod)
.970. eisenbahn
(an3sHba'n)

XUTOW

962.¢anusnyaH

963. cuHnn

964. nsio

965. woynsiovy

966. NMHWKASHDb

967. 4acsH

968. uaHua

969. X043 YkaHb(aH

970. Teny

ucnaH
962. aeropuerto
(asponyapTo)
963. equipaje
(aknnaxa)
964. billete
(6unbeTa)
965. caja (cle billetes)
(kaxa (03 6unbemac))
966. bufete
(6ycpaTa)
967. vagon
(BaroH)
968. vagon-restaurante
(BaroH-pactaypaHTa)
969. estacion
(acTacuoH)
970. via ferrera

(Bna dappaa)
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971.

972.

973.

974.

975.

976.

977.

978.
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pyc
3an oxuaaHus

Kamepa XpaHeHus

KalTa

Kyne

MecCTO

HOCUNbLLVK

oTnpaBneHue

napoxopq,

y30ek
971. kutish zali
KYTULL 3anmu
972. saglash xonasi
caknall xoHacu
973. kayuta, (kemadagi
bllima)
Katota (kemagarv 6ynwva)
974. Kkupe
Kyne
975. [rin
YPWH
976. yuk kl[taruvchi
10K KyTapyBun
977. jlnatish
XKyHaTuw

978. paroxod
napoxopg

WHIN3
971. waiting-room
(yanTuHr-pym)
972. cloak-room
(knoyk-pym)

973. cabin
(kabu:H)

974. compartment
(koMNaTMaHT)
975. seat

(cuT)

976. porter
(noTa)

977. leave

(nu:B)

978. ship
(wwn)



HeMuc
971. wartesaal
(BapTa3aanb)
972. gepackaufbewahrung
(renakaydpb6eBapyHr)
973. kajute
(karoTa)
974. abteil
(a'6Tannb)
975. platz
(nnatu)
976. gepacktrager
(renakTparap)
977. abfahrt

(abdpa’p)

978. dampfer
(namndap)

971.

972.

973.

974.

975.

976.

977.

978.

XUTOW
Xoy4yauwn

CUHNM BaoryaHbiL
YyaHbLaH

Y3CsAH (haHU3sHb
B3ML3bI

6aHbIOHb MYHX3Hb

uycha

NyHbYyaHb

ucnaH

971. sala de espera
(cana gs acnapa)
972. consigna
(koHcurHa)
973. camarote
(kamapoTa)
974. departamento
(oenapTamaHTO)
975. sitio, asiento
(cutno, acmeHTo)
976. maletero
(manaTapo)
977. salida (del tren,

avion, barco)
(canvpa (8an mpan,
asuoH, 6apko))
978. barco
(6apko)
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pyc
979. naccaxwup

980. noesn ckopbIn

(naccaxupckuin)

981. npubbiTHe

982 .npoBogHUK

983. pacnucaHue
OBWXKEHUs!
984. pecTtopaH
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y36ek
979. ylllovchi
Nynos4u
980. tez yuradigan
(passajir) poyezdi
Te3 opaguran (naccaxwup)
noesgmn
981. yetib kelish
eTnb kenuw

982. provodnik (yo'l
kuzatuvchisi)
NPOBOAHUK (AYn
Ky3aTyBYMCK)
983. harakat jadvali
xapakaT xagsanu
984. restoran
pecTopaH

WUHrMu3
979. passenger
(NacaHaXa)
980. fast (passenger)
train
(chacT (NacaHOK3) TPINH)

981. arrival
(spavien)

982. conductor
(koHAaKT3)

983. time-table
(Tanm-Tanbn)
984. restaurant
(pacTpoHr)



Hemuc XUTOMU

979. reisende 979. 4YaHKa

(pan3aHgo)

980. zug (schnellzug, 980. kyan4a (kaua)
personenzug)

(uyr (wHanbuyr,

Nap30HeHUYr))

981. ankunft 981. paopa

(aHKyHDT)

982. schaffner 982. 4aHbYylOa@Hb

(wadpHap)

983. fahrplan 983. neys WnkabsAo

(dba'pnnaH)

984. restaurant 984. haHasiHb

(pacTopaH)



ucnaH
979. pasajero
(nacaxapo)
980. tren (rapido, de
pasajeros)
(TpaH (panugo, A3
nacaxapoc))
981. llegada (del tren,
avion, barco)
(nberapa (dasn mpaH,
aeuoH, 6apko))
982. mozo del vagon
(moco gan BaroH)'

983. horario de viajes
(opapvo 43 Buaxac)
984. restaurante
(pactaypaHTa) '
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___ pyc
985. camonér

986. ctaHuus

987. akcnpecc

Ha kypopTte

988. Mbl xoTenu Obl
03HAKOMUTbLCS C
KypopTamu Baluen
CTpaHbl.
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y36ek
985. samolyot
camonér
986. stansiya
cTaHums
987. ekspress
aKcnpecc

Kurortda
KypopTaa

988. Biz davlatingizdagi
kurortlar bilan
tanishmoqchi edik.

Bus gaBnatuHrusgarun

KypopTnap 6unaH

TaHULWMOKYN 3OUK.

985. plane
(NnanH)

986. station
(cTanWH)
987. express
(akcnpac)

At a health resort
(3T 3 xanc pusor)

988. We should like to
learn something about
health resorts of your
country.

(yn wyp nank Ty né:H

camcuHr abayT xanc

pu3oTC 0 € KaHTpK.)



HEeEMUC
985. flugzeug
(cpnroryowr)
986. ctation
(wTtaTnoH)
987. expreft
(akcnpac)

Im Kurort
(um kypoprT)

988. Wir mochten gem
die Kurorte lhres
Landes kennenlernen.

(BMpP MEXT3H repH aun

KypopTa Mpac naHaac

KEHIHNEPH3H.)

XUTOW

985. daniysmn
986. xo4auxaHb

987. Tabe kyanya

NsaosiHco

988. BOM3Hb CSIH XX3HbLUN
HUM3Hb NA0AHCO
LIMHKYaH.

ncnaH
985. avion
(aBWOH)
986. estacion
(acTacuoH)
987. expres
(axnpac)

Balnearies
(6anHaapuoc)

988. Quisieramos visitar
los balnearios de
vuestro pais.

(kmcuepamoc Bucutap noc

GanHaapumoc A3 ByacTpo

nawc.)
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PYC

989. Mbl xoTenu Obl
NPOBECTU HECKOSbKO
OHen B 9TOM AoMe
oTabixa (caHaTopun).

990. KTto 3gech oTabixaeT?

991. Ckonbko cTouUT
npebbiBaHNe B 3TOM
caHaTopun?

992. BaHHa

348

y36ek
989. Biz mana shu dam
oiish uyi (sanatoriya)da
bir necha Run
bo'Imoqgchimiz.
Bu3 maHa wy gam onuw
yin (canatopwus)ga 6up
Heya KyH 6YrnMoKk4nmus.

990. Bu yerda kimlar
dam olyapti?
By epaa kumnap gam
onantn?
991. Bu sanatoriyada dam
olish narxi gancha?
By canaTtopuana nam
OnULL HapXu KaH4a?

992. vanna
BaHHa

WUHrMn3
989. We should like to
spend a few days at
this rest-home
(sanatorium).
(yn wyn nank Ty cnaHa 9
b0 4313 3T 3UC PICT-
XOyM (CaH3TOpUyM).)

990. Who stays here?
(xy cTan3 xma?)

991. How much do they
charge in this
sanatorium?

(xay may Ay 391 YagX wH

31C CIHITOPUYM?)

992. bath
(6ac)



HeMuc
989. Wir mochten gem
ein paar Tage in diesem
Erholungsheim
(Sanatorium) verleben.
(BMP MEXT3H repH anH
Tars UH AM3aMm
3pXonyHrcxanmmMm  (3aHaTo-
puym cdepneinbaH).)
990. Wer erholt sich hier?
(B3p 3pxonbT 3uxb Xn'p?))

991. Was kostet der
Aufenthalt in diesem
Sanatorium?

(Bac KOCTaT A3p

aypaHTXanbT UH 4K’ 33m

3aHaTopUyM?)

992. bad

(6an)

XUTOMU
989. BOMSHb CHAH L3an
YKIra CHSIHCO
(nsosHco) pan
L3UTSHb.

990. Lammo *3Hb

L3am Yxanm crocn?

991. L3an wkara nsosiHco
U3 NAOSHWKIH WKN
JolwaousHb?

992. wu3aonsHb

ucnaH

989. Quisieramos pasar
unos dias en esta casa
de descanso (en este
sanatorio).

(kncmepamoc nacap yHoc

Anac 3H acTa kaca A3

O3CKaHCO (3H acTa

caHaTtopun).)

990. cQuien descansa
aqui?

(kvieH gackakca aku?)

991. cCuanto cuesta la
estancia en este
sanatorio?

(kyaHTO KyacTa na

3CTaHcMa 3H 3CTd

caHaTopuo?)

.992. bano

(6ané)

349



pyc
993. ropbl

994. nom oTabixa

995. zaropaTb

996. kynaTbcs

997. kypopT

998. mope

999. o3epo

1000.nnsx

1001. no6epexbe
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y36ek
993. tog'lar
TOoFnap
994. dam olish uyi
Aam onuil yimm

995. toblanmoq
TOOGnaHMoK
996. chlimilmoq
YYMUIIMOK
997. kurort
KypopT

998. dengiz
OEeHrn3

999. k.

Kyn

1000. plaj
INENS

1001. sonhil
coxun



WUHIMun3
'993. mountains
(MayHTK:HC)
994. rest-home, summer
hotel
(pacT-xom, cama xoyTan)
995. tan, get sunburnt
(T9H, reT caHBEHT)
996. bathe
(6avic)
997. health resort
(xanc pu3or)
998. sea
(o)
999. lake
(nank)
1000. beech
(6un:y)
1001. coast
(koycT)



HemMuc
993. berge
(63pra)
994. erholungsheim
(3pxonyHrcxanm)

995. sich sonnen
(3Xb 30H3H)
996. baden
(6apaH)

997. kurort
(kypopT)

998. meer
(map)

999. see

(39')

1000. strand
(wTpaHg)

1001. meereskOste
(m3'packiocTa)

993.

994.

995.

996.

997.

998.

999.

XUTOM

WwaHb
\

CHOAHCO

wan Tansk

cuusao

naoaHan

xamn

Xy

1000. tonyaH

1001. AHbaHb



ucnaH
993. montanas
(MOHTaHsC)

994 .casa de descanso

(kaca g3 AackaHco)

995. tomar el sol
(Tomap an con)
996. banarse
(6aHspca)

997. balneario
(6anH3apuo)
998. mar

(map)

999. lago

(naro)

1000. playa
(nnas)

1001. orilla, litoral
(opunsa, nutopan)
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__ pyc
1002. caHaTopun

1003. useTbl

VII. OTAbIX

1004. Kyga MOXHO nowTtu
B cBoboaHOE Bpemsa?

1005. B cBob6oaHOE Bpemsi

MOXHO MONTUN B KUHO

352

y3bek

1002. sanatoriy
caHaTopum
1003. gullar
rynsap

VIl. DAM OLISH
OAM OnuL

1004. B(ish vaqtlarda

gayerga borsa bllladi?
Bbyw BakTnapga kaepra
6opca 6ynagun?

1005. Biish vaqtlarda
kino (teatr, sirk, konsert,

WUHIMN3
1002. sanatorium

(coHaTOpUYyM)

1003. flowers
(pnayapc)

VIl. RESTAND
RECREATION
(P3cT 3HA PIKPUINLLH)

1004. Where can one
spend a free evening
(afternoon, day?)

(y?a K3H yaH cnaHg 3

dpy UBHUHT (adpTIHYH,

Adi)?)

1005. You may go to the
movies (theatre, circus,



HemMuc
1002. sanatorium
(3aHaTopuym)
1003. blumen
(6ny'mMaH)

VIl. ERHOLUNG
(apxonyHr)

1004. Wo kann man
angenehm seine freie
Zeit verbringen?

(BO KaH MaH aHreHenm

3anH3 hpane uant

depbpuHreH?)

1005. In Ihrer Freizeit

konnen Sie ins Kino

XUTon

1002. nsosiHco

1003. xya

VIl. CKOCU LLUXOoY

1004. HuHb CAH BOM3Hb
L3ynxao usau LWaMmo
andaH uon ctocu
ctocn?

1005. Lizan ciocu wmxoy
HUM3Hb Kau fao

ncnaH
1002. sanatorio
(caHaTopmo)
1003. flores
(cbnopac)

VIil. DESCANSO
(A3ackaHco)

1004. £A donde se puede
ir durante (en) el
tiempo libre?

(a poHA3 c3 nyaas up

AypaHTa (3H) an Tmemno

nnépa?)

1005. En el tiempo libre
Usted puede visitar el
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pyc

(B TeaTp, B UMPK, Ha
KOHLIEpPT, B MapK, Ha
CTagM1oH, B My3el, Ha
BbICTaBKy, COBEPLUUTb
3KCKYpCUIo No ropody 1
€ro OKpPeCTHOCTAM).
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y36ek
xiyobon, stadion,
muzey, ko'rgazma,
shaharning ziyoratgoh

yerlari)ga borsa b(ladi.

Byw Baktnapga KuHo
(TeaTp, UMPK, KOHLEPT,
XMEOOH, CTaanoH, My3en,
Kyprasma, LaxapHuHr
3népatrox epnapu)ra
bopca 6ynaaw.

WHIrMu3
concert, park, stadium,
museum, exhibition,
see the town and its
outskirts).
(o Man roy Ty 33 MyBUC
(cnaTa, CEKaC, KOHCAT,
na:k, CTangnemM, Mbio3naM,
3KCMOULLH, CU 33 TayH
3HA UTC ayTCKETC).)



HemMmuc
(ins Theater, in den
Zirkus, ins Konzert, in
den Park, ins Stadion,
ins Museum gehen,
eine Ausstellung
besuchen, eine
Rundfahrt durch die
Stadt und lhre
Umgebung machen).
(MH 1'pap dbpaniuanT KEHIH

31 UHC KUHO (MHC TeaTap, UH
[3H LMPKYC, UHC KOHLIBPT, WH

[O3H NapK, VHC LUTaauOH,
WHC My33YM reinsH, anHa
ayCLUTANYHr 6e3yxaH, anHa
PyHAMAPT AypXb AW WTaaT
YHL1'pa ymrebyHr MaxaH).)

XUTOMU
OaHbUH (CUOaHb,
L3ausan, NHbloexyn,
ryHIaHb, IOHbOYHYaH,
6oyryaHb,
WKaHbaHbXyw,
tonaHb Y3HLWKN X3
L3MHbOSAHBLL3A0)
Hanuuon.

ncnaH

cine (el teatro, el circo,

un concierto, el

parque, el estadio, el

museo, una exposition;

puede realizar una

excursion por la

ciudad y sus

alrededores).
(3H an Tnemno nnbpa
ycTaa nyaaa BucuTap an
CWH3 (3n T3aTpo, an
CUPKO, YH KOHCMEpPTO, an
napka, an acraguo, an
MYC30, YHa 3KCMO3VCUOH,
nyaga paanucap yHa
3KCKYpPCWMOH nop na
cuynag v cyc
anpagagopac).)
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PYC
TeaTp, KNHO, KOHLEPT

1006. 'oe MOXHO KynuTb
OuneTbl B KMHO
(B TEaTp, B UMPK)?

1007. YT0 cerogHs MOET B
Teatpe?

1008. Korga Havano
cnekrakna?
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y36ek
Teatr, kino, konsert
TeaTp, KMHO, KOHUEpPT

1006. Kino (teatr, sirk)ga
chiptani gayerdan olsa
bo'ladi?

KuHo (TeaTtp, umpk)ra

YMnTaHW KaepaaH onca

oynagun?

1007. Bugun teatrda nima
qo'yilayapti?

ByryH TeaTpaa Huma

Kynunaantn?

1008. Spektakl gachon
boshlanadi?

CnekTaknb Ka4oH

6ownanaan?

WHIMn3
Theatre, cinema, concert
(cuaTa, cuHema, KOHCIT)

1006. Where can one buy
tickets to the movies
(theatre, circus)?

(y2a kaH yaH 6aw TMKaTC

Ty 39 MyBuUC (CK3IT3,

CEKac)?)

1007. What is on at the
theatre today?

(yoT 13 OH 3T 33 cKaTa

Tyaan?)

1008. When does the
perfomance begin?

(yaH pa3 33 NahoOM3IHC

6ermH?)



nemuc

XUTON

ncnaH

Theater, Kino, Konzert
(TeaTap, KMHO, KOHL3PT)

1006. Wo kann man
Kinokarten
(Theaterkarten
Zirkuskarten) kaufen?

(BO K&H MaH KMHOKapT3aH

(TeaTapkapTaH,

LMPKYyCKapTaH) kaydaH?)

1007. Was wird heute
gespieit?

(Bac BMpa XonTa

rewnunbT?)

1008. Wann beginnt die
Theatervorstellung?

(BaH OernHT an

TeaTapdopLTINYHI?)

CuloaHb, OSAHbUH,
WHbHIXYN

1006. [OAHbMHNOSAO
(cutoaHbnso,
L3au3nnso) kaum u3aw
wammMmoamndaH
ManHn?

1007. LU3nHbTAHb
CUaHbLUaH SHbA3
WK WAMMO?

1008. Cuusion WwWammo
LUINXOY Kanwmn?

Teatro, cine, concierto
(T?aTpo, CUH3, KOHCUEPTO)

1006. iDonde se pueden
comprar entradas para
el cine (teatro, circo)?
(AoHAS c3 nyaasH
KoMnpap aHTpagac napa an
CUHI3 (T3aTpo, CUPKO)?)

1007. <,Que ponen hoy en
el teatro?

(K3 MOH3H OM 3H an

T9aTpO?)

1008. iCuando empieza
el espectaculo?

(kyaHgo amnueca an

3CMNaKTaKyno?)
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pyc
1009. Kakon comnbm ngét
Beyepom?

1010. Koraa HaynHaeTcs
ceaHc?

1011. Kak nponTtu B
rapaepo6?

1012. laiTe MHe,
noxanywicra, GuHokNb.
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y36ek
1009. Kechqurun ganday
film qo'yiladi?
KeukypyH kaHgan counbm
Kynnnagn?
1010. Seans soat nechada
boshlanadi?
CeaHc coaTt Hevyaga
oownaHaan?
1011. Garderobga ganday
[tish mumkin?
apaepobra kaHaam yTuw
MYMKWUH?
1012. Marhamat qilib
menga binokl bering.
MapxamaTt kunub meHra
OVHOKNb 6epuHr

WUHrMn3
1009. What film is on in
the evening?
(yoT dounm mu3s oH WH 33
VBHUHI?)
1010. When does the
show begin?
(yaH pas 33 woy 6ernH?)

1011. Where is the cloak
room?
(y@apwu3 33 Knoyk pym?)

1012. Give me the

opera-glasses, please.
(rvB mMun 33 onepa-rnacua
nnma)



HeMuc
1009. Was fur ein Film
lauft heute abend?
(Bac gtop anH counm néndor
XOWT3 abaHa?)
1010. Wann beginnt die
Vorstellung im Kino?
(BaH BernHT an
OPLUTANYHI UM KMHO?)
1011. Wo ist die
Garderobe?
(Bo ucT an rapgapo6a?)

1012. Geben Sie mir bitte

ein Opernglas.
(renbaH 31 mup buta anH
onapHrnac.)

XUTOW
1009. L3nHbTAHb
BaHbLUAH SiHb LUSMMO
OAHBUH?

1010. s HbMHYaH W3MMO

LUNXOY Kanwmn?

1011. LisasmmosiH gao
LYHbULIN LOA?

1012. UwnH ram Bo ura
BaHblOAHbL3UH.

uncnaH

1009. *Que pelicula
proyectan esta tarde?

(k3 ManMKyna npoekTaH

acTa Tapae?)

1010. ~Cuando empieza
la sesion?

(kyaHoo amnueca na

C3CUOH?)

1011. ,>,C6mo pasar al
guardarropa?

(komo nacap an

ryapgappona?)

1012. Haga el favor de
darme unos gemelos
(prismaticos).

(ara an dasop 43 gapma

YHOC X3M3moc

(npucmartumkoc).)
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pyc
1013. [Oe MOXHO KynuTb
nporpammy?

1014. ®dunbm gybnuposaH
Ha ... A3bIK.

1015. Kto pexuccép
cnekTakns (koHuepTa,
dunbma)?

1016. Ckonbko BpemeHu
ONUTCSt aHTPakT?
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y36ek
1013. Programmani
gayerdan sotib olish
mumkin?
MporpammaHun KaepgaH
COTMO onNuL MYMKUH?
1014. Film ... tiliga
Ogirilgan.
dunem ... TUNUra
YrupunraH.
1015. Spektakl (konsert,
film)ning rejissori kirn?
CnekTtaknb (KOHUepT,
PUNBM)HUHT PEeXnCcepu
KUM?

1016. Antrakt gancha
muddat davom etadi?

WHIMu3
1013. Where can | buy a
programme?
(y3a kaH an 6an a
npoyrpam?)

1014. The film is dubbed
into the ... language.
(33 hunm n3 gabag NHTY

39 ... NI3HTYNOX.)

1015. Who is the
producer of the
perfomance (film)?

(xy 13 33 npoabloca o

33 NadhoM3aHC (hunm)?)

1016. How long is the
interval?



Hemuc
1013. Wo kann man ein
Programmheft kaufen?
(BO KaH MaH awH
nporpamxadT KaydaH?)

1014. Der Film ist in die ...
Sprache synchronisiert.
(09p UM UCT MH an ...
LINpaxa 3L0HXPOHM3UPT.)
1015. Wer ist der
Regisseur dieses
Theater stocks (dieses
Filmes)?
(B9p MCT A3p pPIKMUCEpP
AN33C TeaTIpLTIOK (AN3ac
dunnmac)?)

1016. Wie lange dauert die
Pause?

XUTOWN
1013. L3emynaHb kaun
u3an Wwammo aundaH
MamnHn?

1014. Yxars UHNSAHb
MLU3UHb UYXU YSH ...

1015. Cuuston (MHNAHDB)
[A0SAHb WK Wyn?

1016. Ctiocu gowao wun?

ucnaH
1013. <,D6nde venden el
programa?
(ooHA® B3HA3H an
nporpama?)

1014. La pelicula esta
doblada al ...

(na nanukyna acta

pobnaga an ...)

1015. <,Quien es el director
del escenario de la
obra (del concierto, de
la pelicula)?

(KveH ac an AMpPaKTop Aan

3accaHapuo ga na obpa

(oan kKoHcuepTO, A3 na

nenvkyna)?)

1016. <,Cuanto dura el

entreacto?
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pyc

1017. Kak nponTtu B
oydet?

1018. 'oe komHaTa ans
KypeHusa?

1019. MNoHpaswuncsa nu Bam
cnekTakmnb (KoHUepT,
dunbm)?

1020. akt
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y36ek
AHTpaKkT kaH4ya myanar
naBoMm atagu?
1017. Bufetga qanday
Otiladi?
Bydetra kangan
yTunaam?
1018. Chekish xonasi
gayerda?
Yeknw xoHacu kaepga?

1019. Sizga spektakl
(konsert, kino) yoqdimi?

Cwuasra cnekraknb

(koHUepT, K1HO) ékanmmn?

1020. akt
akt

UHIMMun3

(xay NoHr 13 33 MHT3BAN?)

1017. Where is the buffet?
(yaapu3s 33 6acut?)

1018. Where is the
smoking-room?
(y2apu3 33 CMOYKUHT-pYyM?)

1019. Did you like the
perfomance (concert,
film)?

(ana 1o nawik 33

N3aOM3IHC (KOHCIT,

dunm)?)

1020. act

(aKT)



HeMuc
(Bo naHra payapr am
naysa?)
1017. Wie komme ich in
den Erfrischungsraum?
(BVI KOM3 UXb UH O3H
apdpuwyHrcpaym?)
1018. Wo ist das
Rauchzimmer?
(Bo UCT pac payxuumap?)

1019. Hat ihnen dieses
Stuck (dieses Konzert,
dieser Film) gefallen?

(XaT WH3H ON33C WTHOK

(AM33Cc KOHU3PT, AN33P

dunm) redpanan?

1020. akt

(akT)

XUTOW

1017. Jao nMHWNASHL
Lo U33MMO L30y?

1018. CusHbLIKX U3an
wammo Audan?

1019. HuHb cuxyaHb-6y-
CUXyaHb 4YXKara
CUL3IONA (MHNSAHB)?

1020. my

uncnaH
(kyaHTO Aypa an
3HTPIaKTO?)
1017. ,i,D6nde esta el
buffet?
(ooHaa acta an 6ydaT?)

1018. ,i,D6nde esta el
fulmadero?

(ooHA acta an gynMans-

po?)

1019. ,j,Le ha gustado el
espectaculo
(concierto, la pelicula)?
(na a ryctago an
3CN3KTaKyno (KoHcmepTo,
na nanukyna)?)
1020. acto
(akT0)



1021.

1022.

1023

1024.

1025.

1026.

1027.

1028.

1029.
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pyc
amduTteartp

aHcambnb
aHTpakT
apus
apTucT
apTucTka
6anepwuHa
6ankoH

6enbaTax

y36ek
1021. amfiteatr
amduteaTp
1022. ansambl
aHcambnb
1023. antrakt
aHTpakT
1024. ariya
apus
1025. artist
apTuct
1026. artistka
apTucTka
1027. balerina
OanepuHa
1028. balkon
6ankoH
1029. qavat
KaBat



UHIMMU3
1021. pit
(nuT)
1022. ensemble
(a:Hca:mbn)
1023. interval
(nHT3BAN)
1024. aria
(apwua)
1025. actor
(aKT3)
1026. actress
(akTpmc)
1027. ballet-dancer
(6annT-43HC3)
1028. balcony
(63nKoHN)
1029. dress circle
(apac cékn)



HemMuc

1021. amphitheater
(amcpuTteatap)
1022. ensemble
(aH39M6nNB)

1023. pause
(naysa)

1024. arie

(apu)

1025. kunstler
(KtoHCTN3p)

1026. kunstlerin
(KIOHCTN3pPWUH)
1027. ballettanzerin
(6aneTTaHL3PUH)
1028. balkon
(6anbKoH)

1029. logenreihe
(noxaHpane)

XUTOMN
1021. 6aHblOAHbLCUH
u3tonvaH
1022. rayTyaHb
1023. myussiHb ctocu
1024. raupl
1025. AHblOAHb
1026. HlON-HbOAHb
1027. 6anany Hion-
SHblOaHb

1028. noycsiH

1029. apnoy

ucnaH

1021. anfiteatro

(aHunT3aTpO)

1022. conjunto (artistico)

(KOHXYHTO (apmucmuko))

1023. entreacto

(aHTp9akTO)

1024. aria

(apwa)

1025. artista (hombre)

(apTucTa (om6p3))

1026. artista (mujer)

(apTucTa (myxap))

1027. bailarina

(6annapuHa)

1028. balcon

(6bankoH)

1029. paraiso (en el cine.
teatro)

(napauco (3H an cuHa,

T3aTpo))
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pyc
1030. 6yger

1031. gekopauun
1032. gupwxép
1033. gpama
1034. 3an

1035. 3aHaBec
1036.3B0HOK

1037. 3putenu

1038. knHokomeaus
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y36ek
1030. bufet
6ydet
1031. dekoratsiya
Aekopaums
1032.dirijor
OVpUXEp
1033. drama
Apama
1034. zal
3an
1035. parda
napgaa
1036. go'ng'iroq
KYHFUPOK

1037. tomoshabinlar

TomMowabuHnap

1038. kinokomediya

KMHOKOMeaunA



WUHrMn3
1030. buffet
(6aduT)
1031. scenery
(cvHapw)
1032. conductor
(koHpaKTa)
1033. drama
(npama)
1034. hall
(xon)
1035. curtain
(kéTH)
1036. bell
(6an)
1037. spectators,audience
(cnekTanToc, 0AN3HC)
1038. screen comedy
(CkpuH kOoMUAN)



HeMuc
1030. erfrischungsraum
(appuLuyHrcpaym)
1031. dekorationen
(BekopaunoHaH)
1032. dirigent
(BnpuraHT)
1033. drama
(npama)
1034. zuschauerraum
(uywaysppaym)
1035. vorhang
(cbopxaHr)
1036. klingelzeichen
(KNMMHranNbLaNXaH)
1037. zuschauer
(uywayap)
1038. filmkomodie
(dbunmkomyam)

1030.

1031.

1032.

1033.

1034.

1035.

1036.

1037.

1038.

XUTOMU

NIMHWNAAHD
Oyu3nH

roeny WKNXymxaHb
Xyauasion

naTuk

My

OAHBIUH
ryaHb4YxyH

cAoU3on AAHbUH

ucnaH
1030. bufet
(Bydpar)
1031. decoracion
(AakopacuoH)
1032. director (batuta)
(oupakTop (6amyma))
1033. drama
(apawma)
1034. sala
(cana)
1035. telon
(TanoH)
1036. timbre
(Tm6p3)
1037. espectadores
(acnakTtagopac)
1038. comedia (pelicula)
(komagua)



1039.

1040.

1041.

1042.

1043.

1044.

1045.

1046.

1047.

pyc
KMHOTEeaTp

Komenua

KOMMNO3nUTOpP

KOH(pepaHcbe

KOHLEepT

noxa

MecCTO

My3blka

MY3bIKaHT

y36ek
1039. kinoteatr
KnHoTeaTp
1040. komediya
Komeaus
1041. bastakor
HacTakop
1042. konferansye
KOHbepaHcbe

1043. konsert
KOHLEepT

1044. loja

noxa

1045. joy

Xom

1046. musiqa
Mycuka

1047. musigachi
MYyCUHKaym



WUHIMn3

1039. cinema
(cuHema)
1040. comedy
(komnan)
1041. composer
(komnoy3a)
1042. master of

ceremonies
(macTta o capamMoHm3)
1043. concert
(kOHCaT)
1044. box
(6okc)
1045. seat
(cuT)
1046. music
(MbHO3KK)
1047. musician
(MbO3ULLH)



HeMuc
1039. kino
(knHO)
1040. komodie
(komyam)
1041. komponist
(KOMMOHWUCT)
1042. conferencier
(koHp3apaHCbe)

1043. konzert
(koHLBpPT)
1044. loge
(noxa)

1045. platz
(nnaTu)

1046. musik
(My3uK)

1047. musiker
(My3ukap)

XUTOMU

1039. gsAHbUHBIOAHb
1040.caou3ton
1041. usoutonu3s

1042. 6aoraogs U33Myas
AHbIOAHb

1043. nHbloexymn

1044. 6aocsH

1045. Benusbl"

1046. uHblOE

1047. viHblOEL35

ucnaH
1039. cine
(cnHa)
1040. comedia
(komapgma)
1041. compositor
(komnocuTop)
1042. anunciador
(aHyHCcHapop)

1043. concierto
(koHCKepTO)

1044. palco

(nanko)

1045. sitio, localidad
(cutno, nokanupan)
1046. milsica
(mycuka)

1047. miisico
(mycmko)

369



Ay pyc
1P4é>onepa
-V

1049. onepetTa
T050. opkecTtp
1651. naprtep
1052. neBel,

1053.neBuua

L X>4-iATYV

i't0S4. nporpamma
1CW5. pexunccép

1056. ponb
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y36ek
1048. opera
onepa
1049. operetta
onepetTta
1050. orkestr
opkecTp *
1051. parter
naprep
1052. qlishigchi (erkak)
KYLINKYM (3pKak)
1053. qlIshigchi (ayol)
KyLmk4um (aén)
1054. programma
nporpamma
1055. rejissor
pexuccép
1056. rol
ponb

VHIMn3
1048. opera
(onepa)
1049. musical comedy
(MbIO3MKN KOMUAW)
1050. orchestra
(okuncTa)
1051. stalls
(cTtonc)
1052. singer
(cuHra)
1053. singer
(cuHra)
1054. programme
(Mpoyrpawm)
1055. producer
(npapptoca)
1056. part
(naT)



HeMuc
1048. opera
(onapa)
1049. operette
(onapaTa)
1050. orchester
(opkacTap)
1051. parkett
(napkarT)
1052. sanger
(33Hrep)
1053. sangerin
(33HrepuH)
1054. programm
(nporpam)
1055. regisseur
(pexucceép)
1056. rolle
(pore)

1048.

1049.

1050.

1051.

1052.

1053.

1054.

1055.

1056.

XUTOMU
rausron

cs0raL3ton

NHblOEaYN

YXX3HL30

raLoy

HION-raLpy

uzemy

[aosiHb

L30eca



ucnaH
1048. opera
(onapa)
1049. opereta; zarzuela
(onapaTta, capcyana)
1050. orquesta
(opkacTa) '
1051. patio de butacas
(natno ga byTtakac)
1052. cantor (cantador)
(kaHTOp (KaHTagop))
1053. cantora (cantadora)
(kaHTOpa (kaHTagopa))
1054. programa
(nporpama)
1055. director de escenario
(anpakTop o3 accaHapuo)
1056. papel
(nanan)



1057.

1058.

1059.

1060.

1061.

1062.

1063.

1064.
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pyc
posinb

psaa
cumdoHng
cKpunka

conuct

CONMnNCTKa

cueHa

TaHel,

y36ek
1057. royal
posinb
1058. qator
KaTop
1059. simfoniya
CUMAOHUA
1060. skripka
cKpunka
1061. solist (erkak),

yakkaxon ashulachi
conuct (apkak),
AKKaxoH aluynaym
1062. solist (ayol),
yakkaxon ashulachi

conuct (aén),
AKKaxXoH aluynayv
1063. kiirinish
KYPUHULL
1064. rags
pakc

WUHIMU3
1057. (grand) piano
((rpaHA) NnaHoy)
1058. row
(po:)
1059. symphony
(cumdaHN)
1060. violin
(BananuH)
1061. soloist
(coynoywucr)

1062. soloist
(coynyowucr)

1063. stage
(cTanmax)
1064. dance
(aaHc)



HeMuc
1057. Wavier
(knaBup)
1058. reihe
(pane)
1059. symphonie
(3tomdhoHN)
1060. geige
(ranra)
1061. solist
(3onucT)

1062. solistin
(30nMnCTUH)

1063. buhne
(6t0H3)
1064. tanz

(TaHu)

XUTOMU
1057. paraHuunHb

1058. nan
1059. ussocsaHuUon
1060. TULKNHBb

1061. oyusoy4xa

1062. HION-AYyL30y4X3

1063. yTan

1064.1a0bY

ucnaH
1057. piano (de cola)
(nnaHo (oa kona))
1058. fila
(cbuna)
1059. sinfonia
(cvHdoHma)
1060. violin
(BMONUH)
1061. solista (hombre)
(conucta (om6pa))

1062. solista (mujer)
(conucTta (myxap))

1063. escena
(accaHa)
1064. baile
(6anns)



pyc
1065. Teatp

1066. Tpareaus

1067. ounbm

1068. doite

1069. uBeTHOW UNbM
1070. umpk

107 1.WMPOKOIKPAHHbIN

unbm
1072. spyc
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y36ek
1065. teatr
TeaTp
1066. fojia
doxna
1067. film
unbm
1068. foye
conie
1069. rangli film
paHrmnu unbm
1070. sirk
LMpK
1071. keng ekfanli film
KEHrakpaHnun unsm
1072. yams

Apyc

WUHIrMn3
1065. theatre
(cnaTa)
1066. tragedy
(Tpaxaan)
1067. film
(dbunm)
1068. foyer
(dbomnan)
1069. colour film
(kana dwunm)
1070. circus
(cékac)
1071. wide screen film
(yang ckpuH dounm)
1072. circle
(cékn)



HemMuc
1065. theater
(Teatap)
1066. tragodie
(Tparyau)
1067. film
(cbnnm)
1068. foyer
(chorie)
1069. farbfilm
(bapbpunm)
1070. zirkus
(umpkyc)

1071. breitwandfilm
(6bpanTtBaHadpunm)

1072. rang
(paHr)

XUTOW
1065. cutoaHb

1066. 631L3Ion
1067. uHNSAHb
1068. u3oynaH
1069. uancansiHb
1070. usausu

1071. KyaHbUHbMY
ASHBUHNSAHD
1072. noy



ucnaH
1065. teatro
(TaaTpo)
1066. tragedia
(Tpaxagma)
1067. pelicula
(nanukyna)
1068. foyer
(choitap)
1069. pelicula de colores
(nanukyna g3 konopac)
1070. circo
(cupko)
1071. pelicula cinemascope
(nanukyna cuHamackona)
1072. balcon
(6ankoH)
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PYC
My3se#, BbicTaBKa

1073. 'oe HaxoguTesa ...7

1074. B kakue yacol
paboTaeT my3en
(BbiCTaBKa)?

1075. QkckypcoBoa
npoBeaéT ¢ BaMu
3KCKypCUto Mo 3anam
My3es (BbICTaBKM).
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y36ek
Muzey, kilrgazma
My3en,kyprasma

1073. ... qayerda
joylashgan?

... kaepga xonnawran?
1074. Muzey (ko'rgazma)
gaysi vaqtda ishlaydi?
My3sewn (kypra3ma) kancu

BaKTAa uwnanaun?

1075. Ekskursovod muzey
(ko'rgazma) zallari bilan
sizni tanishtiradi.

OKcKypcoBog My3en

(kyprasma) 3annapu

6unaH cu3Hu

TaHuwTUpaau.

WHIMn3
Museum, exhibition
(MbIO313M, 3KCUOULLH)

1073. Where is ... ?
(ysapus ... ?)

1074. When is the
museum (exhibition)
open?

(yaH 13 33 MblO3UaMm

(aKCcnbuLLH) oynaH?)

1075. A guide will take
you around the
museum (exhibition).

(3 rang ywn Tank to

3payH 33 MblO3UaM

(aKcmMbuLwLH).)



HemMuc
Museum, Ausstellung
(My33ym, ayCLUTINYHT)

1073. Wo befindet sich ...?

(B0 6eMHAIT 31Xb ...7)

1074. Wann ist die
Ausstellung (das
Museum) geoffnet?

(BaH MCT AW ayCLITaNyHr

(oac my3aym) reyHaT?)

1075. Bin Museumfuhrer
wird Sie durch die Sale
des Museums (der
Ausstellung) fuhren.

XuTon

BoyryaHb,
YXaHbJlaHbXYM

1073. ... usan WamMmo
angaH?

1074. boyryaHb
(wKaHbNaHbXyW) UyH
LI3MMO LLUMXOY Aao
LLI3MMO LLMXOY Kaun
LaHbryaHb?

1075. LlaHbryaHb
OoyryaHb L3eLloaHb
(4KkaHbNaHbXymh
U3sHL3€el0aHb) ran

mcnadH
Museo, exposicion
(Myc30,9KCNO3UCUOH)

1073. “"Donde esta ... ?
(ooHas acTa...?)

1074. A que horas
trabaja el museo (la
exposicion).

(a k3 opac Tpabaxa an

MYC30 (Nna 9KCMo3MUCKOH)?)

1075. El guia les llevara
por las salas del
museo (de la
exposicion).

(anH my3aymdropap BupA 3u
OypXb AW 33113 A3C My33yMC
(uap aycuTanyHr) opaH.

HUM3Hb L3eLao. (an rma nac nbesapa nop
nac canac gan mycao (g3

11a 3KCMO3UCUOH).)
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pyc
1076. C 4yero Ham HayaTb
ocmoTp?

1077. B aTtom 3ane
(naBunboHe)
3KCMOHMpYyeTCS...

1078. Kro cospan aty
CKynbnTYpy?

1079. 3Tta kapTuHa
HanucaHa
XYOOXHUKOM...
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y36ek
1076. Tomosha qilishni
nimadan boshlaylik?
TomoLwa KunuwHmn
HMMagaH Golnannuk?
1077. Bu zalda (pavilonda)
... namoyish etiladi.
By sanpa (naBunboHaa)...
HaMonuw aTunagu.

1078. Bu haykalni kim
yaratgan?

By xankanHu kmm

spaTraH?

1079. Bu suratni rassom
... chizgan.

By cypaTtHu paccom ...

ynmaraH.

WHIrMu3
1076. Where do we
begin?
(y3a oy yu 6erumH?)

1077. ... is (are) on
display in this hall
(pavilion).

(... 3 (a:) oH gucnnan wH

31C XONn (N3BUNbEH).)

1078. Who is the author of
this sculpture?

(xy 3 33 6¢ap o 3uc

ckann4ya?)

1079. The picture is
painted by ...

(33 NUKYS M3 NaMHTKMA 6an)



HeMuUc

1076. Womit beginnen wir
die Besichtigung?

(BOMUT GernHaH Bup am

6e3nNXTUryHr?)

1077. In diesem Saal
(Pavilion) sind
Arbeiten ... zu sehen.

(vH An3am 3aanb

(maBMnbOH) 3UHA

apbanTaH ... Ly 331ieH.)

1078. Von wem stammt
diese Skulptur?

(cboH Bam WTAMT AN33

WKYNbATYP?)

1079. Dieses Bild ist vom
Maler... geschaffen.

(ausac 6unba et dom

mManep... rewadaH.)

XuTon
1076. LLloycaHb BOM3Hb 510
UyH Hanby uaHbryaHo?

1077. Li3an 4K3ra TMHnm
(4aHbneryaHb)
Y3HbIE ...

1078. Yxara gaocy u
Wy cyusao?

1079. Yxadhy xya wm ...
Xyaussi xyaaa.

mncnaH
1076. <,Por donde
empezamos?
(nop goHA3 amnacamoc?)

1077. En esta sala (en
este pabellon) se
exhibe ...

(3H acTa cana (3H 3cTa

nabanbéH) ca akcnb3...)

1078. <,Quien ha creado
esta escultura?

(kvieH a kpaago acta

ackyntypa?)

1079. Este cuadro es del
pintor...

(acTa Kyaapo ac gan

NMUHTOP...)



PYC
1080. Yen ato noptpet?

1081. Y MeHs ecTb
BOMPOC K
3KCKYPCOBOAY.

1082. akBapenb

1083. BhicTaBka

OOCTMXEHUN
HapoAHOro xXo3ancTea

1084. ranepes
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y36ek

1080. Bu kimning portreti?
By KMMHUWHT nopTpeTn?

1081. Menda
ekskursovodga savol bor.
MeHnaa akckypcosogra
cason 6op.

1082. akvarel

akBapersb

1083. Xaiq x[Jjaligi
yutuglari ko'rgazmasi
Xank xyxanuru oTyknapu
Kypraamacum

1084. galereya
ranepes

WUHIMun3
1080. Whose portrait is it?
(Xy3 noTpuT 13 UT?)

1081.1have a question to
our guide.

(am x3B 3 KyaCUaH Ty ayd

ravug.)

1082. water colours

(yoTa kanas)

1083. The Exhibition of
Economic Achievements

(39 akcMbUWH o

3KOHOMMK 34YUBMSIHTC)

1084. gallery
(ranapwm)



HemMmuc

1080. Wer ist auf dem
Bild dargestellt?

(B3p ucT ayd gam bunba

[aprewTanbT?)

1081. Ich habe eine
Frage an den
Exkursionsfuhrer.

(vxb xab3 anH3 dpara aH

[9H 3KCKYP3NOHCHOpPap.)

1082. aquarellfarbe

(akyapanbdapb3)

1083. ausstellung der
errungenschaften der
volkswirtschaft

(aycwtanyHr a3p

ApPYHraHWadT3H A3p

donbkeBmpTWAaPT

1084. galerie

(ranepw)

XUTOM
1080. Yxawmn wynas
XyacsaH?

1081. Bo csiH BaHb-U-
BOHb LI3HbL3El0aHb.

1082. wywnuanxya

1083. )KoaHbMUHb LI3UHL3N
Y3HL3H0 YWKaHbaHbXyW

1084. xymnxya YaHbneryaHb

ucnaH
1080. (.De quien es este
retrato?
(O3 KneH ac acTa paTparto?)

1081. Tengo una pregunta
para el cicerone.

(TOHro yHa nparyHTa napa

3 cUCap; Ha.)

1082. acuareta

(akyapana)

1083. Exposicion de
adelantos de la
economia nacional

(3KCNo3MCHOH A3

afanaHToc A3 na

3KOHOMHa HacuoHan)

1084. galeria

(ranapwua)
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1085.

1086.

1087.

1088.

1089.

1090

pyc
XNBOMUCb

KapTuHa
KaTanor
Kpackm
My3en

. Mysei BOCTOYHbIX

KynbTyp

1091

. Myzen

n306pasunTenbHbIX
UCKYCCTB
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y36ek
1085. rassomchilik san’ati,
tasvir
pPaccoMUnnK caHbaTw,
Tacsup
1086. surat
cypat
1087. katalog
KaTanor
1088. bllyoqiar
6yéknap
1089. muzey
My3en
1090. Sharq madaniyati
muzeyi
Wapk magaHuaTn mysenn

1091. Tasviriy san'at
muzeyi
TacBupun caHbaT My3enu

VHIMnA3
1085. painting
(N3UHTWHT)

1086. picture

(NnKk43)

1087. catalogue

(kaTanor)

1088. colours

(kana3)

1089. museum

(Mbto31aM)

1090. The museum of
oriental culture

(33 MblO31aM o opuaHTan

Kan4ya)

1091. The museum of
fine arts

(39 MbtO3M3aM o pamnH arc)



Hemuc

1085. malerei
(manepan)

1086. bild

(6unba)

1087. katalog

(kaTanor)

1088. farben

(bapbaH)

1089. museum

(my3aym)

1090. Museum der
Orientalkulturen

(my3aym gap

OpUEHTanbKyNbTYPaH)

1091. Museum der
Bildenden Kiinste

(My33ym gap 6unbaaH

KIOHCT3)

XUTOW

1085. cauanxya

1086. xya

1087. myny

1088. aHbns0

1089. 6oyryaHb

1090. lyHdaH BIHbxya

boyryaHb

1091. Manwy 6oyryaHb

uncnaH
1085. pintura (arte)
(MuHTYpa (apm3))

1086. cuadro

(kyanpo)

1087. catalogo

(kaTanora)

1088. pinturas, colores

(nuHTYpac, konopac)

1089. museo

(myca0)

1090. Museo de culturas
orientales

(Mycao g3 kynTypac

opueHTanac)

1091. Museo de artes
plasticas

(mycao o3 apTtac

nnacTukac)
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pyc
1092 VcTopudeckui
My3en

1093. TpeTbsakoBckasi
ranepes

1094. HaTiopmopT
1095.naBunbLoH
1096. nenszax
1097. nopTtpeTt
1098. ckynbnTOp

1099. ckynbnTypa
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y36ek
1092. Tarix muzeyi
Tapux mysenn

1093. Tretyakov
galereyasi

TpeTbsikoB ranepescu
1094. naturmort
HaTIOpMOpPT

1095! pavilon
naBUNbOH

1096. tabiat manzarasi
TabuaT maH3apacu
1097. portret
noprtpet

1098. haykaltarosh
xankanTtapou

1099. haykaltaroshlik
XankanTapoLunuk

WUHIMu3

1092. The historical
museum
(39 XMCTOPUKN MbIO3U3M)
1093. The Tretyakov

Gallery
(33 TpeTbSAKOB ranapu)
1094. still life
(cTvn nand)
1095. pavilion
(naBunbeH)
1096. landscape
(naHackenn)
1097. portrait
(no:Tpur)
1098. sculptor
(ckannTa)
1099. sculpture
(ckannya)



HemMuc
1092. das Historische
museum
(@ac xncTopuwa My3aym)
1093. Tretjakow-Galerie
(TpaTbaKoB-ranepu)

1094. stilleben
(WwTMNbNEenbaH)

1095. pavilion
(naBunbOH)

1096. landschaftsgemalde
(naHpwadTcremanbna)
1097. bildnis
(6bunbgHuc)

1098. bildhauer
(bunbaxayap)

1099. skulptur
(wkynbnTYpP)

XUTOW

1092. Nnwwn G6oyryaHb

1093. TeneTtusikadpy

XyaryaHb

1094. usmHbyxya

1095. ysHbneryaHb

1096. aHU3UHXYa

1097. xyacsH

1098. asiokauss

1099. paocywy

ucnaH
1092. Museo historico
(Myc30 MCTOpPUKO)

1093. Galeria de Tretiakov
(ranapwa os TpaTUKOB)

1094. naturaleza muerta
(HaTypanaca myapTa)
1095. pabellon
(nabanbéH)

1096. paisaje
(nancaxa)

1097. retrato
(paTpaTo)

1098. escultor
(ackynTop)

1099. escultura
(ackynTypa)



PYC
1100. cTatys

1101. XyLOXHMK
1102. akckypcus

CnopT

1103. Mol xoTenu Obl

noexaTtb Ha CTaguoH.

1104. Kakne
COpEBHOBaHUSA
NPOBOASTCA CEroHs
Ha ctagnoHe?

y36ek
1100. haykal
xankan
1101. rassom
paccom
1102. ekskursiya
3KCKypcus

Sport
Cnopt

1103. Bizning stadionga
borgimiz kelyapti.
BuaHuHr ctagmnoHra
6oprummna kenanTu.
1104. Stadionda bugun
ganday musobaqalar
o'tkaziladi?
CragunHpa 6yryH

WHIMn3
1100. statue
(cTaTblO)
1101. painter
(NanHTa)
1102. excursion
(aKCKELH)

Sports
(cnoTc)

1103. We would like to
visit a stadium.

(yv ByQ nank Ty BU3UT 3

cTangnem).

1104. What competitions
take place at the
stadium today?

(yoT KOMNUTULLH3 TINK



Hemwuc
1100. statue
(wTaTtya)
1101. maler
(manap)
1102. exkursion
(3KCKYpPCHOH)

Sport
(wnopT)

1103. Wir mochte gem

ein Stadion besuchen.
(BUP MEXT3H repH aviH
LWITaANoOH 6e3yxaH.)
1104. Welche Wettkampfe

finden heute im
Stadion statt?

(Banbxa BaTKAIMNDS

XUTON
1100. gsocsaH

1101. xyauass

1102. yaHbryaHb

Tuon IOHbAYH

1103. Bom3aHb csiH gao
IOHbOYHYaH LItON.

1104. Li3nHbTSHbL U3an
IOHbAYHYaH 10 LW3MMO
u3nHcamn?

ucnaH
1100. estatua
(acTartya)
1101. pintor
(nuHTOP)
1102. excursion
(3KCKYpPCHOH)

Deporte
(nanopT3)

1103. Quisieramos visitar
el estadio.

(kncmnepamoc Bucutap an

acTagmo.)

1104. ,i,Que competiciones
hay hoy en el estadio?

(k3 KOHN3TUCMOHIC al on

3H 9N 3CTaamo?)
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PYyC

1105. CerogHs Ha
CTaguoHe COCTOUTCSA
yTOONbHBIA MaTY.

1106. 'ne HaxoauTcsa
nnaBaTenbHbIN
bacceinH?

1107. EcTb N1 Ha
CTaANoOHe TeHHUCHbIe
KOpTbI?

1108. Koraa Ha4yHéTCH
BCTpeya no
Bonenbony
(6ackeTtbony,

388

y36ek
KaHgan mycobakanap
yTkasunagm?

1105. Stadionda bugun
futbol o'yini o'tkaziladi.
CragnoHga 6yryH cyTtbon

YyAUHKU yTKasunagu.

1106. Suzish havzasi
qayerda?

Cysuw xaB3acu kaepga?

1107. Stadionda tennis
kortlari bormi?

CTtagnoHaa TeHHUC

KopTnapu 6opmn?

1108. Voleybol
(basketbol, stol tennisi)
bo'yicha uchrashuv
gachon boshlanadi?

UHIrMu3

nnavic 3T 39 cTangnem

Tynan?)

1106. There is going to be
a football match today,

(39pmn3 roymHr Ty 6m 3

yTON M3y Tyaan.)

1106. Where is the
swiming pool?
(yoapun3 33 CyuMUHr ny:n)
1107. Are there tennise
courts at the stadium?
(a: 39a TOHMC KO:TC 3T 33
cTananem?)

1108. When will a valley-
ball (basket-ball, table-
tennis) match begin?

(yaH ynn a3 Bonanbon



HeMuc

(PUHOIH XONTI UM

WTaAMOoH WTaT?)

1105. Im Stadion wird
heute ein Fuftbalispiel
ausgetragen.

(MM WTagMoH BMPA XOUT3

anH dycbanbwnunb

aycreTparsH.)

1106. Wo ist das
Schwimmbecken?

(Bo UcT pac WBNUMOBIKIH?)

1107. Gibt es im Stadion
Tennispiatze?

(rmbT 3C MM WTaanoH

TOHMCNNATUI?)

1108. Wann beginnt das
Volleyballspiel (das Bas-
ketballspiel, die Tischten-
nis-Veranstaltung)?

XUTOMU

1105. LI3nHbTAHL L3an
IOHbAYHYaH 1o
L3yustocan.

1106. KOtoHuM u3an
LW3MMO andan?

1107. L3an toHbAyH4YaH
10-M31t0 BaHLO4YaH?

1108. Mawnuto (NaHbULO,
NUHNAHLI) LW3MMO
LINXoy Kanwwn éucan?

ucnaH

1105. Hoy tendra lugar un
partido de futbol en el
estadio.

(ov TOHApPa nyrap yH

napTngo A3 gpytoéon sH an

acTagmo.)

1106. *Donde esta la
piscina?

(BoHAa acTa na nuccmnHa?)

1107. <,Hay canchas
(pistas) de tenis en el
estadio?

(am kaH4ac (nuctac) ga

TSHMWC 3H 3N 3cTagno?)

1108. *"Cuando empiezan
las competiciones de
volley-ball (baloncesto,

ping-pong)?
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pyc
HaCTOMbHOMY
TEHHUcy)?

1109. e 6yayT
npoBeAeHbl
nerkoaTtneTMyeckune
copeBHOBaHNA?

1110. KT0 no6eaunn B aTom
Matye (B aToM
BCTpeye)?

1111. OT1a KOMaHga

noTtepnena nopaxeHue.

390

y36ek
Bonei6on (6acketbon,
TEHHUC) 6Yunya yypaluys
Ka4yoH GolwnaHagn?

1109. Yengil atletika
musobagalari gayerda
o'tkaziladi?

EHrun atnetuka

mycobakanapw kaepaa

yTkasunagun?

1110. Bu [lyinda
(uchrashuvda) kim
g'olib chiqdi?

By ynnHpa (yupawysaa)

KUM Fonuoé ymesan?

1111. Bu komanda
mag'lub brildi.

By komaHaa marny6

oynaw.

UHIMu3

(6ackuTtbon, TaN6N-TIHMUC)
M3y 6ernH?)

1109. Where will the track
and field events take
place?

(y@a yun 33 Tpok auj

ung Me3HTC TINK NIIBNAC?)

1110. Who won the game?
(Xy yoH 33 renm?)

1111. This team lost,
(3nc Tum nocr.)



HemMuc

(BaH OervHT pac Bonem-

Oanbwnunb (gac backet-

6anblWnumb, AU TUWITIHUC-

dapaHwWTanbTyHr?)

1109. Wo findet die
Leichtathletik-
Veranstaltung statt?

(BO bMHAST An

nanxratneTuk-

dapaHWTanbTYHr WTAT?)

1110. Wer hat in diesem
Spiel (in diesem
Treffen) gesiegt?

(B9p xaT MH OM33M LWNUMb

(vH on3am TpachaH) reaurt?)

1111. Diese Mannschaft
hat verloren.

(on3s maHwadT xaT

¢epnopaH.)

XUTOM

1109. TsaHbU3WHCaAW S0
u3an wammMo gundaH
Obucan?

1110. L3an ux3rs bucam
HaWUra oy YWwkaHb
waHna?

1111. Hara gyn wyna.

ucnaH

(kyaHgo amnuecaH nac

KOMM3TUCMOHAC A3

Bonan-6an (6anoHcacTo,

MUHT-MOHI)?)

1109. ADdnde tendran
lugar las competiciones
de atletismo?

(@oHAs TaHApaH nyrap

nac KOMnNaTUCUOHAC A3

aTnaTMamo?)

1110. *Quien ha ganado
el partido (el encuentro)?

(kvieH a raHago an

napTnao (3N 3HKY3HTPO)?)

1111. Este equipo ha
perdido.
(acTa akmno a napauao.)



PYC
1112. Kakon cuet?

1113. BcTtpeua
3aKOHUYMMACh BHUYbIO.

1114. 6apbep

1115. 6acketbon

1116. 6accenH

1117. ©er Ha KOpoTKME

(cpeaHune, AnNVHHbIE)
ancTaHumm

y3bek

1112. Hisob ganday?
Xncob kaHgamn?

1113. Uchrashuv durang
bilan tugadi.

YuypalwyB gypaHr ounaH

Tyraam.

1114. tlisiq

TYCUK

1115. basketbol

HackeTtbon

1116. basseyn (hovuz)

HaccelH (xoBy3)

1117. qgisqa (o'rta, uzoq)
masofaga yugurish

Kncka (ypra, ysok)

Macodara rypuLl

NHIMn3

1112. What is the score?
(yoT 13 33 cko:?)

1113. The game ended in
a draw.
(39 renm aHAMA VH 3 Apo.)

1114. hurdle

(xéan)

1115. basket-ball

(6ackntbon)

1116. swimming pool

(cBUMUHINYN)

1117. sprint (middle, long
distance) race.

(cnpUHT (MMAan, NoHr

ANCT3HC) Paiic).



HeMuc

1112. Wie lautet der
Stand?

(Bu nayTaT A3p wraHa?)

1113. Das Treffen endete
unentschieden.

(oac TpahaH aHAITI

YHOHTLINASH.)

1114. hiirde

(xtopAa)

1115. basketball

(6ackeTbanb)

1116. schwimmbecken

(WBUMO3KIH)

1117. kurzstreckenlauf
(mittelstreckenlauf,
langstreckenlauf)

(kypuLITpaKaHNayd

(MUTaNbLITPaKaHMayd,

NaHrwTpakaHnayd)

XUTOMU
1112. WyaHdaH as
PIH-WKM OM wmn
LI39MMOSIH?
1113. Yxara bucanm mano
LY-MH.

1114. TaonaHb

1115. naHbUO

1116. 1ooHYM

1117. cannao u3nHbL3ON
(WKYHU3I0N, t0aHbL3on)

ucnaH
1112. <,Cual es el tanteo?
(kyan ac an TaHT307?)

1113. El partido ha
terminado con empale.

(a3n napTngo a TapMuHago

KOH amnara.)

1114. barrera

(6appapa)

1115. baloncesto

(6anoHcacTo)

1116. piscina

(nuceuna)

1117. carreras de veloddad
(de medio fondo, de
fondo)

(kappapac as Banocuaag

(83 magmo doHao, O3

¢oHno))



pyc y36ek WHIMun3

1118. GeroBas gopoxka 1118. yugurish y(llagi 1118. running track
Horypvw nynaru (paHHUWHT TP3aK)

1119. 6okc 1119. boks 1119. boxing

6okc (6OKCHMHUHT)

1120. 6onenbLmK 1120. ishqgiboz 1120. fan

nwKnb0o3 (d3aH)

1121. BenoroHka 1121. velopoyga 1121. cycle race

Befononra (cankn paiic)
1122. Benocwunepq 1122. velosiped 1122. bicycle
Benocuneg (bancukn)
1123. BogHoe nono 1123. suv polosi 1123. water polo
CyB Morfocu (yoTte nono)
1124. Bonenbon 1124. voleybol 1124. volley-ball
Bonenbon (Bonenbon)

1125. BonbHas 1125. erkin (milliy) kurash. 1125. free style (Greco-
(knaccuyeckas) 3pkvPr (Munnuin) Kypatu. Roman) wrestling.
6opbba (dbpucTann (heko-poymaH)

P3CINHT)
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HemMmuc
1118. aschenbahn
(awaHbaH)
1119. boxen
(6okcaH)
1120. sportfreund
(wnopTdponHa)
1121. radrennen
(pappaHaH)
1122. fahrrad
(bappapn)
1123. wasserbail
(Bacapbanb)
1124. volleyball
(Bonenbansb)
1125. freistilringen

(klassisches ringen)

(hpaniWTUNBPUHI3H
(Knacuwac puHran).)

XUTOMN

1118. naogao

1119. utoaHbgoy

1120. Wxaou3n NaH4YaH K3
1121. U3bICMHYD cannao
1122. U3bICUHYD

1123. wynuio

1124. nanuto

1125. usbiown (ryasHbLmn)
u3toenu

ucnaH
1118. cancha
(kaHya)
1119. boxeo
(6okca0)
1120. aficionado
(acpmcuronapno)
1121. carreras de ciclismo
(kappapac 43 cuKIM3mo)
1122. bicicleta
(6ucuknarta)
1123. water-polo
(BaTap-nono)
1124. volley-ball
(BOnbaw-6an)
1125. lucha libre (clasica)
(nyya nnbpa (knacwuka))
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1126.

1127.

1128.

1129.

1130.

1131.

1132.

1133.

1134.

396

pyc
BOpoTa

BpaTapb

rTMMHacTuka

ron

[Bopeuy cnopta

necatnbopbe

3alWUTHUK

KOMaHaa

KopT

y36ek
1126. darvoza
AapBo3a
1127. darvozabon
napBo3aboH
1128. gimnastika
rMMHacTuka
1129. go
ron
1130. Sport saroyi
Cnopt capoiin
1131. [nkurash
YHKypaLl
1132. himoyach
XMMOSIUU
1133. komanda
KoMaHAa
1134. kort
KopT



UHIMu3
1126. goal
(royn)
1127. goalkeeper
(roynkuna)
1128. gymnastics
(OXKUMHICTUK)
1129. goal
(royn)
1130. Palace of Sports
(manac o cnotc)
1131. decathlon
(aMKaCroH)
1132. back
(63K)
1133. team
(Tnm)
1134. court
(kO:T)



HeMuc
1126. tor
(Top)
1127. torwart
(TopBapT)
1128. turnen
(TypHaH)
1129. treffer
(Tpachap)
1130. Sportpalast
(wnopTnanacT)
1131. zehnkampf
(uenHkamnd)
1132. verteidiger
(cbepTangurap)
1133. mannschaft
(maHwadrT)
1134. tennisplatz
(TaHucnnaTy)

1126.

1127.

1128.

1129.

1130.

1131.

1132.

1133.

1134.

XUTOW

M3Hb
LIOM3HbLUOY
TMUao
TULU3MHb UL
KOHbAYHIYH
wucsH bucan
XOYyBan

Ay

BaHUO4YaH

ucnaH
1126. porteria
(nopTtapwma)
1127. portero
(nopTapo)
1128. gimnasia
(rumHacma)
1129. goi
(ron)
1130 Palacio de Deportes
(nanacwo 43 ganopTac)
1131. decathlon
(A3KaTnoH)
1132. defensa
(aadbaHca)
1133. equipo
(akmno)
1134. pista, cancha
(nmncTa, kaHva)
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pyc
1135. nérkas atneTtuka
1136. maty
1137. meTaHue gucka
(konbs)
1138. MOTOroHku
1139. may
1140. Hanapatowmnmn
1141. HACTONbHLIA TEHHUC

1142. HN4bA

398

y36ek
1135. yengil atletika
eHrun aTneTuka

1136. match ([yin)
mMaty (YIuH)

1137. disk ulogtirish
ANCK YNOKTUPULL

1138. motopoyga
MoTonownra

1139. koptok
KOMTOK

1140. hujumchi
XYXKyMun

1141. stol tennisi
CTON TEHHUCH
1142. durang
Aypaxr



WHIMn3

1135. track and field
athletics
(Tpak aHA nng 3CNITUKC)
1135. match
(may)
1137. discus- (javelin-)

throwing
(anckac- (oK3BIUH)
CPOYWHT)
1138. motor race
(moTo paiic)
1139. ball
(6on)
1140 forward
(do(p)ya(p)a)
1141. table-tennis
(Tonbn-TaHMC)
1142. draw

(APO)



HeMuc
1135. leichtathletik
(nanMxTaTneTuk)

1136. spiel

(wnune)

1137. diskuswerfen
(speerwerfen)

(anckycBapdaH

(wnapBapdaH).)

1138. motorrad- rennen

(MoToppaa- paHaH)

1139. ball

(6anb)

1140. stiirmer

(wTromap)

1141. tischtennis

(TMWITAHKC)

1142. unentschieden

(YHOHTLWNASH)

XUTon

1135. TAHBU3WH OHbAYH

1136. bucan

1137. Toy TEBUH (Yxm

0s0UsH)

1138. MoTOuYS U3MHCcan

1139. uto

1140. yaHbGIH

1141 .nMHNaHul0

1142. nuHU3ION

uncnaH
1135. atletismo
(aTnatuamo)

1136. partido

(napTngo)

1137. lanzamiento de disco
(de jabalina)

(naHcammneHTo A3 AMCKO)

1138. carreras de motos
(kappapac g3 moToc)
1139. balon

(6anoH)

1140. delantero
(@anaHTapo)

1141. ping-pong
(MWHr-NOHr)

1142. empate

(amnaTa)
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1143.

1144.

1145.

1146.

1147.

1148.

1149.

1150.

1151.

pyc
04KO

napycHbIin crnopT

nnasaHune

nnowaaka

nodena

nonys3awnTHUK

nopaxeHue

NPOTUBHUK

NPbDKKKU B OJTUHY

(B BbICOTY, C LLECTOM)

400

y36ek
1143. ochko
0Y4KO
1144. yelkanli sport
ernkaHnm cnopt
1145. suzish
cy3uw
1146.maydoncha
MangoH4ya

1147. g'alaba

fanaba

1148. yarim himoyachi

APUM XMMOSIUN

1149. mag'lubiyat

marnyounat

1150. raqgib

paknb

1151. uzunlikka (balandlik-
ka, yog'och bilan) sakrash.

WUHrMn3
1143. point
(NOMHT)
1144. sailing (sport)
COWNMHT (CnoT)
1145. swimming
(cyvmunHr)
1146. sports ground
(cnoTc rpayHa)

1147. victory
(BMKTOPW)

1148. half-back
(xadp-63K)
1149. lose
(ny:3)

1150. opponent
(OnOH3HT)

1151. long (high) jump,

pole-vaulting



Hemuc
1143. punkt
(nyHKT)
1144. segelsport
(3arenbLunopr)
1145. schwimmen
(WwBMM3H)
1146. platz
(nnaru)

1147. sieg

(3ur)

1148. laufer

(néidap)

1149. niederlage

(Hngapnara)

1150. gegner

(rerHap)

1151. weitsprung (hoch-
sprung, stabhochsprung)

1143.

1144

1145.

1146.

1147.

1148.

1149.

1150.

1151.

XUTOMU

A3A5Hb (D3Hb)
paHbYyaHb OHbOYH
IOIOH

TUIONYaH

MHNa
LSHbBAMAYNI0AHb
wyna

auwoy

TAOKAaHb

(TAoraouyaHraHb TA0rao)

ncnaH

1143. punto, tanteo
(nyHTO, TAHT30)
1144. deporte de veleros
(oenopTa 43 BaNapoc)
1145. natacion
(HaTacuon)
1146. plazoleta, cancha,

pista
(nnaconaTa, kaH4a, nucta)
1147. victoria
(BukTOpPUA)
1148. madio
(maguo)
1149. derrota
(appora)
1150. adversario
(apBapcapuo)
1151. saltos de longitud

(de altura, con pertiga)

40!



pyc

1152. pesynbtaT

1153. pekopa
1154.copeBHoBaHve
1155. cnopTuBHbLIN 3an
1156. cnopTcmeH
1157. cyabs

1158. cuér

1159. Tabno

1160. TEHHUC

402

y36ek
y3yHnukka (6banaHgnukka,
éroy ObmnaH) cakpalu.
1152. natija
HaTwxa
1153. rekord
pekopa
1154. musobaqga
Mycobaka
1155. sport zali
cnopT 3anu
1156. sportchi
crnopTymn
1157. hakam
xakam
1158. hisob
Xncob
1159. tablo
Tabno
1160. tennis
TEeHHUC

WUHIMn3
(noHr (xan) pxamn, noyn-
BOJITUHT)
1152. result
(pu3anT)
1153. record
(pakop)
1154. competition
(KOMN3TULLIH)
1155. gymnasium
(DKUMH3313aM)
1156. sportsman
(cnoTtcmaH)
1157. referee
(padhapwm)
1158. score
(cko:)
1159. announcement board
(aHayHCMaHT Goag)
1160. tennis
(TaHMC)



HemMmuc

(BaNTWNPYHT (XOXLUNPYHT,

WTabXOXLUIIPYHT))
1152. leistung
(nARCTYHr)

1153. rekord
(pakopp)

1154. wettkampf
(BaTkamna)

1155. sportsaal
(wnopT3aank)
1156. sportier
(wnopTnap)

1157. schiedsrichter
(wnacpuxTap)
1158. stand
(wTaHg)

1159. leuchttafel
(nénxtTadans)
1160. tennis
(TaHuC)

1152.

1153.

1154.

1155.

1156.

1157.

1158.

11509.

1160.

XUTON

u3ero

u3uny
IOHbAYHXYN
TMramwm
IOHbAYHBIOAHb
LavnaHbloaHb
PaHbLIY
CUHbXaonaHb

BaHLI0

ucnaH
(cantoc A noHrnTyA (B3
anTypa, KOH napTtura))
1152. resultado
(pacyntapgo)
1153. record
(pakopa)
1154. competicibn
(KOMN3TUCKOH)
1155. sala de deportes
(cana g3 ganopTac)
1156. deportista
(asnoptucra)
1157. arbitro
(apbuTpo)
1158. tanto, tanteo
(TaHTO, TAHT30)
1159. tablero
(Tabnapo)
1160. tenis
(TaHKC)
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1161.

1162.

1163.

1164.

1165.

1166.

1167.

404

pyc
TonkaHue agpa

TpubyHa

Tskénas atneTvka
dyTbon

XOKKen

WTaHra

AXTa

y36ek
1161. yadro ulogtirish
A0PO YNOKTUPULL
1162. tribuna
TpnbyHa
1163. og'ir atletika
OfVp aTneTuka
1164. futbol
dyTo0N
1165. xokkey
XOKKeWn
1166. shtanga
WTaHra
1167. yaxta
axTa

WHIMn3
1161. shot-put
(woT-nyT)
1162. stand
(cTaHp)
1163. heavy athletics
(x3BW 3CMATUKC)
1164. football
(dpyT60m)
1165. hockey
(xoKku)
1166. weight
(yauT)
1167. yacht
(roT)



HemMmuc
1161. kugelstotien
(KyranbLUTOC3H)
1162. range
(p3Hra)
1163. schwerathletik
(wBapatneTmk)
1164. fullball
(cbycbanb)
1165. eishockey
(aricxokay)
1166. hantel
(xaHTanb)
1167. jacht
(axT)

XUTOW

1161. Ty UsAHbLU0O

1162. ryaHbYKyHTan

1163. YWKYHU3NHL 3N
IOHbBA; 1

1164. u3yuto

1165. 6GmHUtO

1166. WwyaHNyHbYXOY

1167. daHbTUH

ncnaH
1161. lanzamiento de peso
(naHcamueHTO 43 N3co)
1162. tribuna
(TpubyHa)
1163. levantamiento de pesas
(neBaHTaMMEHTO A3 nacac)
1164. futbol
(dyT6oN)
1165. hockey
(okkan)
1166. barra
(6appa)
1167. yate
(aT9)
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PYC
VIIl. CTIOBAPb
MecTtonmeHus

1168. a

1169. TbI

1170. oH

1171. ona

1172. oHO

406

y36ek
VIIl. LUG'AT
NIYFAT

Olmosh
Onmouw

1168. men
MeH

1169. sen

ceH
1170. u (erkak)
y (apkak)

1171. u(ayol)
y (aén)

1172. n



VHIMU3
VIII. LIST OF
FREQUENTLY USED

WORDS

(nucT o bpUKYIHTNN
1034 yoas)
Pronouns
(npoxayHc)

1168.1

(ai)

1169. you

(t0)

1170. he

(xu)

1171. she

(m)

1172. it

(uT)



VIIl. WORTERVER-
ZEICHNIS
(BépTapdapuarixHuc)

1168.
(nxb)
1169.

@)
1170.

(ap)
1171.
(3n)
1172.
(3C)

Pronomen
(NpOHOM3H)

ich

du

er

sie

es

VIll. csso ublAsiHb

1168.

1169.

1170.

1171.

1172.

OAAMUHLUBbI

BO

HU

Ta

Ta

Ta

VIIl. VOCABULARIO
(Bokabynapwuo)

Pronombres
(npoHOMbGpac)

1168. yo
(o)
1169. Ne
(ty)

1170. é!
(an)
1171. ella
(angs)
1172. ello
(anbé)
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1173

1174.

1175.

1176

1177.

1178

1179

1180.

1181.

408

pyc
Mbl

Bbl

ero

eé

Haul

=2=101]

y36ek
1173. biz
613
1174. siz
cu3
1175. ular
ynap
1176. mening
MEHWHT
1177. sening
CEHWUHr
1178. uning (erkak)
YHUHT (3pKak)
1179. uning (ayol)
YHUHT (aén)
1180. bizning
OU3HWHT
1181. sizning
CU3HWUHI

WUHrMun3
1173. we
(yn)
1174. you
(0)
1175. they
(39m)
1176. Ty
(man)
1177. your
(no:)
1178. his
(xn3)
1179. her
(x&)
1180. our
(aya)
1181. your
(no:)



HemMmuc
1173. wir
(B1p)
1174. ihr
(n'p)
1175. sie
(3n)
1176. mein
(mann)
1177. dein
(nanH)
1178. sein
(3arH)
1179. ihr

(np)
1180. unser

(yH33p)
1181. euer

(on3p)

1173.

1174.

1175.

1176.

1177.

1178.

1179.

1180.

1181.

XUTON

BOM3Hb

HUM3Hb

TaM3Hb

BOOd

HUO3

Tags

Tags

BOM3HbLAS

HUM3HbA3



ucnaH
1173. nosotros
(HocoTpoc)
1174. vosotros
(BOcoTpoc)
1175. ellos
(anbéc)
1176. mio
(muno)
1177. tuyo
(Tyro)
1178. suyo, de el
(cyno, o3 an)
1179. suyo de ella
(cyno aa ans)
1180. nuestro
(HyacTpo)
1181. vuestro
(ByacTpo)
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pyc
1182. ux

CywecTBUTENbHbIE

1183. 6opbba 3a mup

1184. 6par

1185. Busnt

1186. Boga

1187. BonHa

1188. BCcTpeya

410

y36ek
1182. ularning
yNapHWHI

Ot
or

1183. tinchlik uchun

kurash

TUHYIVK YYYH Kypall

1184. aka-uka
aka-yka

1185. vizit
BU3UT

1186. suv

cyB

1187. urush
ypyuwl

1188. uchrashuv
yuypawys

WHIrMun3
1182. their
(32a(p))

Nouns
(HayHc)

1183. struggle for peace
(cTpaT do nuc)

1184. brother
(6pasa)

1185. visit
(Bn3uT)

1186. water
(yoTa)

1187. war
(yop)

1188. meeting
(MWUTUHT)



HemMuc

1182. ihr
'p)

Substantive
(3ybcTtaHTUB)

1183. Kampf urn den
Frieden.

(kamnd ym A3H PpuASH)

1184. bruder

(6pyaap)

1185. besuch

(6e3yx)

1186. wasser

(Bacap)

1187. krieg

(kpwur)

1188. zusammentreffen

(uy3amaHTpPahaH)

XUTOW

1182. Tam3HbLAS

MuHUbI

1183. 6aoBal XxanuH

OOYYXK3IH

1184. rara

1185. 6andaH

1186. wyn

1187. YXaHb4YK3H

1188. iL3sHb

ucnaH

1182. suyo, de ellos
(cyno, A3 anbéc)

Sustantivos
(cyctaHTMBOC)

1183. la lucha por la paz
(na nyya nop na nas)

1184. hennano
(spmaHo)

1185. visita
(BncuTa)

1186. agua
(arya)

1187. guerra
(rappa)

1188. encuentro
(SHKY3HTpPO)
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1189.

1190.

1191.

1192.

1193.

1194.

1195.

1196.

1197.

412

pyc
BbIOOpbI

rocy4apcrso

rpaHuua

neBo4ka

neByLlka

Jeknapauus

penerart

[JeMOoHcTpauus

aenyTtar

y36ek
1189. saylov
cannos
1190. davlat
Aasnart
1191. chegara
Yerapa
1192. qiz bola
kn3 bona
1193. balog'atga yetgan qiz
Ganofatra eTraH ku3
1194. deklaratsiya
Aeknapauus
1195. delegat
denerat
1196. namoyish
HamonuL
1197. deputat
aenytaT

WUHrMn3
1189. election(s)
(nnakwH(c))
1190. state
(cTanT)
1191. frontier
(tbpaHTna(p))
1192. (little) girl
((nmTn) ré:n)
1193. girl
(ré:n)
1194. declaration
(89XN3paniLLH)
1195. delegate
(genuruT)
1196. demonstration
(AeMOHCTPaWALLIH)
1197. deputy
(oenbtoTH)



HemMmuc
1189. wahlen
(BaneH)
1190. staat
(wTa'r)
1191. grenze
(rp3HU?)
1192. (kleines) madchen
((knANH3C) M3AXEH)
1193. madchen
(MaaxeH)
1194. deklaration
(oexknapaTtuoH)
1195. delegierte
(oenernpTa)
1196. demonstration
(AeMOoHCTpaTUOH)
1197. abgeordnete
(abreopgHaTa)

1189.

1190.

1191.

1192.

1193.

1194.

1195.

1196.

1197

XUTON

Cl0aHbL33

rouss

OsHbL3e

Honxan

TYHSIHb

Cl0aHbAHb

nanbso

LIMB3n

. panoéso



ucnaH
1189. elecciones
(anakcnoHac)
1190. estado
(acTapo)
1191. frontera
(bpoHTapa)
1192. nina
(HuHSA)
1193. joven, muchacha
(xoB3H, My4aya)
1194. declaration
(asknapacwuoH)
1195. delegado
(oanarapo)
1196. manifestation
(MaHudacTacnoH)
1197. diputado
(annyTtapo)
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1198.

1190.

1200.

1201.

1202

1203.

1204.

1205.

1206.

414

PYC
aetu

OVNCUMMIIMHA

norosop

OOKYMEHT

. Joub

apyr
apyxo6a
KeHLMHa

XWU3Hb

y36ek
1198. bolalar
6onanap
1199. intizom
WHTU3OM
1200. shartnoma (kelishuv)
LwapTHoMa (KenuilyB)
1201. hujjat
Xyxokat
1202. qiz farzand
K13 cpapsaHg,
1203. dist
Aycr
1204. dstlik
OYCTNUK
1205. ayol
aén
1206. hayot
XaéT

WHIMu3
1198. children
(4nmngpaH)
1199. discipline
(ancuunnuH)
1200. agreement, treaty
(arpumaHT, dpuTn)
1201. document
(BOKBIOM3HT)
1202. daughter
(mota)
1203. friend
(tbpaHA)
1204. friendship
(ppaHawmn)
1205. woman
(BymaH)
1206. life
(nand)



HeMuc
1198. kinder
(kuHa3p)
1199. disziplin
(ancuunnuH)
1200. vertrag
(cbaptpar)
1201. dokument
(BOKYM3HT)
1202. tochter
(ToxTap)
1203. freund

(dbpoitHa)

1204. freundschaft

(dbpoitHawadT)
1205. frau
(cbpay)

1206. leben
(nenbaH)

1198.

1199.

1200.

1201.

1202.

1203.

1204.

1205.

1206.

XUTOMN

csa0xanu3bl

u3unon

uutoe

BAOHbL3AHb

HION3p

N3HBLIO

on

dyHIoN

LLISHXO



uncnaH
1198. ninos
(HVHBEC)
1199. disciplina
(auccunnuHa)
1200. contrato, conVtenio
(KOHTpaTO, KOHB3HMO)
1201. documento
(BOKYM3HTO)
1202. hija
(vxa)
1203. amigo
(amuro)
1204. amistad
(amuctap)
1205. mujer
(myxap)
1206. vida
(supa)
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pyc
1207. 3akoH
1208.3emns

1209. umnepunanuam

1210. kanuTanuam

1211. knacc

1212. KONoHWanM3m

1213. komutet

1214. KOMMYHU3M

1215. KoHel

416

y36ek
1207. qonun
KOHYH
1208. yer
ep
1209. imperializm
MMnepuanmam
1210. kapitalizm
KanutTanuam
1211. sinf
CUH
1212. kolonializm
KOMOHWanmam
1213. qo'mita
KymuTa
1214. kommunizm
KOMMYHMW3M
1215. oxiri (tugadi)
oxupu (Tyragm)



WUHIMn3
1207. law
(no:)
1208. earth, land
(a:c, nanHA)
1209. imperialism
(vmnepuanunsm)
1210. capitalism
(kannTanMam)
1211. class
(knac)
1212. colonialism
(konoHnanmnam)
1213. committee
(komunTH)
1214. communism
(KOMMBIOHU3M)
1215. end
(oHn)



HeMmuc
1207. gesetz
(re3aTu)
1208. erde
(opma)
1209. imperialismus
(nmnepanunamyc)
1210. kapitalismus
(kanuTanuamyc)
1211. klasse
(knaca)
1212. kolonialismus
(konoHnanunamyc)
1213. komitee
(komnTa3)
1214. kommunismus
(KomMyHM3MmYyC)
1215. ende
(aHp2)

1207.

1208.

1209.

1210.

1211.

1212.

1213.

1214.

1215.

XUTOW
danton

Tyam
OUTroYXymn
L3bIO3HBYXY M
u3euau
WKUMUHBYXKYN
BONIOAHbXYW
FYHYaH4YKYy M

BaHbL3€e

ucnaH
1207. ley
(nan)
1208. tien'a
(Tveppa)
1209. imperialismo
(umnapuanuamo)
1210. capitalismo
(kanutanuame)
1211. clase
(knaca)
1212. colonialismo
(komoHnanuame)
1213. comite
(koMnTa)
1214. comunismo
(KOMYHM3MO)
1215. fin

(cpu)
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pyc

1216. KocMUYecknin
Kopabnb

1217. KOCMOHaBT

1218. kocmoc

1219. no60oBb

1220. nogun

1221. manb4mk

1222. maTb

1223. monoaéxb

1224. myx4nHa

418

y36ek
1216. kosmik kema
KOCMUK Kema
1217. fazogir
asorup
1218. fazo
¢aso
1219. sevgi
CeBrn
1220. odamlar
opgamnap
1221. o'd'il bola
yFun Gona
1222. ona
oHa
1223. yoshlar
éwnap
1224. erkak
apKak



WUHMMu3
1216. space-ship
(cnavic-imn)
1217. spaceman
(craricmaH)
1218. space
(cnanic)
1219. love
(naB)
1220. people
(nunn)
1221. boy
(6on)
1222. mother
(ma3a)
1223. youth
(no:c)
1224. man
(mM3H)



HeMuc
1216. raumschiff
(paymwind)
1217. raumfahrer
(paymdapap)
1218. kosmos
(kocmoc)
1219. liebe
(nn63)
1220. menschen
(M3HLL3H)
1221 .knabe
(kHab3)
1222. mutter
(myTap)
1223. jugend
(torang)
1224. mann
(maH)

XUTOW

1216. onuxoy dandvyaHb

1217. wonuxoy
XaHCUHbBbIOAHb
1218. onuxoy
1219. anunH
1220. X3HbM3Hb
1221. HaHbXaNLU3bI
1222. MyumHb

1223. UNHHSAHb

1224. HaHbBX3Hb

uncnaH
1216. nave cosmica
(HaB3 KOCMUKA)
1217. cosmonauta
(kocmoHayTa)
1218. cosmos
(kocmoc)
1219. amor
amop)
1220. gente
(X3HT3)
1221. nino
(HWHBE)
1222. madre
(manpa)
1223. juventud
(xyBaHTYq)
1224. hombre
(omb6p23)
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1225.

1226.

1227.

1228.

1229.

1230.

1231.

1232.

pyc
Hapoz

Ha4vano

He3aBNUCUMOCTb

obpasoBaHue

obpaueHune

obLecTBo

opraHusauus

ocBoboauTensHas

6opbba

1233.

420

oTeuy

y36ek
1225. xalq
xank
1226. boshlanishi
ooLwnaHmwm
1227. mustaqillik
MYCTaKunmnmKk
1228. ma'lumot
MabnyMoT
1229. murojaat
MypoxaaT
1230. jamiyat
XamusaT
1231. tashkilot
TawkunoTt
1232. ozodlik kurashi
0304/IMK KypaLum
1233. ota
oTa

WHIMnu3
1225. people
(nunn)
1226. beginning
(6ervHuHr)
1227. independence
(MHA3N3HASHC)
1228. education
(30blOKENLLH)
1229. appeal
(anm:n)
1230. society
(cocaatn)
1231. organization
(opraHu3aiLuH)

1232. liberation movement
(MMB3P3NLLIH MYBMS3HT)

1233. father
(da:33)



HeMuUuc
1225. volk
(chbonbk)
1226. beginn
(6erun)
1227. unabhangigkeit
(yHabXxaHrnxoKkamr)
1228. bildung
(6bunbayHr)
1229. appell
(ananb)
1230. gesellschaft
(resanbladT)
1231. organisation
(opraHusaumnoH)
1232. befreiungskampf
(6edpartyHrckamnd)
1233. vater
(daTap)

1225.

1226.

1227.

1228.

1229.

1230.

1231.

1232.

1233.

XUTON

X3HbMWUHb

Kanwm

Aynu

u3sioron

LMHLIO

LI3XyMn

TyaHTu

u3edaH OOYy4YX3H

dYyLUUHb

ncnaH
1225. pueblo
(nyabno)
1226. comienzo, inicio
(koMueHco, MHUCKo)
1227. independencia
(WHA3paHA3HCHA)
1228. instruccion
(MHCTPYKCUOH)
1229. llamamiento
(namamuneHTO)
1230. sociedad
(cocnepan)
1231. organizacion
(opraHusacuoH)
1232. lucha de liberacion
(nyya g nu6apacuoH)
1233. padre
(nappa)
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1234.

1235.

1236.

1237.

1238.

1239.

1240.

1241.

1242.

422

pyc
napTtus

naTpuMoTu3mM

neHcua

neperosopbl

noapyra

npaBuTenbCTBO

npasocyaue

nporpecc

paBeHCTBO

y36ek
1234. partiya
napTtusa
1235. vatanparvarlik
BaTaHMnapBaprivk
1236. nafaqa
Hadaka
1237. muzokara
My30Kapa
1238. dugona
ayroHa
1239. hukumat
XyKymaT
1240. adolat
agonat
1241. taraqqiyot
TapakkueT
1242. tenglik
TEeHIMuK



WUHIMn3
1234. party
(natn)
1235. patriotism
(naTpnoTnam)
1236. pension
(M3HLH)
1237. talks
(Toke)
1238. girl-friend
(rén-cppana)
1239. goverment
(raBaMaHT)
1240. justice
(axactuc)
1241. progress
(npoyrpac)
1242. equality
(vkyonuTn)



HemMuc
1234. partei
(napTtan)
1235. partiotismus
(naTpnoTnamyc)
1236 rente
(paHT9)
1237. verhandlungen
(dbapxaHAnyHraH)
1238. freundin
(pporiHANH)
1239. regierung
(pervpyHr)
1240. justiz
(rocTuu)
1241. fortschritt
(bopTwpunT)
1242. gleichheit
(rmanxxawT)

XuTON

1234. paH

1235. anrouxyu
1236. aHnaou3nHb
1237.TaHbNaHb
1238. Hionto
1239. WkaHdoy
1240. cbicha

1241. u3mHbLOY

1242. nHASH



ncnaH
1234. partido
(naptngo)
1235. patriotismo
(naTpmoTmamo)
1236. pension
(naHcuoH)
1237. negociaciones
(HarocmacmoHac)
1238. amiga
(amura)
1239. gobiemo
(robuepHo)
1240. justicia
(xycrucuna)
1241. progreso
(nporpaco)
1242. igualdad
(vryanpap)

423



1243.

1244.

1245.

1246.

1247.

1248.

1249.

1250.

1251.

424

pyc
pasopyxeHue

pakeTa-HoOCUTENb

pecnyb6nvka
csoboaa
ceMbs
cecTpa
cMepTb
coBeT

coBellaHune

y36ek

1243. qurolsizlanish
KyporcmanaHui
1244. raketa olib

yuruvchi
pakeTa onub opyBun
1245. respublika
pecnybnuka
1246. ozodlik
0304M1K
1247. oila
ouna
1248. opa-singil
ona-cuHrmn
1249. Olim
ynmm
1250. maslahat
mMacnaxat
1251 .kengash
KeHrawu

WUHIMn3
1243. disarmament
(ancamamaHT)
1244. carrier-rocket
(kapna-pokaT)

1245. republic
(pvnabnuk)

1246. freedom, liberty
(cbpuoom, nnba(p)tn)
1247. family
(cbamunn)

1248. sister

(cucta)

1249. death

(@ac)

1250. Soviet; council
(coyBuaT, kayHcun)
1251. conference
(koH3p3HC)



HeMuc
1243. abrustung
(abprocTyHr)
1244. tragerrakete
(Tp3rappakeTa)

1245. republik
(pany6nuk)
1246. freiheit
(bpanxanT)
1247. familie
(dpamunna)
1248. schwester
(wBacTap)
1249. tod

(Ton)

1250. rat

(paT)

1251. beratung
(6epaTyHr)

1243.

1244.

1245.

1246.

1247.

1248.

1249.

1250.

1251.

XUTon
Lanu3oHb

IOHbL3an XOL35Hb

rYHX3ro

L3blt0

U3ATUH

useuse

CblBaH

ncnaH
1243. desarme
(oacapma)

1244. cohete-portador

(koaTa-nopTagop)

1245. repilblica
(panybnuka)
1246. libertad
(nubapTan)
1247. familia
(dpamunua)
1248. hermana
(spmaHa)

1249. muerte
(myapTe)

1250. consejo
(koHCaxX0)
1251. conferencia
(koH3apaHcKa)

425



pyc
1252. convaapHocTb

1253. cocyuiecTBoBaHve

1254. counanunam

1255.coumnanbHoe
obecneyeHne

1256. cowo3

1257. cnyTHUK

1258. cTpaHa

1259. cbiH

1260. Tpya
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y36ek
1252. birdamlik
dupoamnuk
1253. mavjudlik
MaBXyanmK
1254. sotsializm
coumanuam
1255. sotsial ta'minot
couman TabMUHOT
1256. ittifoq
UTTUPOK
1257. y(ildosh
nyngow
1258. mamlakat
Mamnakat
1259. o'g'il
yFun
1260. mehnat
MexHaT

WUHIMn3
1252. solidarity
(connaapuTtn)
1253. coexistence
(KOYaK3MCTHC)
1254. socialism
(coywanunam)
1255. social insurance
(cowman MHLWY3paHC)
1256. union
(oHWOH)
1257. satellite
(coTananT)
1258. country
(kaHTpW)
1259. son
(caH)
1260. labour, work
(nanba, yo:k)



HemMmuc
1252. solidaritat
(3onmpapuTar)
1253. koexistenz
(KO3K3MCTIHL)
1254. sozialismus
(3oumnanunsamyc)
1255. sozialversicherung
(3oumanbdap3nxepyHr)
1256. union
(yHWOH)
1257. sputnik
(WnyTHUK)
1258. land
(naHa)
1259. sohn
(30'H)
1260. arbeit
(apbanrT)

1252.

1253.

1254.

1255

1256

1257.

1258

1259

1260

XUTOMN
TyaHbLU3e

rYHUYHb

LLISXYAYKY U

LI3XyN Ga0YKIH

NAHBbM3H

B3MCUH

rouss

3pu3b

naogyH

ncnaH
1252. solidaridad
(conupgapwugan)
1253. coexistencia
(koakcucTaHeHa)
1254. socialismo
(cocnanuamo)
1255. seguro social
(carypo cocuan)
1256. union
(yHBUOH)
1257. sputnik
(cnyTHUK)
1258. pais
(nabc)
1259. hijo
(nxo)
1260. trabajo
(Tpabaxo)
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PYC

1261. yenoBek

1262. oHowa

MpunaratenbHble

1263. 6enbin

1264. 6nuskun
1265. 6onbLuoW
1266. bpatckuii

1267. 6bICTpbIN
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y36ek
1261. inson
WHCOH
1262. [Ispirin
YCUpuH

Sifat
Cudpar

1263. oq

oK

1264. yaqin
AKUH

1265. katta

AKUH

1266. og'alarcha
ofanapya

1267. tez

Tes



WUHIMn3
1261. man, person
(M3H, né:caH)
1262. youth
(o:c)

Adjectives
(3AX3KTMBC)

1263. white
(yanr)

1264. near
(Hna)

1265. big, large
(bvr, na:ox)
1266. fraternal
(dbpaTéHan)
1267. quick, fast
(kywk, dpacT)



HeMuc XUTOW

1261. mensch 1261. X3Hb
(M3HLW)
1262. junge 1262. waoHsAHb
(toHra)
Adjektive CUHXYHLbI

(aAabeKTuB3)
1263. weili 1263. 6angs
(Bane)
1264. nah 1264. dyusnHbad
(Ha)
1265. groB 1265. nags
(rpoc)
1266. bruderlich 1266. guctoHad
(6progapnuxo)
1267. schnell 1267. kyanga

(wHanb)



ucnaH
1261. persona
(napcoHa)
1262. joven, muchacho
(xoB3H, My4ayo)

Adjetivos
(amxaTuBoc)

1263. bianco
(6nanko)

1264. cercano
(capkaHo)
1265. grande
(rpaHg?)

1266. hermano
(apmaHo)
1267. ligero
(nuxapo)
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1268.

1269.

1270.

1271.

1272.

1273.

1274.

1275.

1276.

430

pyc
BEPXHUN

BECENbIN

rony6on

ropbK1mn

rops4mm

roCyAapCTBEeHHbIN

rpPsA3HbIN

nanékumn

OeMoKpaTu4eckni

y36ek
1268. yuqori
HoKOpU
1269. quvnoq
KyBHOK
1270. moviy
MOBU
1271. achchiq
ayumK
1272. issiq
NCCUK
1273. hukumatga qarashli
XyKymatra Kapawunm
1274. iflos
ncnoc
1275. uzoq
y30K
1276. demokratik
AeMOKpaTuK

VHIMn3
1268. upper
(ana)
1269. merry, gay
(mapwm, ran)
1270. blue
(6ny)
1271. bitter
(buta)
1272. hot
(xoT)
1273. state
(cTamT)
1274. dirty
(ng)
1275. far
(Pa:)
1276. democratic
(0eMOoKpaTUK)



HeMuc
1268. ober
(063p)
1269. Itistig
(nocTux)
1270. hellblau
(xanbbnay)
1271. bitter
(6utap.)
1272. heifi
(xanc)
1273. staats
(wTtaarc)
1274. schmutzig
(wWMyTUNXDB)
1275. fern
(chepH)

1276. demokratisch

(oemokpaTtuw)

1268.

1269.

1270.

1271.

1272.

1273.

1274.

1275.

1276.

XUTOMN

LWaHMSAHbAD
Kyannaga
LUAHbNaHbA3
Kyna

preclifel
rousans
u3aHas
X3HbloAHbA?

MUHbYXYO3



ucnaH
1268. alto, de arriba
(anTo, 43 appuba)
1269. alegre
(anarpa)
1270. azul celeste
(acyn canacTa)
1271. amargo
(amapro)
1272. caliente
(kanueHT3)
1273. estatal
(actaran)
1274. sucio
(cycuo)
1275. lejano
(naxaHo)
1276. democratico
(oamokpaTtunko)

431



pyc

1277. BAVHHBIN

1278. xénTbIi

1279. XN3HEHHbIN

1280.

1281.

1282.

1283.

1284.

1285.

432

3enéHbIn
KUCIbIN
KnaccoBbll
KOPUYHEBbIV
KOPOTKMIN

KOCMUYECKNIN

y36ek
1277. uzun
Y3YH
1278. sariq
capuk
1279. hayotiy
XaéTnm
1280. yashil
AWmn
1281. nordon
HOPOOH
1282. sinfiy
cuHGpUI
1283. jigarrang
XurappaHr
1284. qgisqa
Kncka
1285. fazoviy
dasoBun



WHIMuU3
1277. long
(moHr)
1278. yellow
(enoy)
1279. vital
(sawitn)
1280. green
(dbun:H)
1281. sour
(coy(p))
1282. class
(knac)
1283. brown
(6payH)
1284. short
(wo:T)
1285. space
(cnaic)



HeMuc
1277. lang
(naHr)
1278. gelb
(renbb)
1279. lebens
(nenbaHc)
1280. grun
(rptoH)
1281. sauer
(3ayap)
1282. klassen
(kma'can)
1283. braun
(6payH)
1284. kurz
(kypu)
1285. kosmisch
(kocmuL)

1277.

1278.

1279.

1280.

1281.

1282.

1283.

1284.

1285.

XUTOMU

yaHao

XyaHas

L3HX0O3

nonas

cyaHbaa

U33U3na9

L3yHa3

AyaHbaa

ONYXOYAd



ucnaH
1277. largo
(napro)
1278. amarillo
(amapuneé)
1279. de vida, vital
(ne Bupa, BuTan)
1280. verde
(B3pAR)
1281. agrio
(arpuo)
1282. de clase
(83 knaca)
1283. marron
(mappoH)
1284. corto
(kopTO)
1285. cosmico
(kocmuKo)
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pyc
1286.kpacuBbin

1287. kpacHbIn

1288. neBbin

1289. nérkun

1290. maneHbKui

1291. meaneHHbIn

1292. monogéxHbin

1293. monoaomn

1294 .HapopgHbIn

434

y36ek
1286. chiroyli
ympounnu
1287. qizil
Kn3un
1288. chap
yan
1289. yengil
eHrun
1290. kichik
KMYMK
1291. ohista
oxmcTa
1292. yoshlarbop
éwnapbon
1293. navgiron
HaBKMPOH
1294. xalqona
XankoHa



WUHrMn3
1286. beautiful
(6btoTUdyN)
1287. red
(pon)
1288. left
(nadpr)
1289. easy; light
(n3un, nawnr)
1290. little, small
(nmTn, cmon)
1291. slow
(cnoy)
1292. youth
(no:c)
1293. young
(sHr)
1294. people's, popular
(nunnc, nonbtona)



HeMuc
1286. schon
(wyH)
1287. rot
(poT)
1288. link
(nnHK)
1289. leicht
(nsnxT)
1290. klein
(knsawH)
1291. langsam
(naHraam)
1292. jugend
(toranHg)
1293. jung
(toHr)
1294. volks
(cponbkce)

XuTon
1286. xaokaHbd

1287. xyHas

1288. U3008HbLAS

1289. umHps

1290. cs043

1291. MaHbAa?

1292. UMHHAHBAD

1293 .HAHbLUWHAD

1294. X3HbMUHBLAD

ucnaH
1286. bonito, beilo
(6oHuTO, 6anLE)
1287. rojo
(poxo)
1288. izquierdo
(nckmeppo)
1289. faci'
(dacun)
1290. pequeno
(n3kaHbE)
1291. lento
(naHTO)
1292. juvenil
(xyBaHwun)
1293. joven
(xoB3H)
1294. popular
(nonynap)
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pyc
1295 .HaunoHanbHbIn

1296. HWXHUN

1297. HOBbIN

1298. 06 EeCTBEHHbIN

1299.napTuiHbIn

1300. naTpuoTnyeckni

1301. nnoxon

1302. npaBUTENLCTBEHHBIN

1303. npaBbiv
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y36ek
1295. milliy
MUNNU
1296. quyi
Kynu
1297. yang
AHMN
1298. ijtimoiy
MXTUMOUIA
1299. partiyali
napTuanu
1300. vatanparvarlik
BaTaHnapBanuk
1301. yomon
EéMOH
1302. hukumatga qarashli
XyKymatra kapawunu
1303. haggoniy
XaKKOHUN

WUHIMn3
1295. nationa
(HawwHN)
1296. under
(aHa3)
1297. new
(HblO)
1298. public, social
(nabnuk, coyLan)
1299. party
(naTn)
1300. patriotic
(NaTPMOTUK)
1301. bad
(62m)

1302. government(al)

(roBamaHT(an))
1303. right

(panT)



HeMuc
1295. national
(HaTroHanb)
1296. unter
(yHTap)
1297. neu
(Hown)
1298. gesellschaftlich
(resanbwadTnuxs)
1299. partei
(naptamn)
1300. patriotisch
(naTpmoTuLw)
1301. schlecht
(wnext)
1302. regierungs
(pernpyHrc)
1303. recht

(paxT)

1295

1296

1297

1298

1299.

1300.

1301.

1302

1303

XUTOW

MUWHbL3YA
CAMSHLAS
CMHBbA3
LIaxymnaa
AaHas
anrons
6yxaona
WKIHDYOS

100AHbAS



ucnaH
1295. nacional
(HacvoHan)
1296. bajo, de abajo
(6axo, o2 abaxo)
1297. nuevo
(HyaBO)
1298. social
(cocman)
1299. de partido
(83 napTngo)
1300. patriotico
(naTtpuoTuko)
1301. malo
(mano)
1302. gubemamental
(ry6apHamaHTan)
1303. derecho
(aapayo)
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pyc
1304. nporpeccuBHbIn

1305. ceeTnbIn

1306.cB0GOAHbLIN

1307. cepbini

1308.cunbHbIN

1309. cuHun

1310. cnabbin

1311. cnagkun

1312.conéHbin
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y36ek
1304. taraqqiy etgan
Tapakkun aTraH
1305. yorug'
Epyr
1306. erkin
3PKUH
1307. kulrang
Kyn paHr
1308. kuchli
Kyunu
1309. ko'k rang
KYK paHr
1310. kuchsiz
Ky4cm3
1311. shirin
LUMPWH
1312. shir
wyp

WUHrMn3
1304. progressive
(npoyrpacus)
1305. light
(nawiT)
1306. free
(dbpu:)
1307. grey
(rpant)
1308. strong
(cTpoHr)
1309. dark blue
(aa:k 6ny)
1310. weak
(ywnk)
1311. sweet
(cymT)
1312. salt
(conT)



HeMuc XUTOW

1304. vortschrittlich 1304. u3nHbLbyad
(chbopTWpPKUTANX)

1305. hell 1305. uaHbCaAd
(xenb)

1306. frei 1306. u3bltoad
(cbpait)

1307. grau 1307. xyncaga
(rpay)

1308. stark 1308. onnas
(wTapk)

1309. blau 1309.naHbaa
(6nay)

1310. schwach 1310. wyamxons
(wBax)

1311. suli 1311. TAHBLAD
(3t0C)

1312. salzig 1312. caHbA3

(3anbumxb)



ncnaH
1304. progresivo
(nporpacueo)
1305. claro
(knapo)
1306. libre
(nnbpa)
1307. gris
(rpuc)
1308. fuerte
(cbyapTa)
1309. azul
(acyn)
1310. debil
(mabun)
1311. dulce
(mynca)
1312. salado
(canapgo)
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1313

1314.

1315

1316

1317

1318

1319

1320.

1321.

440

pyc
couunanbHbIn

cTapbin

TEMHbIN

TSXKENbIN

Y3KUN

XONoAHbIN

xopoLuni

YEPHbIN

YNCTbIN

y36ek

1313. sotsial
couman
1314. eski
3eku

1315. qoramtir

KopamTup
1316. og'ir
ofup

1317. tor
TOp

1318. sovuq
COBYK

1319. yaxshi
AXLUM

1320. qora
Kopa

1321. toza
TO3a



WHMun3
1313. social
(coywan)
1314. old
(ong)
1315. dark
(Ja:K)
1316. heavy
(xaBn)
1317. narrow
(Hapoy)
1318. cold
(kong)
1319. good
(ryn)
1320. black
(6n3K)
1321. clean
(knnH)



HeMuc
1313. sozial
(3oumanb)
1314. alt
(anbT)
1315. dunkel
(oyHkanb)
1316. schwer
(weap)
1317. schmal
(wmanb)
1318. kalt
(kanbT)
1319. gut
(ryT)
1320. schwarz
(weapu)
1321. rein
(paitH)

1313.

1314.

1315.

1316.

1317.

1318.

1319.

1320.

1321.

XUTOMN

LIaXynas
naops
aHbC3ad
WKYHOS
cauwxand
naHas
Xxaoas
Xanna

raHbLU3UHbAS



ucnaH
1313. social
(cocnan)
1314. viejo
(Bnexo)
1315. oscuro
(ockypo)
1316. pesado
(nacapgo)
1317. estrecho
(acTpayo)
1318. frio
(cbpwo)
1319. bueno
(byaHo)
1320. negro
(Harpo)
1321. limpio
(numnuo)



1322.

1323.

1324.

1325.

1326.

1327.

1328.
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pyc
LUMPOKUI

Hapeuusn

6nusko

bonblue

BHe3anHo

BHU3Y

Bnepeam

BbICOKO

y36ek
1322. keng
KEeHr

Ravish
PaBuw

1323. yaqin
SAKUH

1324. klIproq
Kynpox

1325. ti1satdan
TycataaH
1326. pastda
nacrga

1327. oldinda
onavHaa
1328. baland
6anaHg



WHrMn3
1322. broad, wide

(6po:a, yain)

Adverbs
(apBEGC)

1323. near
(Hna)

1324. more
(mo:(p))
1325. suddenly
(capaHnu)
1326. below
(6unoy)
1327. in front
(MH dpoHT)
1328. high
(xan)



HemMuc
1322. breit
(6panT)

Adverbien
(anB3p6U3H)

1323. nah
(Ha-)

1324. mehr
(m3"p)

1325. plolzlich
(nnyTununxe)
1326. unten
(YHTaH)
1327. vorne
(cbopHa)
1328. hoch
(xox)

1322.

1323.

1324.

1325.

1326.

1327.

1328.

XUTOMU

KyaHba3

Dyubl

OytoaHb

roaHao

Xy>aHb
[u3?|7|] cs65Hb |

[u3an] usHbMSAHb

rao

ncnaH
1322. ancho
(aHy0)

Adverbios
(apB3apbuoc)

1323. cerca

(capka)

1324. mas

(mae)

1325. de sCibito, de repente
(ma cybuTto, A3 panaHTa)
1326. abajo

(abaxo)

1327. delante de
(oanaHTa O3)

1328. alto

(anTo)
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1329.

1330.

1331.

1332.

1333.

1334.

1335.

1336.

1337.

444’

pyc
Janeko

Xapko

KpacuBo

nerko

mano

MeneHHo

MeHblLle

MHOro

HaBepxy

y36ek
1329. uzoqda
y3oKua
1330. issiq
nceuk
1331. chiroyli
ynponnu
1332. oson
OCOH
1333. kam
Kam
1334. sekin
CEKVH
1335. kamroq
Kampok
1336. ko'p
Kyn
1337. yuqorida
tokopmaa



WHIrMn3
1329. far off
(cha: ocb)
1330. hot
(xoT)
1331. beautifully
(6btoTMdYN)
1332. easily; lightly
(M3unwn, nantnwu)
1333. few, little
(dbbto, nuTn)
1334. slowly
(cnoynn)
1335. less
(nac)
1336. many, much
(M3HKU, may)
1337. above
(a6aB)



Hemmc
1329. weit
(BanT)

1330. heiR
(xanc)

1331. schon
(wyH)

1332. leicht
(nanxT)

1333. wenig
(BeHUX)

1334. langsam
(naHraam)
1335. weniger
(B3HUIaP)
1336. viel
(punb)

1337. oben
(0’63H)

1329.

1330.

1331.

1332.

1333.

1334.

1335.

1336.

1337.

XUTOW

H0aHb

X3

XaoKaHb

KYHBU

wao

MaHbMaHban

Laoce

o

[usan] waHMsHb

ucnaH
1329. lejos
(na3xoc)
1330. calor
(kanop)
1331. bonito, bello
(6oHuTo, Gané>
1332. fadl
(dbacun)
1333. poco
(noko)
1334. bespacio, lento
(macnacuo, NaHTo)
1335. menos
(maHoC)
1336. mucho
(Myy0)
1337. arriba
(appwnba)
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1338.

1339.

1340.

1341.

1342.

1343.

1344.

1345.

1346.

446

pyc
Haneso

Hanpaso

HU3KO

O4YeHb

nnoxo

nosaam

cnesa

cnpasa

TPyAHO

y36ek
1338. chapga
yanra
1339. [Ingga
yHITa
1340. pastga
nactra
1341. juda
Xyaa
1342. yomon
EMOH
1343. orqada
opkaga
1344. chapda
Yanga
1345. [Ingda
yHroa
1346. qiyin
KUANH



UHIMuU3
1338. to the left
(Ty 33 NachT)
1339. to the right
(Ty 33 pawr)
1340. low
(noy)
1341. very
(Bapn)
1342. bad
(6ap)
1343. behind
(6uxaunng)
1344. on the left
(oH 33 nadT)
1345. on the right
(oH 33 panT)
1346. difficult
(BndpuknT)



Hemuc
1338. nach links
(Hax nuHkc)

1339. nach rechts
(Hax paxtc)

1340. niedrig
(HMgpuxp)

1341. sehr

(39'p)

1342. schlecht
(wnaxT)

1343. hinten
(XWHT3H)

1344. linkerseits
(NMUHKap3amnTc)
1345. rechterseits
(paxTapsanTc)
1346. schwierig
(wBmnpmx)

XUTOW

1338. caH u3065Hb
1339.cqaH 1065Hb
1340. an

1341 .x3Hb

1342. 6yxao

1343. [u3an] xoybsHb
1344. uyH u3065Hb
1345. uyH 065Hb

1346. HAHbL30

uncnaH
1338. a la izquierda
(a na nckneppga)
1339. a la derecha
(a na papava)
1340. bajo
(6axo)
1341. mucho
(myy0)
1342. mat
(man)
1343. (por) detras
((nop) paTpac)
1344. a la izquierda
(a na nckneppga)
1345. a la derecha
(a na papava)
1346. dificil
(audpuncun)
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PYC
1347. Taxeno

1348.xonogHo

1349. xopowo

1350. yncto

naronsbl

1351. 6patb
1352. BuageTb

1353. roBopuTb

448

y3bek
1347. og'ir
Oofup
1348. sovuq
COBYK
1349. yaxshi
AXLWN
1350. toza
TO3a

Fe’'llar
devnnap

1351. olmoq
Onmok

1352. kl[irmoq
KYPMOK

1353. gapirmoq
ranvMpmMmok



WUHIMn3
1347. heavily
(xaBunu)
1348. cold
(konp)
1349. well
(yan)
1350. cleanly
(Knn:HNK)

Verbs
(B€6C)

1351. take

(Tavik)

1352. see

(cu:)

1353. speak, talk
(cnwmk, TOK)



HemMuc
1347. schwer
(wsa'p)
1348. kalt
(kanbT)
1349. gut
(rym)
1350. sauber

(3aybap)

Verben
(B3ap63H)

1351. nehmen
(H3MM3H)

1352. sehen
(33men)

1353. sprechen
(WnpaxaH)

1347.

1348.

1349.

1350.

1351.

1352.

1353.

XUTOW

YXKYH

NoH

Xao

raHu3uH

OyHubI

Ha
KaHbL34Hb

Lo



ucnaH
1347. dificil, pesado
(anducun, nacano)
1348. frio
(cbpwo)
1349. bien
(6nen)
1350. limpio
(numnuno)

Verbos
(Bap6oc)

1351. tomar
(Tomap)
1352. ver
(B3p)

1353. hablar
(abnap)
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pyc
1354. paBaTb

1355. penatb

1356. apyxutb

1357. ecTb

1358. xnaTtb

1359. xuTb
(cywecTtBoBaTb)

1360. xnTb
(npoxuBaTb)

1361. uatn

1362. kOH4aTb
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y3bek
1354. bermoq
bepmok
1355. bajarmoq
baxxapMoK
1356. dlIstlashmoq
ayctnawmok
1357. Niavjud
MaBXyn
1358. kutmoq
KYTMOK
1359. bor billmoq
6op 6ynmMok
1360. yashamoq
ALWaMoK
1361. bormoq
6opMOK
1362. tugatmoq
TyraTmMoK



WUHrMn3
1354. give
(rvB)
1355. do, make
@y, maik)
1356. be friends
(6n dpaHA3)
1357. eat
(uT)
1358. wait
(yaviT)
1359. live
(nuB)
1360. live
(nmB)
1361. go
(roy)
1362. end, finish
(3HA, duHULL)



HeMmuc
1354. geben
(renbaH)
1355. machen
(MaxaH)
1356. befreundet sein
(6edponHaaT 3aliH)
1357. essen
(acaH)
1358. warten
(BapTaH)
1359. leben
(nenbaHn)
1360. wohnen
(BOH3H)
1361. gehen
(renan)
1362. schlieden
(wnucan)

1354.

1355.

1356

1357

1358

1359

1360

1361.

1362.

u3o

L340Xao

10

O9H

XO4X0

YXKY

u3oy

BaHbL3e



ucnaH
1354. dar
Crap)
1355. hacer
(acap)
1356. tener amistad
(ToHap amucTag)
1357. comer
(komap)
1358. esperar
(acnapap)
1359. vivir
(6uBup)
1360. vivir (habitat)
(mOVBMp (a6umap))
1361. ir
(vp)
1362. terminar
(TeapmuHap)
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1363.

1364.

1365.

1366.

1367.

1368.

13609.

1370.

1371.

452

pyc
nexaTtb

Ha4yunHaTb

oTAbIXaTb

neTb

nncaTtb

NM1NTb

noKasbiBaTb

nokynaTb

nony4yaTb

y3bek
1363. yotmoq
ETMOK
1364. boshlamoq
oolunamok
1365. dam olmoq
AaM OnMoK
1366. kuylamoq
Kynramok
1367. yozmoq
€3MOK
1368. ichmoq
NYMOK
1369. kiirsatmoq
KypcaTMOK
1370. xarid gilmoq
xapua KUNMoK
1371. olmoq
onMoK



WHMun3
1363. lie
(nan)
1364. begin
(6urun)
1365. rest
(peer)
1366. sing
(cwnHr)
1367. write
(parT)
1368. drink
(ApWHK)
1369. show
(woy)
1370. buy
(6an)
1371. get, receive
(reT, pucus)



HemMuc
1363. liegen
(nuran)
1364. beginnen
(6ernHaH)
1365. sich erholen
(31Xb 9pXOnaH)
1366. singen
(3nHraH)
1367. schreiben
(wpanban)
1368. trinken
(TPUHK3H)
1369. zeigen
(uaviraH)
1370. kaufen
(kaychaH)
1371. bekommen
(6ekoMaH)

1363.

1364.

1365.

1366.

1367.

1368.

1369.

1370.

1371.

XUTOW

TaH4YXO0

crocu

YaH

ce

X3

6a ... ram ..

mangao

woyaao



ucnaH
1363. estar acostado
(acTap akocTago)
1364. comenzar
(kom3aHcap)
1365. descansar
(oackaHcap)
1366. cantar
(kaHTap)
1367. escribir
(ackpubup)
1368. beber
(6363p)

. KaHb 1369. mostrar, ensenar
(MocTpap, 9HC3HbSAP)
1370. comprar
(komnpap)

1371. recibir
(pacumbup)
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pyc
1372. npuesxartb

1373. npuxogntb
1374 .npopnasatb
1375. pacckasbiBaTb
1376. pactu

1377. pucoBsaTtb
1378. cupetb

1379. ckasaTb

1380. cnywartb
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y3bek
1372. yetib kelmog
eTnb Kenmok
1373. kelmoq (yayov)
KenNmok (s€B)
1374. sotmoq
COTMOK
1375. slizlamoq
cy3namok
1376. [1smoq
YCMOK
1377. rasm chizmoq
pacMm YM3mOK
1378. [tirmoq
YTUPMOK
1379. aytmoq
anTMOK
1380. tinglamogq
TUHINaMOoK



WUHrMu3
1372. arrive
(apaiB)
1373. come
(kam)
1374. sell
(can)
1375. tell
(Tan)
1376. grow
(rpoy)
1377. draw
(OPO)
1378. sit
(cuT)
1379. say
(can)
1380. listen
(nuch)



HemMuc

1372. ankommen

(aHKOM3H)
1373. kommen
(kOoMaH)

1374. verkaufen
(tbepraydaH)
1375. erzahlen
(apuaneH)
1376. wachsen
(BakcsH)

1377. zeichnen
(uanxHaH)
1378. sitzen
(31TUBH)

1379. sagen
(3aran)

1380. zuhoren

(uyxypaH)

1372.

1373.

1374.

1375.

1376.

1377.

1378.

1379.

1380.

XUTON

navpao
nan
Mandyuon
L3SHLWO
WkaHpa
cymsio
u3ocs

raocy

TUH



ncnaH
1372. llegar (de un viaje)
(nberap (ds yH euaxs))
1373 llegar (a p/e)
(nberap (a nue))
1374. vender
(BoHA3P)
1375. contar, narrar
(KoHTap, Happap)
1376. crecer
(kpacap)
1377. dibujar
(anbyxap)
1378. estar sentado
(acTap caHTago)
1379. decir
(pacup)
1380. escuchar
(ackyuap)
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1381.

1382.

1383.

1384.

1385.

1386.

1387.

1388.

1389.
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pyc
cnblwaTb

CcMeATbCA

CMOTpPETb

cnaTtb

CTOATb

TaHueBaTb

yeaxaTb

yXxoauTb

Y4nTbCA

y36ek
1381. eshitmoq
SLUMTMOK
1382. kulmoq
KynIMOK
1383. qaramoq
Kapamok
1384. uxlamoq
yXxnamok
1385. turmoq
TYPMOK

1386. ragsga tushmoq

pakcra TyLwmMoK

1387. jnab ketmoq

XYHab KeTMOK
1388. bormoq
6opMoK
1389. [1gimoq
YKMMOK

UHIMn3
1381. hear
(xna)
1382. laugh
(nadb)
1383. look
(nyk)
1384. sleep
(cnun)
1385. stand
(cTaHA)
1386. dance
(A3Hc)
1387. leave
(nn: B)
1388. go away
(roy aBan)
1389. study
(cTagn)



HeMuc
1381. horen
(xypaH)
1382. lachen
(naxaH)
1383. ansehen
(aH3alieH)
1384. schlafen
(wnadpaH)
1385. stehen
(wTaven)
1386. tanzen
(TaHuaH)
1387. abfahren
(abdapaH)
1388. weggehen
(BarrewaH)
1389. studieren
(WTYyanpaH)

1381.

1382.

1383.

1384.

1385.

1386.

1387.

1388.

13809.

XUTOMU

TUHU3AHb
csi0

KaHb
LIYML3H0
YXaHb
TAOBY

nao... uon

Loun

craecu



ucnaH
1381. oir
(oup)
1382. reirse
(paupca)
1383. mirar
(Mupap)
1384. dormir
(nopmup)
1385. estar de pie
(acTtap 4s nue)
1386. bailar
(6annap)
1387. partir, ir de viaje
(napTup, up 43 BMaxa)
1388. marchar(se)
(mapuap(ca))
1389. estudiar
(acTyguap)
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PYC
1390. wuwutatb

YncnutenbHble
KONMU4YeCTBEHHbIe

1391. 1 - oguH
1392. 2 - oBa
1393. 3 - Tpu
1394. 4 - yeTbIpe
1395. 5 - nartb

1396. 6 - wecTb
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y36ek

1390. [I1gimogq

YKMMOK
Sanoq son
CaHoOK COH

1391. bir

6up

1392. ikki

NKKM

1393. uch

yd

1394. tort

TypT

1395. besh

beLw

1396. olti

onTu



UHIMu3

1390. read
(PvO)

Cardinal numerals
(K3AUHN HbIOM3pPN3)

1391. one

(yaH)
1392. two

(1y)

1393. three
(cpu)

1394. four
(o)

1395. five
(chavis)
1396. six
(cukc)



HemMuc
1390. lesen
(nemnsaH)

Grundzahlworter
(rpyHauansépTap)

1391. eins
(anHe)
1392. zwei
(usan)
1393. drei
(apan)
1394. vier
(cpup)
1395. funf

(cproHD)
1396. sechs

(39Ke)

1390.

1391.

1392.

1393.

1394.

1395.

1396.

XUTOW

oeay

Lsuwyubl

3p
caHb

Cbl

nwo



ncnaH
1390. leer
(naep)

Numerales cardinales
(Hymapanac kapauHanac)

1391. uno
(yHo)

1392. dos
(Aoc)

1393. tres
(Tpac)
1394. cuatro
(kyaTpo)
1395. cinco
(cmHko)
1396. seis
(canc)
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pyc
1397. 7 - cemb

1398. 8 - Bocemb

1399. 9 - peBATb

1400. 10 - gecatb

1401.11 - oanHHaguaTb

1402.12 - gpBeHaguaTb

1403.13 - TpuHaguatb

1404.14 - yeTblpHagLaTh

1405. 15 - naTHaguaTb
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y36ek
1397. yetti
et
1398. sakkiz
CaKKu3
1399. to'qqiz
TYKKN3
1400. o'n
yH
1401. o'n bir
yH 6up
1402. o'n ikki
YH VIKKM
1403. o'n uch
YH yd
1404. o'n trrt
YH TYpT
1405. [In besh
YH Geww



UHIrMun3
1397. seven
(caBH)
1398. eight
(anT)
1399. nine
(Harn)
1400. ten
(ToH)
1401. eleven
(vn3BH)
1402. twelve
(Tyans)
1403. thirteen
(cétu:H)
1404. fourteen
(do:Tu:H)
1405. fifteen
(bndp:Tun:H)



HeMuc
1397. sieben
(31b3H)
1398. acht
(axT)
1399. neun
(HOMR)
1400. zehn
(uamH)
1401. elf
(anb)
1402. zwolf
(uBynb)
1403. dreizehn
(BpanuainH)
1404. vierzehn
(burpuaiiH)
1405. funfzehn
(cbroHbUBIH)

1397.

1398.

1399.

1400.

1401.

1402.

1403.

1404.

1405.

XUTOW

up

6a

u3to

Ln

wnn

wmap

LncaHb

LnCbIl

wny



ucnaH
1397. siete
(cveTa)
1398. ocho
(o40)
1399. nueve
(HyaB3)
1400. diez
(aves)
1401. once
(oHC?3)
1402. doce
(Aocs)
1403. trece
(Tpaca)
1404. catorce
(kaTopcCa)
1405. quince
(knHCD)
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pyc
1406. 16 - wecTHaguaTb

1407. 17 - cemHaguaTb
1408.18 - BoceMHaauUaTtb
1409. 19 - peBATHagUATb
1410. 20 - gBaguaTb
1411. 21 - pBaguaTh OAWH
1412. 32 - Tpuguath ABa
1413. 43 - copok Tpu
1414. 54 - naTtboecat

yeTblpe
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y30ek
1406. o'n olti
YH onTH
1407. o'n yetti
YH eTTun
1408. o'n sakkiz
YH Cakku3
1409. o'n to'qqiz
YH TYKKM3
1410. yigirma
nurupma
1411. yigirma bir
nurnpma 6mp
1412. o'ttiz ikki
YTTU3 UKKK
1413. qirq uch
KMpK yd
1414. ellik to'rt
3MANK TYPT



WUHrMn3
1406. sixteen
(CUKCTU:H)
1407. seventeen
(COBHTU:H)
1408. eighteen
(anTun:H)
1409. nineteen
(HaMHTK:R)
1410. twenty
(Ty3HTK)
1411. twenty one
(TyaHTK yaH)
1412. thirty two
(cetn 1Y)
1413. fourty three
(doTtun cpwn)
1414. fifty four
(cbucpTn ho)



HemMuc
1406. sechzehn
(33XU31H)
1407. siebzehn
(3nbL3NH)
1408. achtzehn
(axTuavin)
1409. neunzehn
(HOVHUBIH)
1410. zwanzig
(uBaHUMXb)
1411. einundzwanzig
(aHyHOLUBaHLMXb)
1412. zweiunddreidig
(uBanyHoapancuxo)
1413. dreiundvierzig
(apanyHadm" pumxs)
1414. vierundfunfzig
(cpn’ pyHADIOHDUMXB)

1406.

1407.

1408.

14009.

1410.

1411.

1412.

1413.

1414.

XUTOMU
wunto

Y

wnba

LWML3to

apLum

apwuu

CaHbLWN3p

CbllUNCaHb

yLmchl



ncnaH
1406. dieciseis
(avnecwncauc)
1407. diecsiete
(anecucmeTa)
1408. dieciocho
(amecmouyo)
1409. diecinueve
(onecuHyapa)
1410. veinte
(BIMHTI)
1411. veintiuno
(B3MHT3aNyHO)
1412. treinta y dos
(TpauHTa 1 goc)
1413. cuarenta y tees
(kyapaHTa u Tpac)
1414. cincuenta y cuatro
(cvHKyaHTa 1 KyaTpo)
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pyc

1415. 65 - wecTbaecaT
nsaATb

1416. 76 - cembaecaTt
LecTb

1417. 87 - BocembaecaT
ceMb

1418. 98 - peBsHOCTO
BOCEMb

1419. 99 - geBsaHOCTO
neBsATb

1420. 100 - cTo

1421. 110 - cTo gecatb

1422. 200 - pBecTn

1423. 300 - Tpucta
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yabek
1415. oltmish besh
onTMuw Gew
1416. yetmish olti
eTMuULW OnTn
1417. sakson yetti
CaKCOH eTTu
1418. to'qson sakkiz
TYKCOH CaKKu3
1419. to'gson to'qqiz
TYKCOH TYKKU3
1420. yuz
103
1421. bir yuz [In
6upto3 yH
1422. ikki yuz
WKKW 103
1423. uch yuz
yd 103



WHMMn3
1415. sixty five
(cukcTun dharie)
1416. seventy six
(CaBHTK cuKC)
1417. eighty seven
(31TK caBH)
1418. ninety eight
(HanHTK anT)
1419. ninety nine
(HaMHTKN HanH)
1420. hundred
(xaHapug)
1421. a hundred and ten
(3 xaHapua 3HA TH)
1422. two hundred
(Ty xaHgpwua)
1423. three hundred
(cpu xaHapuA)



HeMuc
1415. funfundsechzig
(cproHdbyHA3IXUNXB)
1416. sechsundsiebzig
(33kCyHA3MOLMNXB)
1417. siebenundachzig
(3nb3HyHaaxumxb)
1418. achtundneunzig
(axTyHOHOMHLMXb)
1419. neunundneunzig
(HOVHYHAHOMHLMXb)
1420. hundert
(xyHaapT)
1421. hundertzehn
(XyHA3PTUIMH)
1422. zweihundert
(uBanxyHgapT)
1423. dreihundert
(mpaxyHaspr)

1415

1416

1417

1418

1419

1420.

1421.

1422

1423.

XUTOW

nowmny

UMLunno

Oawwmum

u3towmnba

L310LWNL3I0

nban

nbéanwmn

.apban

caHbban



ncnaH
1415. sesenta y cinco
(cacaHTa U1 cuHKO)
1416. setenta y seis
(caTaHTa 1 cauc)
1417. ochenta y siete
(o4aHTa U creTa)
1418. noventa y ocho
(HOB3HTa 1 040)
1419. noventa y nueve
(HOB3HTa 1 Hy3B3)
1420. cien
(cueH)
1421. ciento diez
(cvneHTO Anes)
1422. doscientos
(moccmeHToC)
1423. trescientos
(TpaccueHToC)
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1424.

1425.

1426.

1427.

1428.

1429.

1430.

pyc
400 - yeTblpecTa

500 - nartbcoT
600 - wecTbCcoT
700 - cembcoT
800 ,- BOCEMbCOT

900 - peBATbLCOT

999 - neBATbLCOT

[EeBAHOCTO AeBATb

1431.

466

|
1000 - Tbicsva

= ]

y36ek
1424. to'rt yuz

TYPT 103

1425. besh yuz

Gew 103

1426. olti yuz

onTu 103

1427. yetti yuz

eTTu 103

1428. sakkiz yuz

CakKu3 03

1429. to'qqiz yuz

TYKKU3 103

1430. to'qqiz yuz to'gqson
to'qqiz

TYKKU3 103 TYKCOH TYKKU3

1431. ming
MWHT

WHIrMn3

1424. four hundred
(o xaHApuA)
1425. five hundred
(cbane xaHgpua)
1426. six hundred
(cukc xaHgpva)
1427. seven hundred
(ceBH xaHapwa)
1428. eight hundred
(anT xangpua)
1429. nine hundred
(HanH xaHapwa)
1430. nine hundred and

ninety nine
(HalH xaHApWA aHA HANHTM
HalH)
1431. thousand
(caysaHg)



HeMuc

1424. vierhundert
(pmpxyHA3PT)
1425. funfhundert
(dbroHDXYHASPT)
1426. sechshundert
(39KCXYHA3PT)
1427. siebenhundert
(3Mb3aHXyHA3PT)
1428. achthundert
(axTxyHOapT)
1429. neunhundert
(HOMHXYHO9PT)
1430. neunhundertneun-

undneunzig
(HOMHXYHAEPTHONHYHA-
HOMHUNXb)
1431. tausend
(Tay3sHg)

1424.

1425.

1426.

1427.

1428.

1429.

1430.

1431.

cbiban

yban

noban

umnban

0aban

L3tobar

u3sban usLWwmnL3o

NUAHb

1424. cuatrocientos

(kyaTpocueHToc)

1425. quinientos

(KnHMeHTOC)

1426. seiscientos

(cancueHTOC)

1427. setecientos

(caTacmeHTOC)

1428. ochocientos

(o4yocueHTOC)

1429. novecientos

(HoBacueHTOC)

1430. novecientos noventa
y nueve

(HOB3CMEHTOC HOB3HTA U1

Hy3B3)

1431. mil

(munn)
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pyc
1432. 2000 - oBe TbicAYU

1433.10 O0OO- gecaTtb
TbicsY

1434.100 O00O- cto
TbiCSY

1435. 1 Q00 O00- oavH
MUIIMOH

1436. 1 Q00 Q0O 000-
Munnapa

1437. napa

1438. pecaTok
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y36ek
1432. ikki ming
WKKW MUHT
1433. o'n ming
YH MUHT
1434. yuz ming
103 MUHT
1435. million
MUININOH
1436. milliard
Munnuapg
1437. juft
XyopT
1438. [Intalik
YHTanuk



UHIrMun3
1432. two thousand
(Ty caysaHga)
1433. ten thousand
(TaH cay3aHg)
1434. hundred thousand
(xaHapwug cay3aHa)
1435. million
(MUNb3H)
1436. milliard
(Munbs:a)
1437. pair
(naa)
1438. ten
(TaH)



HeMuc
1432. zweitausend
(uBarniTaysaHa)
1433. zehntausend
(usnHTay33HA)
1434. hunderttausend
(XyHA3pTTay33HAa)
1435. million
(MunnoH)
1436. milliarde
(Munnapaa)
1437. ein paar
(arH na’p)
1438. dutzend
(ByTU3HA)

1432.

1433.

1434.

1435.

1436.

1437.

1438.

XUTOMU
3puUsiHb

nBaHb

LinBaHb

baliBaHb

LimBaHbBaHb

naoyn (uwyan)

wura

ncnaH
1432. dos mil
(goc mun)
1433. diez mil
(anes mwun)
1434. cien mil
(cneH mun)
1435. nt6n
(Munbem)
1436. mil millones
(Mun MuUnbEHac)
1437. par
(nap)
1438. decena
(oacaHa)
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pyc y36ek

YucnutenbHble Tartib son
nopsiAkoBble TapTub coH
1439. nepBbin 1439. birinchi
OMPUHYM
1440. BTOpON 1440. ikkinch
MKKUHYN
1441.Tpetun 1441. uchinchi
YUUHUM
1442. yeTBEPTLIN 1442. tlrtinch
TYPTUHYM
1443. naTbin 1443. beshinchi
OewmnHYm
1444. wecTton 1444, oltinchi
ONTUHYY
1445. cegbmont 1445. yettinchi
E€TTUHYM
1446.80CbMOM 1446. sakkizinchi
CaKKM3UHYM
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WUHIrMu3

Ordinal numerals
(eanHasa HbOM3pRC)

1439. first
(décr)

1440. second
(cakoHp)
1441. third
(cén)

1442. fourth
(dpoc)

1443. fifth
(cbudpe)
1444. sixth
(cukce)

1445. seventh
(caBHC)
1446. eighth
(anTc)



HemMmuc

Ordnungszahlen
(opAHYHrcua'neH)

1439. der erste
(8sp apcTa)

1440. der zweite
(a3p uBanTa)
1441. der dritte
(B3p ApuTa)

1442. der vierte
(Asp PunpTs)
1443. der funfte
(A3p roHPTI)
1444. der sechste
(O9p 33'KCT3)
1445. der siebente
(aap 3163aHTI)
1446. der achte
(o9ap axra)

XuUTOoMn
Cronuwyubl

1439. anun
1440.0uap

1441. anucaHb
1442. aucel
1443.gny

1444. punio

1445. anun

1446. pnba



ucnaH

Numerales ordinales
(Hymapanac opauHanac)

1439. primero
(npnmapo)
1440. segundo
(caryHgo)
1441. tercero
(Tapcapo)
1442. cuarto
(kyapTO)

1443. quinto
(kMHTO)

1444. sexto
(cakcTo)

1445. septimo
(canTtnmo)
1446. octavo
(okTaeo)
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y36ek WHIM3

pyc
1447. peBATbIN 1447. tl1qqizinchi 1447. ninth
TYKKU3UHYM (Hanme)
1448. pecatbln 1448. o'ninchi 1448. tenth
YHUHYM (TaHC)
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HemMmuc
1447. der neunte
(89p HOWHTI)
1448. der zehnte
(89p UaKMHTI)

XUTOoN

1447. pnusio

1448. puwn

ucnaH
1447. noveno
(HOB3HO)
1448. decimo
(oacumo)
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OIMMABINEHUE

l. BHAKOMCTBO 4
3apaBcTBynTe! 4
Oa. HeT...coeeneeee 20
W3BuHeHune. BnaropapHocTb 28
Becepa 32
Oo cBupaHusa! 46
Bonpochbl 48

Il. BPEMA........ ,-..54
OHn Hepenwu 64
Mecsaubl 68
BpemeHa ropa 70
Moropa 74

. FTOCTUHULA eueeeeneesreresreseemeesesseeeaseressesesessasestessesesssasennenenennees 78
Mpuesn. O6cnyxuBaHue . 78
B napuKMaxepCKOM.....couerurnranns ,102
OeHbrn. O6meH BanwThbl 110
B pectopaHe ¢ 118
MpuGopnl ....124
3akycku 126
Fopsiume 6nopa 130
Xneb6 138
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IV.

OecepT....
Hanutkum........ .
DPYKTbI, OBOLUM.....eeenveeaneeenennns
Moyta. Tenerpad. TenedoH......
YBpava....
B anTeke .

foPOL ...t
Hagnuen n BbiBeCkM
TPaHCNOPT ..eeieeeeeiiiiiiieee e
Ecnmn Bbl npuexany Ha MaluvHe.
OKeKypeus no ropogay..
Y4yebHble 3aBeaeHust ..

3aBog, Pabpuika.......
TTOKYMKM oo
MpOoOoBONBCTBEHHBIN MarasuH ...
Onexna, 6enbé...........cceceeeeeee.
OBYBb....eeeeeiiieeeiieeeeeee e
TKAHM ooeeeeeieieeeee e
[anaHTepest.........cccovvveeiiiieeeenns
onTtuKa................. et
Mapdromepus TN
doto, pagno, My3blKa ..............

KHurn, nucuebymaxHble ToBapsb! .

138
.140
144
150
164
A74
178
190
196
.208
214
.226
.240
.252
.258
272
.278
.280
.282

.288

.292
.298
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HOBEIMPHBIN MATABMH. ......eveeeeeuieeeeseeeeeaataeesssseeeesanseeesssseeeaansseeassssnesenssseeesnsseeessssneessnseees 304
TabayHbii MarasvH
Urpywkm.............

VvV KOHIPECC ..............

VU TIYTELLUECTBUIE. ...ttt e e e e e e ettt e e e e e e e e e eennnaees
YKenesHas gopora, Napoxod, CaMOMET.................. 326
Ha kypopTe .......cccevees

VL OTBIX e e et e e e e e et e e e e e e e et eeeaeaaeeaas

MecTtonmeHus .
CYLLECTBUTEIIBHBIC. ... .veieeeiieeeeeeteeeeeteeeeesteeeeansaees oateaesestaeeeesssseesasseeeesaseeeeanseeessnnseeaans 410
[0 =Tz 3 =Y 1o 11 YR 428
Hapeuns,
[maronb!
YUNCIUTENBHBLIE KOFTUHECTBEHHDIE........cceeeeieeeeeeeeeeeeeeee e eeeeee et e e e ens 458
UncnuTenbHbIE MOPAOKOBBIE. ........ceeeeeeeaaiaiiiiieeeaaaaannns 470
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MUNDARIJA

MYHOAPUXA
. TANISHUV (TAHULLYB) 4
Assalomu alaykum! Va alaykum assalom! (Accanomy anankym! Ba anaiikym accanom!) 4
Ha. Yl q (Xa. yK) 20
Uzr s irash. Minnatdorchilik (Y3p cypaw. MUHHaTAOPYUNMUK)......... 28
Suhbat (Cyx6arT) . 32
Xayrlashuv! (Xanpnawys!) 46
Savollar (CaBonnap) 48
ILYAOT(BAKT) oottt ssssss s sssassssssns 54
Hafta kunlari (Xadta kyHnapwm) 64
Oylar (Ownnap) 68
Yil fasllari (Mun cacnnapwm) 70
Ob-havo (06-xaBo) 74
. MEHMONXONA (MEXMOHXOHA) 78
Kelish. Xizmat qilish (Kenuw. Xusmart kunuw) .. 78
Sartaroshxonada (CapTapOWXOHAAA)...ccmerersersersersssesmsesassassesas 102
Pul. Valuta almashtirish (Myn-. BanioTaanMaW TUPULL)....cccereerrersersmsseesssssssssesseeas 110
Restoranda (PectopaHpa) 118
Idish-tovoqlar (MANW-TOBOKMAP) ...cccirireriirsiinsesisssie st s ss s ss s s s s s e s s nsms s s san s 124
Yaxna taomlar (fixHa Taomnap) 126

Issiq ovqatlar (MUccuk oBkaTnap) 130




V.

N g T o T TSRS
Desert (HecepT) ......c.ccc.....
Ichimliklar (Munmnuknap)
Mevalar, sabzavotlar (MeBanap, cab3asoTnap)
Pochta. Telegraf. Telefon (Mouta. Tenerpad. TENEMOH).......ccccveiries ceriieeriiieee e 150
Shifokor gabulida (LLndbokop kabynuaa)
Dorixonada (dopuxoHaga)
SHAHAR (LLAXAP)
YOZUVIAE (EBYBMAP)  eoeoeeeeecee ettt ee et ee et eeena st en e nnan et
TranSPOrt (TPAHCTIOPT) ...eyuveeerteearieraiies careeasterenieeaasesaseeaasesaanees 2eneessseeas seeesseeessneessnsennnet 196
Agar siz mashinada kelgan blllsangiz... (Arap c13 MalmHaga kenraH 6yncaHrua...)....... 208
Shahar bllylab ekskursiya (LLaxap 6ynnab akckypcust)
UV yUrHar (YKYB FOPTIIADM) ..vvveeeeeeeeeeeeeeeeee et e eeeesese e ee e een s eeseen e
Zavod. Fabrika (3aBog. ®abpuka) ....
Xaridlar (Xapuanap) .....ccccceeeeceeeeiiieennieneeennns
Ozig-ovgat dikoni (O3uKk-oBKaT OYKOHM)
Kiyim-kechak (Kuiinm-kevak)
Poyabzal ([MNoiia63arn)
Gazlama (asnama) .......
Attorlik (ATTOpPNUK).........
Optika (OnTtuka) .............
Upa-elik (YNa-ammK).......cceceeeeineeninieieeneeeeen
Foto, radio, musiga (®oto, pagvo, mycuka)




Kitoblar, yozuv ashyolari (Kutobnap, €3ys awwénapw)
Zargarlik d[koni (3aprapnvk gyKoHu)
Tamaki dTkoni (TaMaKM LYKOHM) ......eeeeeiureeeeeireeeeiieeesaanieaessseeessaseeasssseeesssseeesssssnesasnns 308
[yinchoglar (YiinH4oknap)
V. KONGRESS (KOHIP3CC)
V1. SAYOHAT (CAEXAT). ....cveevieeececeeecececeeeeeeeceeeeee e
Temiry(ll, kema, samolyot (Temmp 1yn, kema, Camomneér) ...
Kurortda (KYPOPTAA).....viieiiieieieieeeieere e
VII. DAM OLISH (OAM OJTALL)....cccvveiieiiieee.
Teatr, kino, konsert (TeaTp, KMHO, KOHLIEPT)
Muzey, kiirgazma (My3el, kyprasma)
Sport (CMOPT) .eeeeeeeeieiieiiee e
VII. LUDIAT (JTYFAT) ...
Olmosh (Onmow) ...

Sifat (Cudpar) .......
Ravish (Paeuw) ...
Lo 1= T (1= oY =T ) RSP SP
Sanoq son (CaHok COH)
Tartib son (Tapb coH)
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